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	Morgan Rice je autorkou epické fantasy ságy ČARODĚJŮV PRSTEN, která obsahuje 17 knih, podle USA Today je tato sága bestsellerem číšlo jedna; podle USA Today jsou bestsellerem číslo jedna také její další ságy, jako jsou: série UPÍŘÍ ŽURNÁLY, obsahující prozatím 11 knih; série TRILOGIE PŘEŽITÍ, postapokalyptický thriller, skládající se zatím ze dvou knih; a také zbrusu nové epické fantasy série KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ. Autorčiny knihy jsou dostupné v tištěné i audio verzi, a byly přeloženy do více než 25 jazyků.

	

	 PROMĚNĚNÁ (první kniha ze série Upířích žurnálů), ARÉNA JEDNA - OTROKÁŘI (první kniha z Trilogie přežití), CESTA HRDINY  (první kniha ze ságy Čarodějův prsten) a VZESTUP DRAKŮ (první kniha ze série Králové a čarodějové), jsou všechny dostupné zdarma ke stažení na Google Play!

	Morgan se ráda zajímá o názory svých čtenářů, takže se prosím nezdráhejte navštívit její webové stránky www.morganricebooks.com , kde se můžete přidat do seznamu kontaktů, získat knihu zdarma, stejně jako další akční bonusy, stáhnout si zdarma aplikace, mít přehled o posledních novinkách, přidat se na autorčin Facebook či Twitter, a jednoduše být s Morgan v kontaktu!

	
Ohlasy na tvorbu Morgan Rice

	„Pokud jste si mysleli, že po skončení ságy ČARODĚJOVA PRSTENU již není pro co žít, pak jste na omylu. V příběhu VZESTUP DRAKŮ přichází Morgan Rice s příslibem další vynikající série, kde nám umožňuje ponořit se do fantazie o skřítcích a dracích, chrabrosti, cti, kuráže, kouzla a víry ve vlastní osud. Morgan se znovu podařilo vykreslit silné postavy, které nás nutí je povzbuzovat na každé stránce….Dílo najde své místo v knihovnách všech příznivců dobře psané fantasy literatury.“

	 


—Books and Movie Reviews

	Roberto Mattos

	„VZESTUP DRAKŮ je úspěchem – hned od samotného začátku…. Je to mimořádná fantasy…a začíná, jak se očekává, kdy jeden hrdina bojuje a hladce vstoupí mezi širší okruh rytířů, draků, kouzla a nestvůr, a také osudu….Najdeme zde všechny požitky bujné fantasy, od vojáků a bitev, až k rozporu se sobě samými….Doporučená volba pro každého, kdo si umí vychutnat epické fantasy dílo, které je plné silných a věrohodných dospívajících hrdinů.“
—Midwest Book Review

	 

	D. Donovan, eBook Reviewer

	„[VZESTUP DRAKŮ] je kniha plná zápletek, kterou lze snadno přečíst za jeden víkend…Dobrý start slibné ságy.“

	—San Francisco Book Review

	„Dění nabité fantasií, které dozajista potěší příznivce předešlých románů Morgan Rice, a také nadšence tvorby, jako například CYKLUS DĚDICTVÍ od Christophera Paolini…. Příznivci fikce pro mladistvé budou doslova pohlceni tímto nejnovějším dílem autorky a budou prahnout po její další tvorbě.“

	—The Wanderer, A Literary Journal (o knize Vzestup draků)

	„Čtivá fantasy, která spřádá mysteriózní elementy s intrikami a tvoří tak jedinečný příběh. Cesta hrdiny je o získávání odvahy a uvědomění si smyslu života, který vede k růstu, dospělosti a dokonalosti….Pro všechny, kdo hledají napínavá fantasy dobrodružství, hrdiny a akčně pojatý sled událostí, který žene Thora po cestě, na níž se z malého dětského snílka postupně stává mladým mužem, jenž neohroženě čelí nebezpečí, i když jsou vyhlídky na přežití bídné….A to je pouhý začátek epické ságy pro mladé čtenáře.“

	—Midwest Book Review (D. Donovan, eBook Reviewer)

	

	„ČARODĚJŮV PRSTEN má všechny rysy potřebné pro jasný úspěch: hlavní i vedlejší příběh, záhadná atmosféra, stateční rytíři a rozkvétající vztahy, které zacelují rány na zlomených srdcích, a dále také podvod či zrada. Slibuje dlouhé hodiny zábavy a jistě uspokojí všechny věkové kategorie. Dílo najde své místo v knihovnách u všech příznivců fantasy literatury.“

	—Books and Movie Reviews, Roberto Mattos

	

	„Zábavná epická fantasy od Morgan Rice [ČARODĚJŮV PRSTEN] nese všechny klasické rysy žánru – silný příběh, který je silně inspirován středověkým Skotskem a jeho historií, a také dobrý smysl pro popis dvorních intrik.“

	—Kirkus Reviews
 „Zbožňuji způsob, jakým Morgan Rice vytvořila postavu Thora a světa, který jej obklopuje. Krajina i bytosti, které ji obývají, jsou velmi zdařile popsány…Příběh je poutavý. Krátký, ale sladký….Počet vedlejších postav je citlivě nastaven, takže se čtenář nemůže ve vyprávění „ztratit“. Nechybí dobrodružství, ani momenty plné hrůzy, která však nepřekračuje hranice žánru. Kniha je výborná zejména pro dospívající čtenáře… V této knize můžeme rozhodně spatřit počátek něčeho pozoruhodného…“

	—San Francisco Book Review
 „V této akcí nabité první knize epické fantasy série Čarodějův prsten (která má momentálně již 14 svazků), představuje čtenářům Morgan Rice čtrnáctiletého Thorgrina „Thora“ McLeoda, jehož sen je stát se vojákem Stříbrných, elitní jednotky rytířů, která slouží králi….Vypravěčský styl autorky je bohatý a příběh poutavý.“

	—Publishers Weekly

	

	„[CESTA HRDINY] je jedno dechová a snadná četba. Konce jednotlivých kapitol vás doslova nutí zjistit, co se stane v kapitole následující a knihu je proto těžké odložit. V knize nalezneme několik málo překlepů, přičemž některá jména jsou zaměněná, avšak ani jedno nekazí celkový dojem z příběhu. Na konci příběhu jsem měl pocit, že musím mít okamžitě v rukou jeho další část a nakonec to bylo přesně to, co jsem také udělal. Všech devět dílů Čarodějova prstenu lze v současnosti zakoupit v Kindle store, přičemž Cesta hrdiny je ke stažení zdarma, aby si čtenáři mohli vyzkoušet o čem série bude! Pokud se poohlížíte po rychlé a zábavné četbě na dovolenou, tato kniha krásně splní vaše přání.“

	—FantasyOnline.net
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„Zbabělci zemřou před svou skutečnou smrtí mnohokrát;

	Stateční ochutnají smrt jen jedenkrát.“

	

	—William Shakespeare

	Julius Caesar

	 

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Kyra pomalu kráčela tím masakrem, pod botama jí křupal sníh, a snažila se pojmout tu spoušť, kterou za sebou drak zanechal. Neměla slov. Tisíce Lordových mužů, nejobávanějších mužů v Escalonu, ležely před jejíma očima, byli zničeni v jediném momentu. Všude kolem ní ležela ohořelá těla, sníh se pod nimi úplně rozpustil, a jejich tváře byly pokrouceny utrpením. Kostry ležely zkroucené v nepřirozených pozicích, stále svíraly zbraně v kostnatých prstech. Na jednom místě ještě stálo několik těl, jejich těla byla ještě vzpřímena a stále hleděli vzhůru k nebi, jako by přemýšlely nad tím, co je zabilo.

	Kyra se vedle jednoho z nich zastavila a překvapeně si ho prohlížela. Vztáhla ruku a dotkla se ho, její prst přejel přes hrudník a překvapeně sledovala, jak se rozdrolil a spadl, v hromadě kostí se sesul k zemi a vedle něj neškodně padnul jeho meč.

	Vysoko nad hlavou uslyšela Kyra pištění a zaklonila hlavu, aby spatřila Thea, který kroužil vysoko a plival oheň, jako by nebyl stále uspokojen. Cítila, co cítil on, cítila to běsnění, které ho pálilo v žilách, tu touhu zničit celou Pandesii – a dokonce i celý svět – kdyby mohl. Jeho běsnění bylo prapůvodní a bezmezné.

	Z přemítání ji vyrušilo křupání bot na sněhu a Kyra se otočila a spatřila otcovy muže, tucty mužů, kteří přecházeli a pozorovali tu destrukci s očima dokořán. Bylo jasné, že tito, na bitvy navyklí muži, nikdy nic takového neviděli; dokonce ani její otec, který stál opodál, společně s Anvinem, Arthfaelem a Vidarem, se zdáli být uchváceni. Bylo to jako kráčet snem.

	Kyra si všimla, jak tito stateční bojovníci odvrátili svůj pohled z prohlížení si nebe přímo na ni, a v očích se jim zrcadlilo překvapení. Bylo to jako toto všechno způsobila ona, jako by ona sama byla drakem. Nakonec byla vlastně jediná, kdo byl schopen jej povolat. Uhnula pohledem, protože jí to bylo nepříjemné; nebyla schopná říci, zda se na ni dívali jako na bojovníka nebo na podivína. Snad to nevěděli ani oni sami.

	Kyra zavzpomínala na svou modlitbu v den Zimního měsíce, na své přání, aby zjistila, jestli je něčím zvláštní, jestli byly její dovednosti skutečně. Po dnešním dni a po dnešní bitvě o tom neměla pochyb. Svou vůlí přiměla draka, aby přiletěl. Sama to cítila. Ale jak, to nevěděla. Ale nyní si byla již jistá, že je jiná. A nemohla si pomoci a přemýšlela, jestli to také znamenalo, že její další věštby o ní jsou také pravdivé. Opravdu se z ní stane skutečný bojovník? Velký vládce? Dokonce i větší, než jakým byl její otec? Opravdu povede do bitvy celé národy? Skutečně leží osud Escalonu v jejích rukou?

	Kyra nevěděla, jak by se to mohlo uskutečnit. Snad měl Theos své vlastní důvody, proč přiletěl; snad ta pohroma, kterou tu způsobil, s ní neměla nic společného. Nakonec to byli Pandesiané, kteří jej zranili – že ano?

	Kyra už si nebyla ničím jistá. Jediné, co v tento moment věděla, byla síla draka, která jí pálila v žilách, to, že procházela po tomto bitevním poli a viděla jejich úhlavního nepřítele zemřít, cítila, že možné bylo všechno. Věděla, že už není tou patnáctiletou dívkou, která doufá v záblesk uznání v očích otcových mužů; už nebyla hračkou pro Lorda Guvernéra – nebo žádného jiného muže – který by si s ní chtěl dělat, co se mu zlíbí; už nebyla vlastnictvím jiných mužů, nebude provdána, tyranizována, mučena. Nyní patřila jen sama sobě. Bojovnice mezi muži – a taková, které bylo nutné se bát.

	Kyra kráčela mořem těl, až kolem nebyly konečně žádné mrtvoly a krajina se znovu proměnila v led a sníh. Na chvíli se zastavila vedle svého otce a zadívala se na výhled dolů do údolí, které se pod nimi rozložilo. Tam se rozprostíraly doširoka otevřené brány Argosu, vyprázdněného města, jehož všichni muži leželi mrtví v těchto kopcích. Bylo prapodivné, vidět tak ohromnou tvrz opuštěnou a nehlídanou. Nejdůležitější opevnění Pandesie bylo nyní otevřeno dokořán každému, kdo do něj chtěl vkročit. Jeho obavu vzbuzující vysoké zdi, které byly vytesané do tlustého kamene a do špicí, tisíce mužů a úrovně obrany bránily jakékoli vzpouře; jeho existence zde umožňovala Pandesianům držet nad celým severovýchodním Escalonem železnou ruku.

	Všichni se vydali z kopce dolů až na klikatou cestu, která vedla k branám města. Byl to vítězný, ale slavnostní pochod, cesta byla poseta dalšími mrtvými těly, opozdilci, které drak vyhledal, značkami na cestě zkázy. Bylo to jako kráčet hřbitovem.

	Jak prošli ohromnými branami, Kyra se na prahu zastavila, protože ztratila dech: uvnitř uviděla tisíce dalších ležících těl, spálených a ještě dýmajících. To zbylo z Lordových mužů, kteří se zmobilizovali se zpožděním. Theos na nikoho nezapomněl; jeho rozčilení bylo patrné dokonce na zdech tvrze, velké kusy kamene byly začernalé od plamenů.

	Jak vstoupili, Argos oplýval úplným tichem. Jeho nádvoří bylo prázdné, pro takové město bylo až nepřirozené zcela pozbývat života. Bylo to jako by jej Bůh vysál jedním jediným dechem.

	Jak otcovi muži spěchali dovnitř, začaly plnit vzduch zvuky nadšení a Kyra brzy pochopila, proč. Uviděla, že země byla posetá hromadou vzácných zbraní, které se nepodobaly žádné, kterou kdy viděla. Rozptýlené po celé ploše nádvoří ležely válečné kořisti: nejvzácnější zbroj, nejlepší ocel, nejlepší brnění, jaké kdy viděla, vše se lesklo znaky Pandesie. Dokonce byly mezi nimi poházeny pytle zlata.

	A co víc, na opačném konci nádvoří byla zasazena rozlehlá kamenná zbrojnice, jejíž dveře byly doširoka otevřené, jak ji muži ve spěchu opustili, uvnitř se skrývaly hojné poklady. Na zdech byly vyřazeny meče, halapartny, kopí, sekery, bodce, kuše – vše vyrobené z nejvybranější ocele, jakou bylo vůbec možné na světě najít. Bylo zde dost zbraní na vyzbrojení poloviny Escalonu.

	Zaznělo zařehtání a Kyra se podívala na protilehlou stranu nádvoří a uviděla řadu kamenných stájí a uvnitř dupala armáda nejlepších koní, ušetřených drakovu dechu. Bylo tam dost koní na to, aby vezli celou armádu.

	Kyra uviděla v očích svého otce zvyšující se naději, byl to pohled, který neviděla celá léta a věděla, na co právě myslí: Escalon by mohl být opět na vzestupu.

	Najednou zaznělo pištění a Kyra vzhlédla a uviděla, jak Theos krouží nízko, své pařáty měl otevřený, mával svými ohromnými křídly, jak přelétal nad městem, bylo to vítězné zamávání. Jeho zářivé žluté oči byly upnuté na ty její, dokonce i na tu dálku. Nebyla schopná se dívat nikam jinam.

	Theos zamířil dolů a přistál před branami města. Seděl tam pyšně a hleděl na ni, jako by ji volal. Cítila, jak na ni volá.

	Kyra cítila na své kůži mravenčení, uvnitř jí stoupalo teplo a pocítila intenzivní propojení s tímto tvorem. Neměla na vybranou a musela k němu.

	Jak se Kyra otočila a přešla přes nádvoří a zamířila si to zpět k branám města, cítila na sobě oči všech mužů, hleděli střídavě na draka a na ni, dokud nepřestali. Sama kráčela k branám, ve sněhu jí křupaly boty, jak šla, bušelo jí srdce.

	Najednou na své paži Kyra pocítila jemný dotek ruky, který ji zastavil. Otočila se a uviděla tvář svého otce, jak na ni, plná obav, hledí.

	„Buď opatrná,“ varoval ji.

	Kyra pokračovala dál, nepociťovala žádný strach, i přes děsivý pohled v drakových očích. Jen s ním cítila intenzivní spojení, jako by se jedna její část opět vynořila, ta část, bez které již nemohla žít. Zvědavostí se jí točila hlava. Odkud Theos přiletěl? Proč přiletěl do Escalonu? Proč se nevrátil dříve?

	Jak Kyra prošla branami Argosu a blížila se k drakovi, jeho zvuky byly stále hlasitější, zněly jako předení a vrčení a on na ni čekal, jemně mával svými ohromnými křídly. Otevřel tlamu, jako by chtěl plivnout oheň, obnažil své ohromné zuby, každý z nich byl tak dlouhý, jako ona, a tak ostrý jako meč. Na chvíli se polekala, jeho oči byly zaměřené na ni s takovou intenzitou, že jí dělalo potíže vůbec přemýšlet.

	Kyra se konečně pár stop před ním zastavila. V úžasu ho pozorovala. Theos byl skvostný. Tyčil se třicet stop vysoko, měl tlusté, tvrdé, pravěké šupiny. Jak dýchal, třásla se země, v jeho hrudi to chrčelo a ona se cítila, že je mu zcela napospas.

	Stáli tam v tichosti, oba si toho druhého měřili a prohlíželi a Kyře v hrudi bušilo srdce, napětí ve vzduchu bylo tak husté, že sotva mohla dýchat.

	Vyschlo jí v krku a konečně nabrala dost odvahy, aby promluvila.

	„Kdo jsi?“ zeptala se, její hlas nebyl víc, než zašeptání. „Proč jsi za mnou přišel? Čeho si ode mne žádáš?“

	Theos sklonil hlavu, zavrčel, naklonil se dopředu, tak blízko, že se jeho ohromný čumák téměř dotknul její hrudi. Jeho oči byly tak ohromné, zářily žlutě a zdálo se, jako by hleděl přímo skrz ní. Hleděla do nich, každé z nich bylo téměř tak velké jako ona, a ona se cítila jako ztracená v jiném světě a v jiné době.

	Kyra čekala na odpověď. Čekala, až její mysl zaplaví jeho myšlenky, jako se to stalo tenkrát.

	Ale čekala a čekala a byla překvapená, že její mysl zůstala prázdná. Žádná myšlenka do ní nevplula. Přestal Theos mluvit? Ztratili mezi sebou spojení?

	Kyra na něj hleděla a přemýšlela, tento drak byl pro ni ještě větším tajemstvím, než předtím. Najednou se přikrčil, jako by ji vyzýval k jízdě. Rozbušilo se jí srdce, když si představila, jak na jeho zádech plachtí vzduchem.

	Kyra pomalu přešla k jeho boku, vztáhla ruce, chytla se za jeho šupiny, tvrdé a drsné, připravená ho uchopit kolem krku a vyšplhat.

	Ale hned jak se ho dotkla, najednou se začal kroutit a ona ztratila sevření. Zavrávorala, jak zamával svými křídly a v jednom jediném pohybu se vznesl tak náhle, že se její dlaně odřely o jeho šupiny, které byly jako smirklový papír.

	Kyra tam stála, spálená, zmatená – a ze všeho nejvíc, se zlomeným srdcem. Bezmocně přihlížela, jak se toto ohromné stvoření zvedlo do vzduchu, zapištělo a letělo výš a výš. Připlachtil tak rychle, jako zase odletěl a Theos najednou zmizel mezi mraky a nezbylo po něm nic než ticho.

	Kyra tam stála, otupělá a osamocená, jako nikdy předtím. A jak dozněly jeho poslední výkřiky, věděla, prostě věděla, že tentokrát byl Theos navždy pryč.

	

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Alec běžel po tmě lesem, Marco vedle něj, klopýtali přes kořeny ponořené do sněhu a přemýšlel, jestli z něho vyjde živý. Jeho srdce mu bilo v hrudi, jak běžel o život, lapal po dechu, chtěl zastavit, ale potřeboval se držet Marca. Po sté se ohlédl přes rameno a pozoroval zář Plamenů, která slábla, čím hlouběji byli v lese. Minul hustý shluk stromů a brzy byla záře ta tam, oba dva se vnořili téměř do úplné tmy.

	Alec se otočil a šmátral, protože narážel do stromů, rameny vrážel do kmenů, větve mu škrábaly paže. Hleděl do tmy před sebou, sotva rozpoznával cestu a snažil se neposlouchat cizí zvuky všude kolem sebe. O tomto lese, kde žádný uprchlík nepřežije, byl jak se patří varován, a čím hlouběji byl v lese, tím sklíčenější se cítil. Cítil kolem sebe nebezpečí, všude číhající zlomyslná stvoření, les byl tak hustý, že bylo těžké se v něm orientovat a každým krokem se do něj stále více zamotával. Začal přemýšlet nad tím, jestli by mu nebylo bývalo lépe u Plamenů.

	„Tudy!“ zasyčel hlas.

	Marco ho chytil za rameno a přitáhl ho k sobě, jak uhnul doprava, mezi dvěma ohromnými stromy, a sehnul se pod jejich zkroucenými větvemi. Alec ho následoval, ve sněhu mu to klouzalo, a brzy se ocitl na mýtině uprostřed hustého lesa, měsíční svit jím prosvěcoval a ozařoval jim cestu.

	Oba dva se zastavili, předklonili se, ruce dali v bok a lapali po dechu. Podívali se jeden na druhého a Alec se ohlédl zpět přes rameno a pohlédl do lesa. Ztěžka dýchal, jeho plíce ho zimou bolely, jeho žebra ho bolela a on přemýšlel.

	„Proč nás nepronásledují?“ zeptal se Alec.

	Marco pokrčil rameny.

	„Možná ví, že za nich odvede práci tento les.“

	Alec poslouchal, jestli neuslyší zvuky pandesiánských vojáků, čekal, že je budou pronásledovat – ale žádný se neobjevil. Místo toho se Alecovi zdálo, že uslyšel jiný zvuk – něco jako hluboké, rozčilené vrčení.

	„Slyšíš to?“ zeptal se Alec a za krkem mu vstaly chlupy.

	Marco zakroutil hlavou.

	Alec tam stál a čekal, přemýšlel, jestli se mu to jenom nezdá. Potom to znovu zaslechl. Byl to vzdálený zvuk, sotva slyšitelné vrčení, hrozivé, takové Alec nikdy neslyšel. A jak poslouchal, bylo to hlasitější, jako by se to blížilo.

	Marco se na něj najednou z hrůzou podíval.

	„Tak proto nás nepronásledovali,“ řekl Marco a v jeho hlase zaznělo pochopení.

	Alec byl zmatený.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se.

	„Wilvox,“ odpověděl a jeho oči byly plné strachu. „Kvůli nám je pustili.“

	Slovo Wilvox v Alecovi vyvolalo hrůzu; jako malý o nich slýchával a věděl, že se o nich říkalo, že obývají Trnový les, ale vždy si myslel, že patří jenom do pověstí. Povídalo se o nich, že jsou nejsmrtelnější stvoření noci – takoví, kteří se objevují v nočních můrách.

	Vrčení zesílilo a znělo, jako by jich bylo hned několik.

	„UTÍKEJ!“ úpěnlivě prosil Marco.

	Marco se otočil a Alec se k němu přidal a oba vystřelili přes mýtinu a zpět do lesa. Jak Alec běžel, v žilách mu pulzoval adrenalin, v uších mu duněl jeho vlastní tep a přehlušoval zvuk ledu a sněhu, který jim křupal pod nohama. A již brzy uslyšel, že stvoření za nimi jsou již velmi blízko a věděl, že je pronásledují bestie, kterým nemohou utéct.

	Alec zakopl o kořen a narazil do stromu; vykřikl bolestí, jak mu to vyrazilo dech, pak se od něj odrazil a pokračoval v běhu. Hledal v lese možnost, jak uprchnout, protože si uvědomoval, že už jim nezbývá mnoho času – ale kolem nebylo nic.

	Vrčení bylo hlasitější a hlasitější a jak běžel, ohlédl se Alec přes rameno – a okamžitě si přál, aby to nikdy neudělal. Tlačily se na ně čtyři nejhrůznější stvoření, jaká kdy spatřil. Byla podobná vlkům, ale Wilvox byl dvakrát tak velký, měl malé špičaté rohy, které mu koukaly z temena hlavy, jediné velké, červené oko, umístěné mezi rohy. Jejich tlapy byly velké jako medvědí a měly dlouhé, zašpičatělé drápy a jejich srst byla hladká a černá jako noc.

	Když je uviděl tak blízko, Alec si uvědomil, že bude brzy mrtev.

	Ze svých posledních sil Alec vystřelil kupředu, i když byla mrazivá zima, jeho dlaně byly zpocené a jeho dech před ním ve vzduchu mrznul. Wilvoxové už nebyli ani dvacet stop od nich a on v jejich zoufalém pohledu a slinách, které jim visely z tlamy, věděl, že ho rozcupují na kousky. Neviděl možnost, jak jim utéct. Podíval se na Marca a doufal, že spatří alespoň náznak nějakého plánu – ale Marco sdílel stejný pohled zoufalství, jako on. Bylo zjevné, že ani on nevěděl, co si počít.

	Alec zavřel oči a udělal něco, co ještě nikdy předtím neučinil: začal se modlit. Jak se mu před očima promítnul celý život, nějak ho to změnilo a uvědomil si, jak hodně si vážil svého života a byl o to zoufalejší si jej zachovat.

	Prosím, Bože, dostaň mě z toho. Poté, co jsem udělal pro svého bratra, nenech mě tu zemřít. Ne zde, a ne těmito stvořeními. Udělám cokoli.

	Alec otevřel oči, podíval se přímo před sebe a jak to udělal, tentokrát si všimnul jednoho stromu, který se od ostatních trochu lišil. Jeho větve byly trochu více zkroucené a visely níže u země, byly dost nízko na to, aby se jedné v skoku zmocnil. Neměl ponětí, jestli umí Wilvox šplhat, ale neměl žádnou jinou možnost.

	„Ta větev!“ vykřikl Alec na Marca a ukázal.

	Běželi společně ke stromu a jak už byl Wilvox blízko, ani ne stopu vzdálený, ani nezpomalili a oba vyskočili, chytili se větve a přitáhli se.

	Alecovi se na zasněženém dřevě sklouzly ruce, ale podařilo se mu udržet se, a on se přitáhl tak, že se chytil další větve, několik stop nad zemi. Pak okamžitě skočil na další větev, která byla o tři stopy výše a Marco byl vedle něj. Nikdy v životě nešplhal tak rychle.

	Wilvox je dohnal, smečka zuřivě vrčela, skákala a lapala po jejich nohou. Alec cítil jejich horký dech na patách a chvilku předtím, než zvedl svou nohu, ho tesáky minuly jen o kousíček. Oba dva pokračovali ve šplhu, poháněni adrenalinem, dokud nebyli alespoň patnáct stop nad zemí a dokud nebyli v bezpečí.

	Alec se konečně zastavil, vší svou silou svíral větev, lapal po dechu, v očích ho pálil pot. Pohlédl dolů, díval se a modlil se, aby Wilvox nezačal šplhat.

	K jeho ohromné úlevě byli stále na zemi, vrčeli a štěkali, skákali na strom, ale nebyli schopni na něj vylézt. Jako šílení škrábali do kmene stromu, ale bez úspěchu.

	Oba dva seděli na větvi a jak jim došlo, že jsou v bezpečí, oba dva si úlevou oddechli. Marco se k Alecově překvapení začal smát. Byl to smích šílence, smích z úlevy, smích člověka, který byl ušetřen jisté smrti tím nejnepravděpodobnějším způsobem.

	Když si Alec uvědomil, jak moc se přiblížili vlastní smrti, musel se také začít smát. Věděl, že ještě nejsou zdaleka v bezpečí; věděl, že odtud nesmí nikdy odejít a že zde možná také zemřou. Ale alespoň v tento okamžik byli v bezpečí.

	„Zdá se, že ti dlužím,“ řekl Marco.

	Alec potřásl hlavou.

	„Ještě mi neděkuj,“ řekl Alec.

	Wilvoxové stále zuřivě vrčeli, až mu z toho v zátylku vstávaly chlupy, a Alec se s třesoucíma rukama podíval vzhůru na strom, přemýšlel, jak by se dostal ještě výše a jestli odtud bylo vůbec úniku.

	Najednou byl Alec jako zmražený. Jak vzhlédl, trhnul sebou a dostal takový strach, jako ještě nikdy předtím. Ve větvích nad hlavou na ně pohlíželo nejohyzdnější stvoření, jaké kdy uviděl. Bylo osm stop dlouhé, mělo tělo hada, ale také šest párů nohou, všechny vyzbrojené dlouhými drápy, s hlavou jako úhoř, mělo úzké škvírky pro matně žluté oči, které byly zaměřeny na Aleca. Bylo snad jen stopu vzdálené, prohnulo se, zasyčelo a otevřelo tlamu. Alec byl v šoku a nemohl uvěřit, jak moc byla tlama otevřená – dostatečně na to, aby ho celého spolkla. A z jeho chrastivého ocasu poznal, že se chystá zaútočit – a oba je zabít.

	Tlama si to namířila přímo na Alecův krk a on bezděčně zareagoval. Vykřiknul a jak ztratil sevření, odskočil, Marco vedle něj, soustředěný pouze na to, dostat se z dosahu těch smrtelných tesáků, ohromné tlamy a jisté smrti.

	Ani nepomyslel na to, co je pod ním. Jak pozadu padal vzduchem, oháněl sebou a příliš pozdě si uvědomil, že od jedněch tesáků míří přímo k druhým. Pohlédl za sebe a uviděl slintajícího Wilvoxe, který měl otevřenou tlamu a nemohl udělat nic, než se připravit na svůj pád.

	Vyměnil jednu smrt za jinou.

	

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Kyra pomalu kráčela zpět branami Argosu, všechny oči otcových mužů na ní visely a ona hořela ostudou. Nesprávně pochopila svůj vztah k Theosovi. Hloupě si myslela, že ho může ovládat – a místo toho ji před všemi těmito muži odmítl. Aby to všichni viděli, byla bezmocná, nad drakem neměla žádnou moc. Byla jen obyčejná bojovnice – a snad ani to ne, snad byla jen dospívající dívkou, která přivedla svůj lid do války, kterou bez draka nemohli vyhrát.

	Kyra procházela zpět branami Argosu, v nepříjemném tichu na sobě cítila všechny oči. Co si o ní mysleli nyní? přemýšlela. Nevěděla dokonce, co si má o sobě myslet ona sama. Cožpak Theos nepřišel kvůli ní? Bojoval v této bitvě jen kvůli sobě? Měla ona vůbec nějakou vzácnou moc?

	Kyře se ulevilo, když se muži konečně dívali jinam, vrátili se ke svému rabování, všichni zaměstnáni shromažďováním zbroje a přípravou na válku. Běhali sem a tam, dávali na hromadu tu úrodu, kterou za sebou zanechali Lordovi muži, plnili vozy, odváděli koně, cinkání ocele bylo všudypřítomné, jak byly ochranné štíty a brnění házeny na hromady plnými hrstmi. Jak začalo více sněžit, nebe potemnělo a už neměli času nazbyt.

	„Kyro,“ zazněl známý hlas.

	Otočila se a oddychla si, když uviděla jak se k ní blíží Anvinův usmívající se obličej. Hleděl na ni s respektem, s tou ujišťující vlídností a vřelostí postavy otce, jakou vždycky byl. Láskyplně jí položil jednu ruku kolem ramen, zeširoka se pod plnovousem usmíval a podržel před ní nový lesknoucí se meč, jeho ostří mělo vytepané pandesiánské symboly.

	„Nejfajnovější ocel, jakou jsem měl za poslední léta v ruce,“ dodal s velkým úsměvem. „Díky tobě máme dostatek zbraní, abychom začali válku. Díky tobě všichni vzbuzujeme respekt.“

	Kyru jeho slova utěšila, ostatně jako vždy; a přesto se stále nemohla zbavit pocitu deprese, zmatení a zavržení drakem. Pokrčila rameny.

	„To není díky mě,“ odpověděla. „to je díky Theovi.“

	„Ale Theos se vrátil kvůli tobě,“ odpověděl.

	Kyra se podívala vzhůru na šedé nebe, které bylo nyní prázdné, a přemýšlela.

	„Tím si nejsem tak jistá.“

	Oba společně hleděli na nebe v tom dlouhém tichu, které následovalo, a které bylo přerušované jen poryvy větru.

	„Tvůj otec na tebe čeká,“ řekl konečně Anvin vážným hlasem.

	Kyra se přidala k Anvinovi a jak šli, sníh a led jim křupaly pod nohama, proplétali se nádvořím mezi tou vší aktivitou. Prošli kolem tuctu otcových mužů a jak kráčeli skrz táhnoucí se tvrz Argosu, s muži všude kolem sebe, konečně se za poslední dobu uvolnili. Viděla, jak se smějí, pijí, šťouchají do sebe, jak shromažďovali zbroj a zásoby. Chovali se jako děti v předvečer svátku Všech svatých.

	Další tucet otcových mužů stálo v řadě a podávali si pytle pandesiánského obilí, podávali ho jeden druhému, jak plnili vozy do výšky; další až po vrch naložený vůz, který přetékal štíty, které při jízdě vozu cinkaly. Byl tak naložen, že několik z nich vypadlo a vojáci se neohrabaně snažili je tam znovu nandat. Všude kolem ní mířily vozy směrem z tvrze ven, některé byly již na cestě zpět do Volisu, jiné se dávaly na jinými cestami, které jim nařídil jejich otec a všechny byly naložené až po vrch. Kyra v té podívané nacházela útěchu a o to méně se cítila špatně, kvůli válce, kterou zapříčinila.

	Zahnuli za roh a Kyra uviděla svého otce, který byl obklopen svými muži a byl zaneprázdněn prohlížením tuctu mečů a kopí, která před ním předkládali k odsouhlasení. Jak se přiblížila, otočil se k ní a udělal posunek na své muže, kteří se rozešli a nechali je o samotě.

	Její otec se otočil a pohlédl na Anvina a Anvin tam ještě chvíli nejistě stál a zdálo se, že byl překvapen tichým pohledem jejího otce, který jej také žádal o to, aby odešel. Nakonec se Anvin otočil a přidal se k ostatním, až Kyra zůstala s otcem sama. Sama byla také překvapená – ještě nikdy nepožádal Anvina, aby odešel.

	Kyra se na něj podívala, jeho výraz byl jako vždy výrazem velitele, jeho tvář měla vzdálený výraz veřejného vůdce svých mužů, nebyla to ta důvěrná tvář otce, kterého znala a milovala. Shora na ni pohlédl a ona pocítila nervozitu, jak jí hlavou najednou proběhlo tolik myšlenek: byl na ni pyšný? Byl zklamán, protože ho do této války dovedla? Byl zklamán, protože jí Theos zavrhnul a opustil jeho armádu?

	Kyra čekala, byla na to dlouhé ticho před proslovem zvyklá, a už nevěděla, co si myslet; tolik se toho mezi nimi tak rychle změnilo. Cítila, jako by dospěla přes noc, zatímco on byl pozměněn událostmi posledních dnů; bylo to jako by už nevěděli, jak se k sobě mají chovat. Byl tím otcem, jak ho znala a milovala, otcem, který jí dlouho do noci čítal příběhy? Anebo byl nyní velitelem?

	Stál tam a hleděl a jak ve vzduchu viselo ticho, uvědomila si, že on neví co má říci, jediné zvuky byly poryvy větru a třepotající se pochodně, které za nimi muži zapalovali, aby je nepohltila noc. Kyra už nemohla to ticho vydržet.

	„Převezeš toto všechno zpět do Volisu?“ zeptala se, jak kolem nich projel vůz naplněný cinkajícími meči.

	Otočil se a prohlédl si ten vůz a zdálo se, že ho to vyvedlo z jeho zasnění se. Na Kyru už se nepodíval, raději pohlížel za tím vozem a zavrtěl hlavou.

	„Volis už pro nás nechystá nic, než smrt,“ řekl a jeho hlas byl hluboký a rozhodný. „Nyní zamíříme na jih.“

	Kyra byla překvapená.

	„Na jih?“ zeptala se.

	Pokýval.

	„Espehus,“ vyřkl.

	Kyřino srdce se zalilo vzrušením, jak si představila jejich cestu do Espehusu, prastarého opevnění, které bylo usazené na moři, jejich největší jižní soused. Vzrušovalo ji to ještě více, než si uvědomovala – jestli tam mířil, mohlo to znamenat jen jediné: připravoval se na válku.

	Pokýval, jako by jí četl myšlenky.

	„Nyní už není cesty zpět,“ řekl.

	Kyra pohlédla na svého otce s pocitem pýchy, jak ji necítila celá léta. Už nebyl poslušným bojovníkem, který prožíval svůj střední věk v bezpečí své malé tvrze – ale nyní byl tím velitelem, jak ho znala dříve, a který byl ochoten pro svobodu riskovat úplně vše.

	„Kdy vyrazíme?“ zeptala se s bušícím srdcem v očekávání své první bitvy.

	Byla překvapená, když viděla, jak zatřásl hlavou.

	„Ne my,“ opravil ji. „Já a moji muži. Ty ne.“

	Kyra byla z jeho slov sklíčená, zabodly se jí do srdce jako dýka.

	„Ty bys mě tu nechal?“ zajíkavě se zeptala. „Po tom všem, co se stalo? Co ještě musím udělat, abych se osvědčila?“

	rozhodně potřásl hlavou a ona se cítila zničená, když uviděla jeho tvrdý pohled, pohled, který znamenal, že jej nelze zlomit.

	„Půjdeš za svým strýcem,“ řekl. Byl to rozkaz, ne žádost a ona z těchto slov věděla, na čem stojí: nyní byla jeho vojákem, ne jeho dcerou. To jí zabolelo.

	Kyra se zhluboka nadechla – tak snadno se nevzdá.

	„Chci bojovat po tvém boku,“ trvala na svém. „mohu ti pomoci.“

	„Ty mi pomůžeš,“ řekl, „tím, že půjdeš tam, kde jsi potřebná. Potřebuji, abys byla u něj.“

	Svraštila obočí a snažila se tomu porozumět.

	„Ale proč?“ zeptala se.

	Dlouho mlčel, až si konečně povzdychnul.

	„Máš…“ začal, „…schopnosti, kterým nerozumím. Schopnosti, které budeme potřebovat, abychom tuto válku vyhráli. Schopnosti, které umí podpořit jen tvůj strýc.“

	Vztáhl ruku a významně ji chytil kolem ramen.

	„Jestli nám chceš pomoci,“ dodal, „jestli chceš pomoci svému lidu, pak to musíš udělat. Nepotřebuji dalšího vojáka – potřebuji tvůj výjimečný talent. Schopnosti, které nemá nikdo jiný.“

	V jeho očích uviděla upřímnost a i když se cítila příšerně, protože se k nim nebude moci přidat, jeho slova ji ujišťovala – a stejně tak i vzrůstající zvědavost. Přemýšlela, o jakých schopnostech to mluvil a uvažovala, kdo je vlastně její strýc.

	„Jdi a uč se to, co tě já naučit nemohu,“ dodal. „Vrať se silnější a pomož mi vyhrát.“

	Kyra mu pohlédla do očí a pocítila úctu a vracející se vřelost a začala se znovu cítit dobře.

	„Už je daleko,“ dodal. „Dobré tři dny jízdy na západ a na sever. Budeš muset sama přejet Escalon. Budeš muset jet rychle, nenápadně a vyhnout se cestám. O tom, co se stalo zde, se bude brzy všude mluvit – a pandesiánští lordové budou rozhořčení. Cesty budou nebezpečné – musíš se držet v lesích. Jeď na sever, najdi moře a udržuj ho v dohledu. Bude to tvůj kompas. Jeď podél pobřeží dokud nenajdeš Ur. Drž se dál od vesnic a od lidí. Nezastavuj. Nikomu neříkej, kam míříš. S nikým nemluv.“

	Pevně ji chytil za ramena a jeho oči potemněly naléhavostí, až ji to vyděsilo.

	„Rozumíš mi?“ zapřísahal ji. „Ta cesta je nebezpečná i pro muže – neřkuli pro samotnou dívku. Nemohu postrádat nikoho, kdo by tě doprovázel. Potřebuji, abys byla dostatečně silná a cestu zvládla. Zvládneš to?“

	V jeho hlase slyšela strach a lásku rozpolceného ustaraného otce a pokývala na něj a cítila, že v ní věří.

	„Zvládnu, otče,“ řekla pyšně.

	Prohlížel si ji a pak konečně spokojeně pokýval. Pomalu se mu začaly řinout slzy.

	„Ze všech mých mužů,“ řekl, „ze všech těchto bojovníků jsi ta, kterou potřebuji nejvíce. Ne tvoje bratry a dokonce ani ne mé vojáky. Jsi to ty, jedině ty můžeš vyhrát tuto válku.“

	Kyra se cítila zmateně a ohromeně; zcela nerozuměla tomu, co tím myslel. Otevřela ústa, aby se ho zeptala – když si ale náhle všimla blížícího se pohybu.

	Otočila se a uviděla Baylora, mistra koní, který se k nim blížil se svým obvyklým úsměvem na tváři. Malý, otylý muž s hustým obočím a nepoddajnými vlasy, blížil se k nim svou obvyklou pyšnou chůzí a usmíval se na ni, poté se podíval na jejího otce, jako by čekal na jeho souhlas.

	Její otec na něj pokýval a Kyra přemýšlela, co se děje, pak se k ní Baylor otočil.

	„Slyšel jsem, že se vydáš na cestu,“ řekl Baylor nosovým hlasem. „A k tomu budeš potřebovat koně.“

	Kyra se zamračila, byla zmatená.

	„Já mám koně,“ odpověděla a pohlédla na vybraného oře, na kterém jela do bitvy proti Lordovým mužům a který byl nyní uvázán na druhé straně nádvoří.

	Baylor se usmál.

	„To není kůň,“ řekl.

	Baylor pohlédl na jejího otce a její otec pokýval, a Kyra se snažila porozumět tomu, co se právě dělo.

	„Následuj mě,“ řekl a aniž by čekal, najednou se otočil a odkráčel směrem ke konírně.

	Kyra zmateně sledovala, jak jde a pak se podívala na svého otce. Ten na ni pokýval.

	„Jdi za ním,“ řekl. „Nebudeš litovat.“

	*

	Kyra přešla s Baylorem zasněžené nádvoří a přidal se k nim Anvin, Arthfael a Vidar, a dychtivě směřovali ke vzdálené nízké kamenné konírně. Jak Kyra kráčela, přemítala, co tím Baylor myslel a přemýšlela, jakého koni pro ni zamýšlel. Podle ní se koně jeden od druhého příliš nelišili.

	Jak se přiblížili k táhnoucí se kamenné konírně, alespoň sto yardů dlouhé, Baylor se k ní otočil a oči měl rozšířené nadšením.

	„Dcera našeho pána bude potřebovat vybraného koně, aby ji vzal kamkoli zamíří.“

	Kyřino srdce se rozbušilo; ještě nikdy od Baylora nedostala koně, což byla pocta, která byla obvykle vyhrazena pouze významným bojovníkům. Vždy snila o vlastním koni, až na to bude dostatečně stará, a až si ho zaslouží. Byla to pocta, které se nedostalo dokonce ani jejím bratrům.

	Anvin pyšně pokýval.

	„Zasloužila sis ho,“ řekl.

	„Když zvládneš draka,“ dodal s úsměvem Arthfael, „zcela určitě zvládneš i zkušeného koně.“

	Jak byla konírna na obzoru, začal se shromažďovat malý shluk lidí, kteří se k nim za chůze přidávali, muži si dávali přestávku a odpočívali mezi shromažďováním zbroje, byli zcela zjevně zvědaví, kam byla odváděna. Její dva starší bratři, Brandon a Braxton, se k nim také přidali a hleděli beze slova na Kyru, v očích měli závist. Rychle se podívali jinam, jako vždy byli příliš pyšní na to, aby jí projevili uznání, natož ji jakkoli pochválili. Ona od nich bohužel ani nic neočekávala.

	Kyra zaslechla kroky a ohlédla se, byla příjemně překvapená, když uviděla, že se k nim také přidala její přítelkyně Dierdra.

	„Slyšela jsem, že odjíždíš,“ řekla Dierdra, jak se přidala vedle ní.

	Kyra kráčela vedle své nové přítelkyně, jejíž přítomnost ji uklidňovala. Vzpomněla si na společné časy v Guvernérově cele, na všechno to utrpění, které prožily, na útěk, a okamžitě k ní pocítila pevné pouto. Dierdre si prošla ještě vetším peklem, než o jakém se zmínila a jak si ji prohlížela, uviděla černé kruhy pod jejíma očima a auru bolesti a smutku, která ji obklopovala, a přemýšlela, co se s ní jednou stane. Uvědomila si, že ji zde nemůže v tvrzi jen tak zanechat. Armáda zamíří na jih a Dierdra tu zůstane sama.

	„Hodila by se mi na cesty společnice,“ řekla Kyra, jak ta slova vyřkla, rodil se jí v hlavě nápad.

	Dierdra se na ni podívala, její oči se rozšířily překvapením a najednou se zeširoka usmála, její ztěžklá aura byla povzbuzená.

	„Doufala jsem, že to řekneš,“ odpověděla.

	Anvin to zaslechl a zamračil se.

	„Nejsem si jistý, zda by tvůj otec souhlasil,“ prohodil. „Máš před sebou vážný úkol.“

	„Nebudu překážet,“ řekla Dierdra. „Stejně musím přejít přes Escalon. Vracím se ke svému otci. Raději bych jej nepřecházela o samotě.“

	Anvin si třel vousy.

	„To by se tvému otci nelíbilo,“ řekl Kyře. „Může být přítěží.“

	Kyra položila rozhodně ruku na Anvinovo zápěstí.

	„Dierdra je moje přítelkyně,“ řekla konejšivě. „Neopustila bych ji, stejně jako ty bys neopustil žádného z tvých mužů. Co jsi mě vždy učil? Žádný muž nezůstane pozadu.“

	Kyra si povzdychla.

	„Možná, že jsem pomohla Dierdře z té cely,“ dodala Kyra, „ale ona mě také zachránila. Dlužím jí. Je mi líto, ale tolik nezáleží na tom, co si myslí můj otec. Já přecházím sama Escalon, ne on. Ona jde se mnou.“

	Dierdra se usmála. Udělala krok ke Kyře a zavěsila si do ní paži, vykračovala o to pyšněji. Kyra měla dobrý pocit z toho, že s ní bude cestovat a věděla, že udělala dobré rozhodnutí, ať se stane cokoli.

	Kyra si všimla, že poblíž jdou i její bratři a nemohla si pomoci a cítila zklamání, že se o ni více nestarali, že ani nepomysleli na to se k ní také přidat; příliš se s ní snažili soupeřit. Bylo jí z toho smutno, že měli mezi sebou takový vztah, ale ona nemohla změnit druhé lidi. Uvědomila si, že je na tom stejně lépe. Byli suverénní a stejně by provedli něco lehkomyslného a přivedli ji do problémů.

	„Já bych se k tobě chtěl také přidat,“ řekl Anvin a jeho hlas byl ztěžklý proviněním. „Ta myšlenka, že přecházíš Escalon, mi nesedne.“ Povzdychl si. „Ale tvůj otec mě teď potřebuje víc, než kdy předtím. Požádal mě, abych s ním šel na jih.“

	„A já,“ dodal Arthfael. „Bych se k tobě také rád přidal – ale byl mi přidělen úkol přidat se k mužům na jihu.“

	„A já mám zůstat zde a strážit Volis v jeho nepřítomnosti,“ dodal Vidar.

	Kyry se dotkla jejich snaha ji podpořit.

	„Nebojte se,“ odpověděla. „Nemám před sebou víc než tři dny jízdy. Zvládnu to.“

	„Určitě,“ přidal se Baylor a přistoupil blíže. „A tvůj nový kůň se o to postará.“

	Jak to řekl, zatlačil Baylor na dveře do konírny, které se otevřely, a všichni jej následovali do nízké kamenné budovy, plné pachu koní.

	Jak ho následovala dovnitř vlhkými a chladnými stájemi, které byly plné zvuků rozrušených koní, Kyřiny oči si pomalu zvykaly na tlumené světlo. Podívala se stájemi a před sebou uviděla řady těch nejkrásnějších koní, jaké kdy viděla – velké, silné, nádherné koně, černé a hnědé, každý z nich byl šampion. Byla to vzácná pokladnice.

	„Lordovi muži si pro sebe schovali to nejlepší,“ vysvětloval Baylor za chůze, pyšně kráčel chodbou a byl ve svém živlu. Jednoho koně se dotkl, druhého poplácal a zdálo se, že v jeho přítomnosti zvířata ožila.

	Kyra šla pomalu a všeho si všímala. Každý kůň byl jako umělecké dílo, větší než většina koní, které kdy viděla, oplývající krásou a sílou.

	„Díky tobě a tvému drakovi patří nyní tito koně nám,“ řekl Baylor. „A je jen správné, aby sis také vybrala. Tvůj otec mi nařídil, aby sis vybrala jako první, dokonce i dříve než on sám.“

	Kyra byla ohromená. Jak si prohlížela konírnu, pocítila velkou míru zodpovědnosti a věděla, že má před sebou životně významný výběr.

	Kráčela pomalu a hladila je po hřívách, cítila jak byly jemné a hladké a jak silní byli a byla na rozpacích, kterého si vybrat.

	„Jak si mám vybrat?“ zeptala se Baylora.

	On se usmál a potřásl hlavou.

	„Trénuji koně celý svůj život,“ odpověděl, „také jsem je vychoval. A jestli mám o něčem povědomí, pak o tom, že žádní dva koně nejsou stejní. Někteří jsou chovaní pro svou rychlost, jiný pro svou vytrvalost; někteří jsou chovaní kvůli své síle, zatímco jiní nosí náklady. Někteří jsou příliš pyšní, aby vůbec něco nosili. No a jiní jsou stavení na boj v bitvě. Někteří vynikají v souboji jednotlivců, jiní chtějí prostě jen bojovat, a jiní jsou stavěni na nekonečné válčení. Někteří se stanou tvým nejlepším přítelem a jiní se na tebe zaútočí. Vztah s koněm je něco kouzelného. Musí na tebe volat a ty na ně. Vyber si dobře a tvůj kůň navždy zůstane po tvém boku, v bitvách i během války. Žádný dobrý bojovník není bez koně.“

	Kyra pomalu kráčela a srdce jí poskakovalo vzrušením, procházela kolem jednoho koně po druhém, někteří se na ni podívali, jiní svůj pohled odvrátili, někteří zařehtali a nervózně přešlápli, jiní stáli poklidně. Čekala, až ucítí propojení, ale žádné necítila. Cítila se otráveně.

	A pak najednou Kyra ucítila mrazení v zádech, bylo to jako by jí proběhl blesk. Jako ostrý zvuk to zadunělo konírnou, byl to zvuk, který jí říkal že toto je její kůň. Nezněl jako běžný kůň – ale vydával mnohem temnější zvuk, mnohem silnější. Přerušoval všechen hluk a přehlušoval všechny ostatní, jako divoký lev, který se snaží dostat se ze své klece. Zároveň ji to děsilo – a přitahovalo.

	Kyra se tím směrem otočila, na konec konírny, a jak to udělala, najednou zaznělo zapraskání dřeva. Viděla, jak se stáj rozpadla, všude létalo dřevo a následovalo pozdvižení, jak tam několik mužů spěchalo a snažilo se uzavřít rozbitá vrata. Kůň je nadále rozbíjel svými kopyty.

	Kyra spěchala směrem k tomu rozruchu.

	„Kampak jdeš?“ zeptal se jí Baylor. „Dobří koně jsou tady.“

	Ale Kyra ho ignorovala a nabírala rychlost, její srdce jí bušelo rychleji a rychleji, jak se blížila. Věděla, že ji volá.

	Baylor a ostatní spěchali, aby ji dostihli, jak byla již téměř na konci a jak na něj došla, otočila se a nad tím pohledem, který před ní vytanul, zalapala po dechu. Stál tam kůň, který se zdál být dvakrát tak velký, než ostatní, jeho nohy byly tlusté jako kmeny stromů. Měl dva velmi ostré parohy, které nebylo za jeho ušima téměř vidět. Jeho kůže nebyla hnědá nebo černá, jako ji měli jiní, ale tmavě šarlatová – a jeho oči byly jiné, než měli ostatní, a zářily zeleně. Hleděly přímo na ni, a ta intenzita ji zasáhla přímo do hrudi a vzala jí dech. Nemohla se ani pohnout.

	To stvoření, které se nad ní vypínalo, vydalo zvuk, podobný zavrčení a odhalilo tesáky.

	„Co je toto za koně?“ zeptala se Baylora a její hlas nebyl nic než šepot.

	Nesouhlasně potřásl hlavou.

	„To není kůň,“ zamračil se, „ale divoká bestie. Hříčka přírody. Velmi neobvyklá. To je Solzor. Byl přivezen z odlehlé části Pandesie. Lord Guvernér si ho musel nechat jako trofej na ukazování. Nebyl schopen na něm jezdit – nikdo toho nebyl schopen. Solzoři jsou divoká stvoření a nelze je zkrotit. Pojď – plýtváš svým vzácným časem. Zpět ke koním.“

	Ale Kyra tam stála jak přirostlá k zemi a nemohla odvrátit svůj pohled. Její srdce jí bušilo, protože věděla, že patří jí.

	„Vybrala jsem si tohoto,“ řekla Baylorovi.

	Baylor a ostatní zalapali po dechu, všichni na ni hleděli jako by se zbláznila. Následovalo užaslé ticho.

	„Kyro,“ začal Anvin, „tvůj otec by ti to nikdy nedovolil—“

	„Vybírám si já nebo snad ne?“ odpověděla.

	Zamračil se a dal si ruce v bok.

	„Toto není žádný kůň!“ trval na svém. „Je to divoké stvoření.“

	„Hned by tě zabilo,“ dodal Baylor.

	Kyra se k němu otočila.

	„Neříkal jsi mi, abych věřila svému instinktu?“ zeptala se. „No tak on mě dovedl sem. Toto zvíře ke mě patří.“

	Solzor najednou vztyčil své ohromné nohy a rozbil další dřevěnou branku a všude lítaly třísky a muži se krčili. Kyra byla v úžasu. Byl divoký, nezkrotný a skvostný, pro toto místo bylo to zvíře příliš velké, příliš velké na život v zajetí a příliš mimořádné, v porovnání s ostatními.

	„Proč by ho měla dostat ona?“ zeptal se Brandon, přišel blíž a odháněl všechny z cesty. „Nakonec jsem nejstarší já. Já ho chci.“

	Ještě než mohla odpovědět, Brandon přispěchal, jako by se ho chtěl zmocnit první. Chystal se mu skočit na hřbet a jak se o to pokusil, Solzor začal divoce vyhazovat a shodil ho. Ten letěl přes celou stáj a narazil do zdi.

	Braxton pak přispěchal, jako by se ho chtěl také zmocnit a jak to zkusil, pohodil hlavou a říznul tesáky do Brandonovy paže.

	Brandon vykřikl, krvácel, a vyběhl ze stáje, zatímco si držel svou paži. Braxton se vydrápal na nohy a hned ho následoval, Solzor ho jen tak tak minul, jak se pokusil ho kousnout.

	Kyra tam stála jako přimrazená, a přesto se nijak nebála. Věděla, že v jejím případě to bude jiné. S touto bestií cítila spojení, stejně jak jej cítila s Theosem.

	Kyra najednou rázně přistoupila, postavila se přímo před něj, byla v dosahu jeho smrtelných tesáků. Chtěla Solzorovi ukázat, že mu věří.

	„Kyro!“ vykřikl Anvin a jeho hlas byl plný obav. „Ustup!“

	Ale Kyra ho ignorovala. Stála tam a hleděla té bestii přímo do očí.

	Bestie na ni také hleděla a z krku mu zaznívalo hluboké vrčení, jako by přemýšlel, co má udělat. Kyra se klepala strachy, ale nechtěla dopustit, aby si toho ostatní všimli.

	Přinutila se ukázat svou kuráž. Pomalu pozvedla ruku, přistoupila blíže a dotkla se jeho šarlatové hřívy. Zavrčel ještě hlasitěji, vycenil své tesáky, a ona cítila jeho zlobu a frustraci.

	„Odemkněte jeho řetězy,“ rozkázala.

	„Cože!?“ vykřikl jeden.

	„To není chytré,“ vykřikl Baylor s obavou v hlase.

	„Udělejte, co říkám!“ trvala na svém a cítila, jak v ní stoupá síla, jako by jí proudilo odhodlání této bestie.

	Za ní přispěchali vojáci s klíči a řetězy odemkli. Za celou tu dobu z ní bestie nespustila svůj rozzlobený pohled, vrčela, jako by si ji měřila a jako by si na ni troufala.

	Hned, jak byla odvázaná, začala bestie pochodovat nohama, jako by hrozila útokem.

	Ale nezaútočila. Místo se upřeně dívala na Kyru, jejich pohledy pevně spjaté, a její pohled se pomalu měnil ze zloby na toleranci. Snad dokonce i vděk.

	Zdálo se, že maličko snížila hlavu; byl to jen jemný náznak, téměř neznatelný, ale přesto jej byla schopná rozluštit.

	Kyra přistoupila blíže, chytla jeho hřívu a v jednom rychlém pohybu na něj vyskočila.

	V místnosti zaznělo zalapání po dechu.

	Nejprve se bestie třásla a začala vyhazovat. Ale Kyra cítila, že se jen předvádí. Ve skutečnosti ji nechtěla shodit – jen chtěla ukázat svůj odpor, kdo má hlavní slovo, aby ji udržela ve střehu. Chtěla, aby ona věděla, že toto stvoření je divoké a nenechá se nikým zkrotit.

	Nechci tě krotit, řekla jí ve svých myšlenkách. Jen si přeji stát se tvým partnerem v bitvě.

	Solzor se uklidnil, stále dovádivě našlapoval, ale už ne tak divoce, jako by ji vyslechl. Brzy se přestal hýbat úplně a byl pod ní naprosto klidný, ale na ostatní vrčel, jako by ji chtěl chránit.

	Kyra seděla na Solzorovi, který byl nyní klidný, a pohlížela shora na ostatní. Hledělo na ni moře překvapených tváří, které měly ústa dokořán.

	Kyra se pomalu zeširoka usmála a pocítila vítězství.

	„Tohoto,“ řekla, „jsem si vybrala. A jmenuje se Andor.“

	*

	Kyra jela krokem na Andorovi středem nádvoří Argosu a všichni otcovi muži, ostřílení vojáci, zastavovali a v úžasu ji pozorovali, jak jede. Bylo jasné, že nikdy nic podobného neviděli.

	Kyra se jemně držela jeho hřívy a snažila se ho uklidnit, když na muže kolem zlehka vrčel, zlostně na ně hleděl, jako by vůči nim cítil nevraživost za to, že ho drželi v kleci. Kyra se v sedle srovnala, Baylor ho osedlal novým koženým sedlem, a zvykala si na to, že je tak vysoko. S touto bestií pod sebou se cítila mocnější než kdy jindy. 

	Vedle ní jela Dierdra na krásné kobyle, kterou pro ni vybral Baylor, a obě pokračovaly sněhem, až Kyra v dálce spatřila svého otce, jak stojí u brány a čeká na ni. Stál tam se svými muži a čekali na to, že ji vyprovodí a oni se na ni také v úžasu a se strachem podívali, ohromení tím, že byla schopná jet na tomto zvířeti. V jejich očích viděla obdiv a to jí dodávalo odvahu na cestu, kterou měla před sebou. Pokud se k ní Theos nevrátí, má alespoň toto úžasné stvoření pod sebou.

	Jak Kyra dorazila ke svému otci, seskočila a vedla Andor za hřívu a v očích svého otce spatřila záblesk znepokojení. Nevěděla, jestli to je kvůli tomuto zvířeti anebo kvůli té cestě, která ji čekala. Jeho pohled plný obav ji ujišťoval a ona si uvědomila, že nejen ona se obává toho, co na ni čeká a že mu na ní nakonec přece jen záleželo. Jen na chviličku si sundal kryt a pohlédl na ni způsobem, kterým rozeznala jenom ona: láskou otce. Viděla, že mu dělá potíže ji na tuto cestu vyslat.

	Zastavila se jen pár stop nedaleko, stála k němu čelem a všichni ztichli, jak se kolem muži shromáždili, aby tomu loučení přihlíželi.

	Usmála se na něj.

	„Neměj strach, otče,“ řekla. „Vychoval jsi mě, abych byla silná.“

	Pokýval na ni a předstíral, že ho to uklidnilo – ale ona viděla, že tomu tak není. Přecejen byl stále otcem.

	Pohlédl vzhůru a prohlížel s nebe.

	„Kdyby jen pro tebe teď drak přišel,“ řekl. „Přelétla bys Escalon za několik minut. Nebo co by bylo ještě lepší – mohl by se k tobě na tvé cestě přidat a spálit na popel každého, kdo ti zkříží cestu.“

	Kyra se smutně usmála.

	„Theos je nadobro pryč, otče.“

	Pohlédl na ni a v očích měl údiv.

	„Navždy?“ zeptal se otázkou vojenského vůdce, který vede své muže do bitvy a potřebuje to vědět, ale bojí se na to zeptat.

	Kyra zavřela oči a snažila se na něj naladit a získat tak odpověď. Snažila se Thea přimět, aby jí odpověděl.

	Ale zaznělo jen ohlušující ticho. Přimělo ji to zamyslet se, jestli vůbec kdy měla nějaké propojení s Theem nebo jestli si to jenom představovala.

	„Já nevím, otče,“ řekla otevřeně.

	Chápajícně na ni pokýval a díval se pohledem muže, který se naučil přijímat věci takové jaké byly a spoléhat se jen sám na sebe.

	„Vzpoměn si, co jsem —“ začal její otec.

	„KYRO!“ zazněl vzrušený hlas.

	Kyra se otočila, muži se rozestupovali, a její srdce radostí poskočila, když uviděla jak Aidan běží branami města, Leo byl po jeho boku, zrovna seskočil z vozu, který řídili otcovi muži. Běžel přímo k ní, klopýtal sněhem, Leo byl ještě rychlejší, už měl náskok a velkými skoky se řítil do rozpažených Kyřiných paží.

	Kyra se smála jak ji Leo povalil, stál jí na všech čtyřech na hrudi a znovu a znovu jí lízal obličej. Za ní vrčel ochranářsky Andor a Leo vyskočil, začal vrčet a dovolovat si na něj. Ti dva byli nebojácná stvoření a oba rovnocenně starostliví a Kyra se cítila poctěna.

	Vyskočila a stála mezi těmi dvěma a chytla Lea.

	„To je v pořádku, Leo,“ řekla. „Andor je můj kamarád. A Andore,“ řekla a otočila se, „Leo patří také ke mně.“

	Leo zdráhavě ustoupila, zatímco Andor pokračoval ve vrčení, i když už trochu tišeji.

	„Kyro!“

	Kyra se otočila a Aidan jí vběhl do náručí. Vztáhla se k němu a pevně ho objímala, jeho malé ručky jí tiskly záda. Byl to tak dobrý pocit, obejmout svého mladšího bratra, o kterém věděla, že už ho určitě nikdy neuvidí. Byl jedinou normálností, která zbyla v smršti, kterou se její život stal, byla to jediná věc, která se nezměnila.

	„Slyšel jsem, že jsi tu,“ řekl ve spěchu, „a nechal jsem se svézt, abych tě viděl. Jsem tak šťastný, že jsi zpět.“

	Smutně se usmála.

	„Bohužel ale ne na dlouho, můj bratře,“ řekla.

	Přes tvář mu přeběhl starostlivý stín.

	„Ty odjíždíš?“ zeptal se sklíčeně.

	Její otec do toho vstoupil.

	„Odjíždí za svým strýcem,“ vysvětlil. „A teď už ji nech jít.“

	Kyra si všimla, že její otec řekl za svým strýcem a ne za vaším strýcem a přemýšlela, proč.

	„Tak to já se k ní přidám!“ trval na svém pyšně Aidan.

	Její otec zatřásl hlavou

	„Nepřidáš se,“ odpověděl.

	Kyra se usmála na svého mladšího bratra, který byl, jako vždy, tak statečný.

	„Otec tě potřebuje mít jinde,“ řekla.

	„V bitvě?“ zeptal se Aidan a s očekáváním se obrátil na svého otce. „Chystáš se na Esephus,“ rychle dodal. „Zaslechl jsem to! Chci jet s tebou!“

	Ale on jen zatřásl hlavou.

	„Ty budeš ve Volisu,“ odpověděl. „Zůstaneš tady a budeš pod dohledem mužů, které tu zanechám. Bitva teď pro tebe není vhodným místem. Snad někdy v budoucnu.“

	Aidan zrudnul zklamáním.

	„Ale já chci bojovat, otče!“ protestoval. „Nechci zůstat zabedněný v prázdné tvrzi s ženami a dětmi!“

	Jeho muži se hihňali, ale její otec vyhlížel vážně.

	„Už jsem se rozhodl,“ odpověděl odměřeně.

	Aidan se zamračil.

	„Když se nemůžu přidat ke Kyře a nemůžu se přidat k tobě,“ řekl a odmítal se o tom přestat bavit, „tak k čemu mi je nauka o bitvách a o používání zbraní? K čemu mi je všechno to cvičení?“

	„Nejprve ti musí na hrudi narůst chlupy, mladší bratře,“ smál se Braxton, přišel blíž, Brandon vedle něj.

	Mezi muži se rozprostřel smích a Aidan zrudnul, zjevně se před ostatními styděl.

	Kyra z toho měla špatný pocit, poklekla před ním a podívala se na něj, potom mu položila jednu ruku na tvář.

	„Budeš lepší bojovník, než všichni ostatní,“ jemně ho ujišťovala tak, že slyšel jenom on. „Buď trpělivý. A zatím dohlížej na Volis. Také tě potřebuje. Udělej mě pyšnou. Já se vrátím, slibuji, a jeden den budeme bojovat ve velkých bitvách společně.“

	Zdálo, že byl Aidan trochu obměkčen, protože se naklonil a znovu ji obejmul.

	„Nechci, abys šla,“ řekl jemně. „Zdál se mi o tobě sen. Zdálo se mi…“ Zdráhavě k ní vzhlédnul očima plnými strachu. „…že tam zemřeš.“

	Kyra byla jeho slovy šokovaná, a to především kvůli výrazu v jeho očích. Vystrašilo ji to. Nevěděla, co říci.

	Anvin přišel blíže a přehodil jí přes ramena tlusté, těžké kožešiny, které ji zahřály; stála tam a cítila se deset liber těžší, ale zapudilo to vítr a zbavilo jí to zimy na zádech. Usmál se na ni.

	„Budeš mít dlouhé noci a oheň bude daleko,“ řekl a rychle ji obejmul.

	Její otec rychle přistoupil a obejmul ji pevným stiskem válečníka. Ona ho také objala, ztratila se mezi jeho svaly a pocítila se bezpečně a jistě.

	„Jsi moje dcera,“ řekl rozhodně, „na to nikdy nezapomeň.“ Pak ztlumil hlas, aby ho ostatní neslyšeli, a dodal: „Miluji tě.“

	Byla přemožena pocity, ale ještě než mohla odpovědět, rychle se otočil a spěchal pryč – a v ten samý okamžik Leo zakňučel a vyskočil na ni a zabodnul jí nos do hrudi.

	„Chce jít s tebou,“ všimnul si Aidan. „Vezmi ho s sebou – budeš ho potřebovat víc než já, zabedněný ve Volisu. Stejně je tvůj.“

	Kyra obejmula Lea a nebyla schopná ho odmítnout, protože od ní nechtěl pryč. Z toho, že by se k ní přidal, měla dobrý pocit, protože jí moc chyběl. Další pár očí a uší by se jí také hodil a nikdo nebyl věrnější, než Leo.

	Kyra byla připravená, vyskočila na Andora a otcovi muži se rozestoupili. Podél mostu pozdvihli pochodně jako gesto úcty k ní, zažehnali tmu a osvítili jí cestu před sebou. Ona se podívala za ně a uviděla potemnělé nebe a tu divočinu, která ji čekala. Pociťovala vzrušení, strach, a ze všeho nejvíce pocit povinnosti. Cíl. Před sebou měla nejdůležitější úkol v životě, úkol, do kterého vkládala nejen svou totožnost, ale také osud Escalonu. V sázce nemohlo být už nic víc.

	Přes jedno rameno měla uvázanou svou hůl, svůj luk měla přes druhé, vedle ní byl Leo a Dierdra, Andora měla pod sebou a všichni otcovi muži je sledovali, a Kyra s Andorem vyjela směrem k městským branám. Nejprve pomalu procházela pochodněmi a kolem mužů, a měla pocit, jako by vcházela do snu a do svého osudu. Neohlédla se, protože nechtěla ztratit své odhodlání. Otcovi muži zatroubili hlubokým zvukem trubky, byl to zvuk odchodu, zvuk úcty.

	Připravila se pobídnout Andora – ale ten už to čekal. Začal běžet, nejprve klusal, pak běžel tryskem.

	Za chvilku se Kyra hnala sněhem, branami Argosu, přes most, do polí, ve vlasech měla studený vítr a před ní nebylo nic než dlouhá cesta, divoká stvoření a přicházející noc.

	

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Merk běžel lesem, vrávoral po hliněném svahu, proplétal se mezi stromy, jak běžel jak o život, pod nohama mu křupaly listy Bílého lesa. Podíval se před sebe a ostražitě sledoval vzdálené sloupce kouře, které zaplnily horizont, zablokovaly krvavě rudý západ slunce a on pocítil vrůstající pocit naléhavosti. Věděl, že ta dívka tam někde je, pravděpodobně je právě vražděna, a on se snažil běžet co nejrychleji.

	Zdálo se, jako by ho vraždění vyhledávalo; potkávalo ho na každém roku, zdálo se, že každý den, jako když jsou muži svoláváni k večeři. Měl schůzku se smrtí, říkávala jeho matka. Tato slova mu zvonila v uších a pronásledovala ho téměř celý jeho život. Byla její slova sebenaplňujícím se proroctvím? Nebo se narodil s černou hvězdou nad hlavou?

	Zabíjení bylo pro Merka přirozenou součástí jeho života, jako dýchání nebo obědvání, ať už to dělal pro kohokoli nebo jakkoli. Čím víc o tom uvažoval, tím více ho to znechucovalo, jako by chtěl vyzvracet celý svůj život. Ale zatímco v něm vše křičelo, aby se otočil, začal nový život, pokračoval na své pouti k Věži Uru, prostě nemohl. Násilí ho opět volalo a toto nebyl správný okamžik jeho volání ignorovat.

	Merk utíkal, stoupající mraky kouře se blížily a ztěžovaly dýchání, zápach kouře ho štípal v nose a začal ho přemáhat známý pocit. Nebyl to ani strach a dokonce ani, po tolika letech, vzrušení. Byl to pocit dobré obeznámenosti. S tím vražedným strojem, ve který se chystal proměnit. To se stávalo vždy, když šel do bitvy – jeho vlastní, soukromé bitvy. V jeho verzi bitvy zabil protivníka tváří v tvář; nemusel se schovávat za hledím nebo brněním nebo potlesku davu, jako ti nóbl rytíři. Podle něj byl jeho bitva tou nejodvážnější, vyhrazená jen opravdovým bojovníkům, jakým byl on sám.

	A přece jak běžel, připadalo Merkovi něco jiné. Obvykle Merkovi bylo jedno, kdo přežil a kdo zemřel; byla to jenom práce. To mu umožňovalo udržet si čistou hlavu, bez toho, aby byl přemožen pocity. Ale přesto to bylo tentokrát jiné. Poprvé za dlouhou dobu, co si vůbec vzpomínal, mu za toto nikdo neplatil. Rozhodl se z vlastní vůle, kvůli ničemu jinému, než že mu té dívky bylo líto a chtěl udělat to správné. Cítil se příliš vložený do celé záležitosti a ten pocit se mu nelíbil. Nyní litoval, že nezareagoval dříve a odmítnul ji.

	Merk běžel bleskem, nenesl žádné zbraně – a ni nemusel. Na svém opasku měl jen svou dýku a to mu stačilo. A třeba ji ani nepoužije. Upřednostňoval bitvy bez zbraní: to jeho protivníky rozhodilo. Místo toho vždy své nepřátele odzbrojil a použil jejich zbraně proti nim. A tak měl vždy okamžitou zbrojnici, kamkoli přišel.

	Merk vystřelil z Bílého lesa, stromy ustoupily otevřeným planinám a vlnícím se kopcům a setkal se s ohromným, rudým sluncem, které sedělo nízko na horizontu. Před ním se rozložilo údolí, nebe nad ním bylo černé, jako by se zlobilo, zaplněné kouřem a v plamenech tam sedělo něco, co muselo být zbytky dívčiny farmy. Merk to slyšel až odtud, škodolibé výkřiky mužů, kriminálníků, jejich hlas byl plný nadšení a touze po krvi. Svým profesionálním pohledem si prohlédl dějiště zločinu a okamžitě je uviděl, tucet mužů, jejichž tváře byly osvíceny pochodněmi, které drželi, jak běhali sem a tam a vše zapalovali. Někteří běželi z konírny do domu, přikládali pochodně ke slámovým střechám, zatímco jiní zabíjeli nevinný dobytek a sekali je sekerami. Viděl, jak jeden z nich vytáhl ven tělo za vlasy, přes zablácenou zem.

	Ženu.

	Merkovo srdce začalo bít, jak přemýšlel, jestli to nebyla ta dívka – a jestli byla živá nebo mrtvá. Táhnul ji, zdálo se, k dívčině rodině, všichni byli přivázáni provazy ke stodole. Byl tam otec a matka a vedle nich nejspíš sourozenci, malí, mladí, obě dívky. Jak vánek odfouknul oblaka černého dýmu, zahlédl Merk tělo s dlouhými světlými vlasy, slepenými špínou, a věděl, že to je ona.

	Merkem prolétla vlna adrenalinu, jak vystřelil a sprintoval z kopce dolů. Spěchal do zabláceného ohrazeného pozemku, běžel mezi plameny a kouřem, až konečně uviděl, co se dělo: dívčina rodina byla proti zdi a byla již mrtvá, měli podříznuté krky a jeho těla bezvládně ležela u zdi. Oddychl si, když uviděl, že ta dívka je tažena ještě naživu, bránila se, jak ji táhly, aby se přidala ke své rodině. Viděla, jak na její příchod čeká násilník s dýkou a věděl, že je další na řadě. Přišel příliš pozdě na to, aby zachránil její rodinu – ale ne příliš pozdě na to, aby zachránil ji.

	Merk věděl, že musí tyto muže překvapit. Zpomalil svou chůzi a poklidně vykračoval prostředkem pozemku, jako by měl spoustu času, čekal, až si ho všimnou a chtěl je zmást.

	Brzy si ho jeden všimnul. Zločinec se okamžitě otočil, byl překvapen tím, že uviděl muže, který klidně kráčel skrze to krveprolití a zakřičel na své přátele.

	Jak pokračoval, pocítil na sobě Merk všechny ty zmatené oči, a dále bezstarostně kráčel směrem k dívce. Násilník, který ji táhnul, se otočil přes rameno a když uviděl Merka, zastavil se také, pustil ji a ona upadla do bláta. Otočil se a s ostatními si to zamířil k Merkovi, všichni se k němu přibližovali a byli připravení bojovat.

	„Tak copak to tu máme?“ vykřikl muž, který se zdál být jejich velitel. Byl to ten, který upustil dívku a jak se zaměřil na Merka, tasil ze svého pásku meč a blížil se, zatímco ho ostatní obestoupili.

	Merk se podíval jenom na tu dívku, aby se ujistil, že je stále na živu a není zraněná. Ulehčilo se mu, když ji uviděl zavrtět se v bahně, pomalu se dávala dohromady, zvedla hlavu a pohlédla na něj, otřesená a zmatená. Merk pocítil úlevu, že nepřišel pozdě, aby zachránil alespoň ji. Snad to byl první krok na velmi dlouhé cestě k vykoupení. Snad, uvědomil si, to nezačínalo ve věži, ale právě tady.

	Jak se ta dívka otočila v bahně, opřela se o lokty, jejich oči se setkaly a on v nich uviděl záplavu naděje.

	„Zabij je!“ vykřikla.

	Merk zůstal klidný, stále k ní nenuceně kráčel, jako by si těch mužů kolem ani nevšiml.

	„Tak ty tu dívku znáš,“ vykřikl na něj velitel.

	„Její strýček?“ vykřikl jeden z nich posměšně.

	„Dlouho ztracený bratr?“ zasmál se jiný.

	„Ty jsi ji přišel ochránit, staříku?“ posmíval se jiný.

	Ostatní vyprskli smíchy, jak jej obklíčili.

	I když to neukázal, Merk si potichu své protivníky měřil, koutkem oka si je prohlížel, sčítal, kolik jich tam je, jak jsou velcí, jak rychle se pohybují, jaké zbraně mají u sebe. Analyzoval, kolik měli svalů v porovnání s tukem, co měli na sobě, jak se mohli ve svém oblečení pohybovat, jak rychle se mohli ve svých botách otáčet.

	Všimnul si, jaké zbraně drželi – neopracované nože, tasené dýky, špatně naostřené meče – a analyzoval, jak je drží, jestli je mají po straně nebo před sebou a v jaké ruce.

	Uvědomil si, že většina z nich byli amatéři, nikdo z nich v něm opravdu nebudil obavy. Chytí si jednoho. Toho s kuší. Merk si v hlavě poznamenal, že ho musí zabít jako prvního.

	Merk vešel do jiné zóny, do jiného stylu myšlení, bytí, do takového, který se ho přirozeně chopil, kdykoli se nacházel ve střetu. Ponořil se do svého vlastního světa, do světa, který neměl moc pod kontrolou, světa, kterému věnoval své tělo. Byl to svět, který mu nakazoval, kolik mužů má zabít a jak rychle, jak efektivně. Jak způsobit maximální újmu za co nejmenší možné snahy.

	Litoval těchto mužů; neměli vůbec ponětí o tom, do čeho se pustili.

	„Hej, mluvím s tebou!“ vykřikl jejich velitel, nebyl ani deset stop daleko a pohrdavě držel svůj meč a rychle se blížil.

	Merk ale postupoval svým směrem a pokračoval v chůzi, v klidu a bez výrazu. Soustředil se, ani neposlouchal velitelova slova, která v jeho mysli utichla. Neotočí se a neukáže ani náznak agrese, dokud se mu to samotnému nehodí, a cítil, jak zmatení byli tito muži absencí jeho činů.

	„Hej, víš, že za chvíli zemřeš?“ hovořil stále velitel. „Posloucháš mě?“

	Merk stále v klidu kráčel, zatímco jejich velitel, rozzuřený, už dále nečekal. V rozčilení vykřikl, tasil svůj meč a zaútočil, rozmáchl se po Merkovém rameni.

	Merk si dal na čas, nereagoval. V klidu kráčel směrem ke svému útočníkovi a čekal až do poslední vteřiny, neztuhnul a nevykazoval žádné známky odporu.

	Čekal, až útočníkův meč dosáhne nejvyššího bodu, vysoko nad mužovou hlavou, klíčový moment, kdy je každý muž nejzranitelnější, což už dávno věděl. A potom, rychleji, než byl jeho útočník vůbec schopen předvídat, vrhnul se Merk dopředu jako had, použil dva prsty, aby zasáhl tlakový bod pod mužovou paží.

	Jeho útočníkovi se vyvalili oči bolestí a překvapením a okamžitě svůj meč pustil.

	Merk přikročil blíže, obtočil jednu paži kolem mužovy paže a pevně se zahákoval. V jednom pohybu muže chytil za jeho zátylek a otočil ho a použil ho jako svůj štít. Protože Merk se neobával tohoto muže, ale toho útočníka za ním, který měl kuši. Merk se rozhodl zaútočit na tohoto hulváta jako první, jen aby získal štít.

	Merk se otočil a stál čelem k mužovi s kuší, který, jak čekal, měl již tětivu napjatou na něj. Za chvilku Merk uslyšel známý zvuk šípu, který byl vystřelen z kuše, a díval se, jak k němu vzduchem letí. Merk pevně stisknul svůj zmítající se lidský štít.

	Zaznělo zalapání po dechu a Merk ucítil, jak sebou ten hulvát cuknul v jeho objetí. Velitel vykřikl bolestí a Merk najednou ucítil šok z bolesti, jako by mu vniknul do břicha nůž. Nejprve byl zmatený – a potom si uvědomil, že šíp proletěl břichem štítu a jeho špice také částečně zasáhla Merkovo břicho. Vniknul ani ne na půl palce – nebylo to dost na to, aby ho to vážně zranilo – ale bolelo to jako čert.

	Merk počítal, jak dlouho potrvá napnout další šíp, pustil velitelovo bezvládné tělo, chytil meč v jeho ruce a hodil jím. Ten se ve vzduchu točil a letěl na zločince s kuší, který vykřikl, oči se mu šokem rozšířily a meč mu propíchnul hruď. Pustil svůj luk a bezvládně padl vedle něj.

	Merk se otočil a pohlédl na ostatní zločince, ti byli jasně v šoku, dva z jejich nejlepších mužů byli mrtví a zbylí si nevěděli rady. Hleděli jeden na druhého v prazvláštním tichu.

	„Kdo jsi?“ vykřikl konečně jeden, jeho hlas zněl nervózně.

	Merk se doširoka usmál a zakřupal klouby, vychutnával si blížící se zápas.

	„Já,“ odpověděl, „jsem ten, který vám nedá v noci spát.“

	

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Duncan jel se svou armádou, v uších mu burácel hluk stovek koní, jak je vedl na jih, nocí, pryč od Argosu. Jeho důvěryhodní velitelé jeli vedle něj, Anvin na jedné straně a Arthfael na druhé, jen Vidar zůstal doma, aby střežil Volis, zatímco několik stovek mužů se vedle nich vyrovnaly, všichni jeli pospolu. Na rozdíl od jiných vojenských vůdců jel Duncan rád bok po boku svých mužů; nepovažoval tyto muže za své poddané, ale spíše za své ozbrojené bratry.

	Jeli nocí s chladným větrem ve vlasech, sněhem pod nohama a měli dobrý pocit, protože byli v pohybu, mířili do bitvy, už se nekrčili za zdmi Volisu, jak to Duncan dělal více než polovinu svého života. Duncan pohlédl a zahlédl své syny Brandona a Braxtona, jak jedou vedle jeho mužů, a zatímco byl pyšný na to, že je má s sebou, neobával se o ně tolik jak se obával o svou dceru. Proti své vůli, jak hodina míjela hodinu a i když si říkal, že se nebude obávat, zaměřovaly se jeho myšlenky v noci na Kyru.

	Přemýšlel, kde nyní byla. Myslel na to, jak sama přechází Escalon, jen s Dierdrou, Andorem a Leem, kteří ji doprovázeli, a jeho srdce ho zabolelo. Věděl, že cesta, na kterou ji poslal, by vystavila nebezpečí i zkušené bojovníky. Pokud ji přežije, vrátí se jako velký bojovník, větší, než jakýkoli z mužů, kteří s ním dnes jeli. Pokud ne, nebude se sebou moci žít. Ale zoufalé časy si vyžadují zoufalá řešení, a on více než kdy jindy potřeboval, aby dokončila svou misi.

	Vystoupali na kopec a z dalšího sestoupili a jak vítr nabíral na síle, Duncan pohlédl na zvlněné planiny, které se před ním v měsíčním svitu rozprostíraly a myslel na jejich cíl: Esephus. Opevnění v moři, město postavené na přístavu, křižovatky severovýchodu a prvního významného přístavu pro lodní dopravu. Bylo to město, které bylo na jedné straně ohraničeno mořem Slz a přístavem na druhé straně, a říkalo se, že kdo má pod kontrolou Esephus, má pod kontrolou většinu Escalonu. Další nejbližší tvrz od Argosu a životně důležité opevnění, Esephus musel být jeho první zastávkou, to Duncan věděl, pokud měl mít alespoň nějakou šanci vyvolat revoluci. Kdysi významné město musí být osvobozeno. Jeho přístav, kdysi tak pyšně zaplněn loděmi, na kterých plápolaly vlajky Escalonu, byly nyní, jak Duncan věděl, plné pandesianských lodí, hanebná připomínka toho, čím jednou bylo.

	Duncan a Seavig, vojenský vůdce Esephusu, byli kdysi blízko. Společně jeli několikrát do bitvy jako bratři ve zbroji a Duncan s ním vyrazil na moře více než jednou. Ale od invaze už nebyli v kontaktu. Seavig, který byl kdysi pyšným vojevůdcem, byl nyní jen pokorný voják, který nebyl schopný plachtit na moři, nebyl schopný vládnout svému městu nebo navštívit jiná opevnění, jako všichni vojenští vůdci. To ho mohli rovnou zajmout a označit ho tím, čím skutečně byl: vězněm jako všichni vojevůdci Escalonu.

	Duncan jel nocí, kopce byly osvětleny jen pochodněmi jeho mužů, stovky jisker, mířících na jih. Jak jeli, padal více sníh a vítr běsnil, a pochodně jen tak tak nezhasly a měsíc se snažil prorazit mraky. A přesto Duncanova armáda postupovala a pokračovala, s těmito muži, kteří by s ním šli kamkoli na světě. Bylo to nezvyklé, to Duncan věděl, zaútočit v noci a ještě ve sněhu – ale Duncan byl vždycky nekonvenční bojovník. Proto se mu podařilo získat takovou hodnost, stát se velitelem starého krále, získat vlastní opevnění. A jen proto se stal jedním z nejvíce uctívaných ze všech roztroušených vojevůdců. Duncan nikdy nedělal to, co jiní muži. Snažil se žít podle jednoho hesla: dělej to, co jiní nejméně očekávají.

	

	Pandesiané by nikdy neočekávali útok, protože zpráva o Duncanově vzpouře se nemohla tak daleko na jih dostat tak rychle – ne, pokud tam Duncan dorazí včas. A oni by jistě nikdy neočekávali útok v noci, a už vůbec ne ve sněhu. Znali by rizika jízdy v noci, koně by si mohli zlomit nohy a byla celá řada dalších problémů. Duncan věděl, že války byly často vyhrány díky překvapení a rychlosti, spíše než kvůli síle.

	Duncan plánoval jet celou noc, dokud nedorazí k Esephusu, pokusit se dobýt ohromnou pandesianskou jednotku a vzít si zpět město a několik stovek jeho mužů. A pokud se zmocní Esephusu, pak možná, ale jen možná, budou schopni nabrat spád a začít válku, aby se zpět zmocnili celého Escalonu.

	„Tam dole!“ vykřikl Anvin a ukázal do sněhu.

	Duncan se podíval do údolí pod sebou a uviděl, mezi sněhem a mlhou, několik malých vesnic, které byly posety po krajině. Duncan věděl, že tyto vesnice byly obydleny statečnými bojovníky, kteří byli věrní Escalonu. Každý z nich bude mít hrstku mužů, ale i to se počítá. Mohl by nabrat obrátky a podpořit řady své armády.

	Duncan se snažil překřičet vítr a koně.

	„Zatrubte!“

	Jeho muži zatroubili několika krátkými zvuky, starý výkřik Escalonu, volající po shromáždění, zvuk, který mu rozehříval srdce, zvuk, který v Escalonu nezazněl celá léta. Byl to zvuk, který byl jeho krajanům známý, zvuk, který jim sdělil vše, co potřebovali vědět. Pokud byly ve vesnici dobří muži, ten zvuk by jimi pohnul.

	Trubky zazněly znovu a znovu a jak se blížili, ve vesnicích se pomalu rozsvěcovaly pochodně. Vesničané, upozorněni na jejich přítomnost, začali zaplňovat ulice, jejich pochodně blikali ve sněhu, muži se narychlo oblékali, chopili se zbraní a nasazovali si jakékoli nahrubo udělané brnění, které měli. Všichni pohlédli na kopec a uviděli blížícího se Duncana a jeho muže, gestikulující, jako by byli plni překvapení. Duncan si mohl jen zkusit představit, jaký obraz jeho muži vytvářeli, když jeli tryskem úplnou nocí, ve sněhové vánici, dolů z kopce, se stovkami pozvednutými pochodněmi jako legie ohně, která bojuje se sněhem.

	Duncan a jeho muži přijeli do první vesnice a zastavili, stovky jejich pochodní osvětlovaly překvapené obličeje. Duncan pohlédl dolů na doufající tváře svých krajanů a nasadil si svůj nejděsivější bitevní výraz a připravoval se inspirovat své muže jako nikdy předtím.

	„Muži Escalonu!“ zaduněl a zpomalil svého koně k chůzi, jak se je snažil všechny oslovit, točil se a kroužil a lidé byli kolem něj natlačeni.

	„Trpěli jsme pod utlačováním Pandesie až příliš dlouho! Můžete si vybrat mezi tím zůstat zde a žít svůj život v této vesnici a vzpomínat na to, jaký Escalon býval. Nebo můžete povstat jako svobodní muži a pomoci nám začít velkou válku za svobodu“

	Vesničané vydali nadšený pokřik a jednotně se hrnuli vpřed.

	„Pandesiané nám nyní berou naše dívky!“ vykřikl jeden muž. „Jestli je toto volnost, pak nevím, co je to svoboda!“

	Vesničané povzbudivě pokřikovali.

	„Jsme s tebou, Duncane!“ vykřikl další. „Pojedem s tebou i na smrt!“

	Zazněl další povzbudivý pokřik a vesničané spěchali naskočit na koně a přidat se k jeho mužům. Duncan byl spokojen s rozrůstajícími se řadami, pobídnul svého koně a pokračoval směrem ven z vesnice a začal si uvědomovat, že Escalon měl už dávno povstat.

	Brzy dojeli do další vesnice, kde byli muži již venku a čekali s rozsvícenými pochodněmi, jak zaslechli troubení a výkřiky, a uviděli rozrůstající se armádu, hned věděli, co se dělo. Místní vesničané křičeli jeden na druhého, poznávali se navzájem a uvědomovali se, co se dělo, už nepotřebovali další proslovy. Duncan se přehnal přes tuto vesnici stejně jako přes tu poslední a vesničané nemuseli být vůbec přesvědčováni, byli až příliš dychtiví po svobodě, příliš dychtivi obnovit svou důstojnost, naskočit na koně, chopit se svých zbraní a přidat se k Duncanovým řadám, ať je bral kamkoli.

	Duncan se vrhal z vesnice do vesnice, pojmul celou krajinu, vše se v noci rozsvěcovalo, i přesto, že byl vítr, sníh a černočerná tma. Duncan si uvědomil, že jejich touha po svobodě byla až příliš silná na to, aby i v té nejtemnější tmě zazářila – a aby se ujali zbraní a získali zpět své životy.

	*

	Duncan jel celou noc, vedle svou rostoucí armádu na jih, jeho ruce byly rozedřelé a bez citu z té zimy, jak se držel otěží. Čím více na jih šli, tím více se měnil terén, studený chlad Volisu byl nahrazen mokrým chladem Esephusu, jeho vzduch těžký tak, jak si to Duncan pamatoval, s vlhkem od moře a vůní soli. Stromy tady byly také nižší, všechny se zdály být ohnuté od východních poryvů větru, které nikdy nepřestaly vát.

	Stoupali na jeden kopec za druhým. Oblaka se rozestupovala i přes sněžení, a měsíc se objevil na nebi, shora na ně svítil a dostatečně jim osvěcoval cestu. Jeli jako bojovníci proti tmě, Duncan věděl, že to byla noc, kterou si bude pamatovat do konce života. Za předpokladu, že přežije. Bude to bitva, na které vše záviselo. Myslel na Kyru, svou rodinu, svůj domov, a nechtěl je ztratit. Jeho život byl v sázce a životy všech, které znal a miloval a dnes v noci to bude všechno riskovat.

	Duncan pohlédl přes rameno a byl nadšen, když uviděl, že nabral dalších několik set mužů, všichni jeli jako jeden muž, který má jediný cíl. Věděl, že i s takovým počtem budou čelit velké převaze a budou stát proti profesionální armádě. Tisíce pandesianů jsou nasazené v Esephusu. Duncan věděl, že Seavig měl stále stovky jeho vlastních opuštěných mužů, které mu byly k dispozici, ale samozřejmě nevěděl, jestli budou vše riskovat, aby se připojili k Duncanovi. Duncan musel předpokládat, že to neudělají.

	Brzy vystoupili na další kopec a tam zastavili a nepotřebovali ani pobídnutí. Protože tam hluboko dole se vyjímalo moře Slz, jeho vlny narážely o břeh, velký přístav a prastaré město Espehus, který se vedle něj tyčil. Město vypadalo, jako by vyrostlo z moře, vlny narážely do jeho kamenných zdí. Město bylo postaveno zády k pevnině, jako by hledělo čelem do moře, jeho brány a hradby se nořily do vody, jako by jim více záleželo na tom, aby vyhověli lodím spíše než koním.

	Duncan si prohlížel přístav, ve kterém bylo zakotveno nekonečně mnoho lodí, byl rozmrzelý, když uviděl plápolající prapory Pandesie, žluté a modré, které poletovaly jako urážka v jeho srdci. Ve větru se třepotal emblém Pandesie – lebka v zobáku orla – ze které se Duncanovi dělalo zle. Vidět tak ohromné město, které je pod vládou Pandesie, bylo pro Duncana ostudou, a dokonce v černočerné tmě se jeho tváře začervenaly. Lodě tam seděly samolibě, bezpečně zakotvené, nikdo nečekal útok. Samozřejmě. Kdo by si dovolil na ně zaútočit? A dokonce v černočerné tmě a ve sněhové vánici?

	Duncan cítil, jak na něj jeho muži hledí a věděl, že nastal okamžik pravdy. Všichni čekali na osudný rozkaz, takový, který změní osud Excalonu, a on zde seděl na svém koni, vítr skučel, a pociťoval že v něm začíná vřít jeho osud. Věděl, že toto je okamžik, který vymezí jeho život – a životy všech těchto mužů.

	„KUPŘEDU!“ zaburácel.

	Jeho muži nadšeně pokřikli a jako jeden se vrhli z kopce dolů, hnali se směrem k přístavu, vzdáleném několik yardů. Vysoko pozvedli své pochodně a Duncan ucítil, jak mu v hrudi zabušilo srdce, jak mu vítr vál do tváře. Věděl, že tato mise je sebevražedná – a přesto také věděl, že byla dost šílená na to, aby třeba vyšla.

	Vrhli se do krajiny, jejich koně hnali tak rychle, že mu studený vzduch málem vzal dech, a jak se blížili přístavu, kamenné zdi byly ani ne sto yardů daleko, Duncan se připravil do bitvy.

	„LUKOSTŘELCI!“ vykřikl.

	Jeho lukostřelci, kteří jeli v úhledných řadách za ním, zapálili své šípy, podpálili jejich hroty a čekali na jeho povel. Jeli a jeli, zněl dusot koní, pandesiané pod nimi stále nevěděli o útoku, který se na ně chystal.

	Duncan čekal, dokud se nepřiblížili – čtyřicet yardů daleko, potom třicet, potom dvacet – a konečně věděl, že nastal ten správný čas.

	„VYSTŘELIT!“

	Černá noc byla najednou osvětlená tisícem hořících šípů, které se nesly ve vysokém oblouku vzduchem, dělali si cestu sněhem směrem k tuctům pandesianských lodí, které byly zakotvené v přístavu. Jeden za druhým, jako světlušky, si našly svůj cíl, přistály na dlouhých, třepotajících se plachtách pandesianského plachtoví.

	Netrvalo ani chvilku a lodě se zapálily, vzplálo plachtoví a potom celé lodě a oheň se ve větrném přístavu rychle šířil.

	„ZNOVU!“ vykřikl Duncan.

	Hromadná palba následovala jedna za druhou, šípy s ohnivými špicemi padali na pandesianskou flotilu jako kapky deště.

	Nejprve byla flotila v klidu noci potichu, vojáci hluboce spali, žádný neměl žádné podezření. Duncan si uvědomil, že pandesiané se stali příliš arogantní, příliš lhostejní a nikdy neměli ani nepodezření, že by takový útok mohl přijít.

	Duncan jim nedal čas, aby se mohli vzpamatovat; povzbuzen jel tryskem kupředu a blížil se k přístavu. Vedl je až ke kamenné zdi, která sousedila s přístavem.

	„POCHODNĚ!“ vykřikl.

	Jeho muži vyrazili až k pobřeží, pochodně pozvedli vysoko a s velkým výkřikem následovali Duncana a vrhli své pochodně na lodě, které měli nejblíž. Jejich těžké pochodně přistály na palubě jako hole, bylo slyšet ohromné zadunění dřeva, a další tucty lodí vzplanuly.

	Těch několik málo pandesianských vojáků na stráži si všimlo co se dělo až příliš pozdě a ocitli se uprostřed vlny plamenů, křičeli a skákali přes palubu.

	Duncan věděl, že je jen otázkou času, než se zbytek Pandesianů vzbudí.

	„TRUBKY!“ vykřikl.

	Z řad mužstev zazněly trubky, starý pokřik Escalonu, vyzývající ke shromáždění, věděl, že Seavig rozpozná ty krátké zvuky. Doufal, že ho to vybudí.

	Duncan seskočil z koně, tasil svůj meč a spěchal ke zdi přístavu. Bez zaváhání skočil přes nízkou kamennou zídku na hořící loď, ukazoval všem cestu, jak pokračoval kupředu. Potřeboval zbavit se Pandesianů předtím, než se mohli shromáždit.

	Anvin a Arthfael zaútočili po jeho boku a jejich muži se k nim přidali, všichni vykřikovali mocným válečným pokřikem, jak se svým životem vrhali po větru. Po tolika rocích podmanění se konečně nastal den pro odplatu.

	Konečně se Pandesiané vzbudili. Vojáci se začali nořit z podpalubí, vybíhali ven jako mravenci, v kouři kašlali a byli omráčení a zmatení. Zahlédli Duncana a jeho muži a tasili meče a zaútočili. Duncan se ocitl pod útokem proudů mužů – a přesto nezaváhal; právě naopak, zaútočil.

	

	Duncan zaútočil a skrčil se, jak se první muž rozpřáhnul po jeho hlavě, potom se narovnal a bodnul toho muže do břicha. Voják se rozmáchl po jeho zádech a Ducan se otočil a vyblokoval ránu – potom zatočil vojákovým mečem a bodnul ho do hrudi.

	Duncan se bránil a bojoval hrdinsky, útočili na něj ze všech stran, a vzpomněl si na staré doby, kdy se ocitl ponořen do bitvy a odrážel údery na všech stranách. Když byli muži příliš blízko na dosah meče, zaklonil se a kopnul do nich, vytvořil si tak prostor na to, aby se rozmáchnul; v jiných situacích se zatočil a udeřil loktem, bojoval ruku v ruce na blízko, když to bylo nutné. Muži padali všude kolem něj a žádný z nich se nepřiblížil.

	K Duncanovi se brzy přidali Anvin a Arthafael a tucty jeho mužů jim spěchali na pomoc. Jak se k němu přidal Anvin, odrazil úder vojáka, který na Duncana zaútočil zezadu, ušetřil ho rány – zatímco Arthfael přistoupil blíže, pozvedl svůj meč a odrazil sekerku, která mířila na Duncanovu tvář. Jak to udělal, Duncan zároveň udělal krok kupředu a bodnul toho vojáka do břicha, s Arthfaelem ho společně skolili.

	Bojovali jako jeden muž, dobře promazaný stroj díky těm společným létům, všichni si navzájem hlídali záda, jak nocí pronikal jasný kovový zvuk mečů a brnění.

	Všude kolem sebe Duncan viděl, jak muži nastupují na lodě po celém přístavu, útočí na flotilu jako jeden muž. Duncan bojoval, dokud mohl pozvednout své paže, potil se, v očích ho pálil kouř, všude kolem něj cinkaly meče, skolil jednoho muže za druhým, jak se snažili utéct na pevninu.

	Nakonec byly plameny příliš horké; pandesianští vojáci, v plné zbroji, byli polapeni plameny a skákali ze svých lodí do vody – a Duncan vedl své muže z lodí pryč přes kamennou zeď a zpět na okraj přístavu. Duncan uslyšel výkřik a otočil se, uviděl stovky pandesianských vojáků, kteří se ho snažili pronásledovat a kteří se je snažili dostat z lodě pryč.

	„PROVAZY!“ zakřičel Duncan.

	Po celé délce přístavu muži následovali jeho příkladu a zpřetrhaly provazy, kterými byla flotila přikotvená k břehu. Jak před ním ten ohromný provaz konečně prasknul, Duncan se postavil botou na palubu a velkým kopnutím loď odsunul od břehu. Samou snahou zasténal a Anvin, Arthfael a tucty ostatních přispěchali na pomoc a přidali se. Jako jeden muž všichni odsunuli hořící trup lodi od břehu.

	Loď v plamenech, plná křičících vojáků, byla nevyhnutelně unášena směrem k ostatním lodím v přístavu – a jak se k nim přiblížila, vzplanuly od ní. Muži skákali z lodí po stovkách, křičeli a potápěli se do černých vod. 

	Duncan tam stál, ztěžka dýchal a díval se, jeho oči zářily, a celý přístav byl brzy osvícen ohromným požárem. Tisíce Pandesianů, které byly nyní plně vzhůru, se objevily z nižších pater podpalubí ostatních lodí – ale bylo již příliš pozdě. Vyběhli na palubu, kde se setkali s ohnivou zdí a neměli jiný výběr, než shořet zaživa nebo skočit do vody, kde se utopí nebo umrznou, všichni si vybrali to druhé. Duncan sledovat jak se přístav brzy zaplnil stovkami těl, pohupovaly se ve vodách, křičeli, jak se snažili plavat na břeh.

	„LUKOSTŘELCI!“ zakřičel Duncan.

	Jeho lukostřelci zamířili a stříleli salvu za salvou a mířili na ohánějící se vojáky. Jeden po druhém si našly střely svůj cíl a Pandesiané se potápěli.

	Vody se zabarvily krví a brzy zaznělo křupání a výkřiky, jak se vody zaplnili zářivě žlutými žraloky, kteří hodovali v krví přeplněném přístavu.

	Duncan se rozhlédl a pomalu mu došlo, co udělal: celá pandesianská flotila, která před několika málo hodinami vzpurně seděla v přístavu, symbol pandesianského vítězství byl ten tam. Stovky jejich lodí byly zničené, všechny společně plápolaly na známku Duncanova vítězství. Jeho rychlost a moment překvapení zafungovaly.

	Mezi jeho muži zazněl velký křik a Duncan se otočil a uviděl jak všichni jeho muži radostně pokřikovali, jak sledovali hořící lodě, jejich tváře byly černé sazemi a plné únavy z celonoční cesty – a přesto byli všichni opilí vítězstvím. Byl to pokřik úlevy. Pokřik za svobodu. Pokřik, na který čekali celá dlouhá léta.

	Ani nedozněl a už zazněl další zvuk – tento byl mnohem hrozivější – byl následován zvukem, ze kterému Duncanovi vstaly chlupy na krku. Otočil se a zabušilo mu srdce, když uviděla, jak se pomalu otevírají ohromné brány kamenných kasáren. Zároveň se mu naskytl děsivý pohled: tisíce pandesianských vojáků, plně vyzbrojených, v perfektních řadách; profesionální armáda, byli v převaze nad jeho muži deset k jednomu a chystali se na ně. Jak se brány otevřely, zazněl výkřik a zaútočili.

	Bestie byla ponouknuta. Nyní začne ta skutečná válka.

	

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Kyra se držela Andorovy hřívy, pádila nocí, vedle ní Deidra, Leo u jejích nohou, všichni hnali přes zasněžené planiny západně od Argosu jako zloději, kteří prchají nocí. Jak jela, hodina míjela hodinu, dunění koní jí hlučelo v uších a Kyra se ztratila ve svém vlastním světě. Představovala si, co jí čeká ve Věži Ur, kdo by mohl být její strýc, co by o ní mohl říci, o její matce a jen ztěží zvládala své vzrušení. A přesto musela přiznat, že se bála. Do Escalonu to byla dlouhá cesta, jakou ještě nikdy nepodstoupila. Viděla, jak se před nimi rýsuje Trnový les. Otevřené planiny končily a brzy se ponoří do stísněného lesa, plného divokých bestií. Věděla, že jak vjedou do lesa, žádná pravidla již neplatí.

	Sníh jí bičoval obličej a skučel přes otevřené planiny a Kyra, která měla necitlivé ruce, upustila z rukou pochodeň a uvědomila si, že už dávno vyhasla. Jela tmou, ztracená ve svých myšlenkách, jediný zvuk byl ten od koní, sněhu pod nimi a Andorovo občasné zavrčení. Cítila jeho rozčilení, jeho nezkrotnou náturu, nebyl jako žádné zvíře, na kterém kdy jela. Bylo to jako by se Andor neobával, co bylo před nimi – ale snad dokonce otevřeně doufal v konfrontaci.

	Zahalená do svých kožešin, Kyra pocítila další vlnu hladu a když znovu zaslechla, jak Leo zakňučel, věděla, že jejich hlad nemůže už déle ignorovat. Jeli již hodiny a zhltli zmražené kusy masa; příliš pozdě si uvědomila, že si s sebou nevzali dost potravin. V tuto zasněženou noc se neobjevila žádná malá lovná zvěř a to nevěstilo nic dobrého. Musí zastavit a brzy si najít něco k snědku.

	Jak se přiblížili okraji lesa, zpomalili, Leo vrčel na potemnělý okraj stromů. Kyra se podívala přes rameno na vlnité planiny, které vedly zpět do Argosu, na poslední otevřené nebe, které již nějakou dobu zase neuvidí. Otočila se zpět a hleděla na les a něco v ní se zdráhalo postupovat dopředu. Znala pověst Trnového lesa a věděla, že toto byl moment, kdy již nebylo návratu.

	„Jsi připravená?“ zeptala se Dierdra.

	Dierdra se zdála nyní být úplně jinou dívkou, než která opustila vězení. Byla silnější, rozhodnější, jako by byla až na samém dnu pekla a zase zpět a byla připravena čelit čemukoli.

	„To nejhorší, co se mohlo stát, se mi již stalo,“ řekla Deidra, její hlas byl chladný a tvrdý jako les před nimi, hlas, který byl na její věk příliš starý.

	Kyra pokývala plná porozumění – a společně vyrazily přes hranici lesa.

	Hned jak to udělali, Kyra okamžitě pocítila chlad, dokonce i za této studené noci. Byla zde větší tma, stísněné prostředí, plné prastarých černých stromů, zkroucených větví, které připomínaly trny a tučných, černých listů. Les nevyzařoval mír ale ďábla.

	Pokračovali rychlou chůzí, co nejrychleji mohli mezi těmito stromy, sněhem a ledem, který pod jejich zvířaty křupal. Pomalu byl více a více slyšet zvuk zvláštních tvorů, schovaných ve větvích. Otočila se a hledala, odkud zvuk přichází, ale nic nenašla. Cítila, jako by je někdo pozoroval.

	Pokračovali hlouběji a hlouběji do lesa, Kyra se snažila zamířit na západ a sever, jak jí to říkal její otec, dokud nedojde až k moři. A jak šli, Leo a Andor vrčeli na schovaná stvoření, která Kyra neviděla, zatímco ona uhýbala větvím, které ji škrábaly. Kyra uvažovala o té dlouhé cestě před sebou. Byla nadšená myšlenkou na svou misi, ale přesto toužila být se svým lidem, bojovat po jejich boku ve válce, kterou začala. A už cítila potřebu se vrátit.

	Jak hodina následovala hodinu, Kyra vyhlížela do lesa a přemýšlela, jak ještě dlouho pojedou, než dojedou k moři. Věděla, že jízda v takové tmě je nebezpečná – a přesto věděla, že bylo až příliš nebezpečné tu přenocovat – obzvláště když zaslechla další znepokojivý zvuk.

	„Kde je moře?“ zeptala se Kyra konečně Dierdry hlavně proto, aby přerušila to ticho.

	Z Dierdřiného výrazu usoudila, že ji vyrušila z jejích myšlenek; ani si nedokázala představit, do jakých nočních můr byla ponořená.

	Dierdra zakroutila hlavou.

	„Kéž bych to věděla,“ odpověděla vyprahlým hlasem.

	Kyra byla zmatená.

	„Nešla jsi tudy, když tě unesli?“ zeptala se.

	Dierdra pokrčila rameny.

	„Byla jsem zamčená v kleci na voze,“ odpověděla, „a většinu cesty jsem byla v bezvědomí. Mohli mě vézt kudykoli. Neznám tento les.“

	Povzdychla si a pohlédla do temnoty.

	„Ale jak se budeme blížit Bílému lesu, rozeznám více.“

	Pokračovaly dále a upadli do příjemného mlčení a Kyra si nemohla pomoci a přemýšlela o Dierdřině a své minulosti. Cítila její sílu, a zároveň také její hluboký smutek. Kyra se ocitla pohlcena temnými myšlenkami na tu cestu před sebou, jejich nedostatek jídla, kousavý chlad a divoká stvoření, která na ně čekala a otočila se k Dierdře, aby se rozptýlila.

	„Řekni mi o Věži Uru,“ řekla Kyra. „Jaká je?“

	Dierdra na ni pohlédla, pod očima měla černé kruhy, a pokrčila rameny.

	„Nikdy jsem ve věži nebyla,“ odpověděla Dierdra. „Jsem z města Ur – a to leží alespoň den jízdy na jih.“

	„Pak mi řekni o svém městě,“ řekla Kyra a chtěla myslet na cokoli jiného, jen ne na toto místo.

	Dierdřiny oči se rozzářily.

	„Ur je nádherné místo,“ řekla a v jejím hlase zazněla touha. „Město u moře.“

	„Na jih od nás je město, které je blízko moře,“ řekla Kyra. „Esephus. Je asi den jízdy od Volisu. Kdysi jsem tam jezdívala s mým otcem, když jsem byla malá.“

	Dierdra zakroutila hlavou.

	„To není moře,“ odpověděla.

	Kyra byla zmatená.

	„Co tím myslíš?“

	„To je moře Slz,“ odpověděla Dierdra. „Ur leží na moři Smutku. Naše moře je mnohem rozsáhlejší. Na našem východním pobřeží jsou slabé proudy; na našem západním pobřeží má Smutek dvacet stop vysoké vlny, které naráží do našich břehů, a proud, který může v mžiku oka odtáhnout lodě, a co teprve člověka, když je měsíc vysoko. Naše město je jediné v celém Escalonu, kde jsou útesy dostatečně nízko, aby umožnily lodím přistát u pobřeží. Naše má jako jediné pláže v celém Escalonu. Tak proto byl Andros postaven ani ne den cesty na východ od nás.“

	Kyra uvažovala o jejich slovech a byla ráda, že byla rozptýlena. Na toto všechno si vzpomínala z nějaké hodiny výuky ze svého dětství, ale nikdy nad ním tak podrobně nepřemýšlela.

	„A tvůj lid?“ zeptala se Kyra. „Jaký je?“

	Dierdra si povzdychla.

	„Jsou to pyšní lidé,“ odpověděla, „jako všichni ostatní v Escalonu. Ale jsou také jiní. Říkají, že lidé v Uru mají jedno oko na Escalonu a jedno na moři. Díváme se na horizont. Jsme méně venkovští, než ostatní – snad proto na naše pobřeží přijíždí tolik cizinců. Muži Uru byli kdysi slavní bojovníci, můj otec byl z nich nejlepší. Nyní jsme jen poddaní, jako všichni ostatní.“

	Povzdychla si a na dlouho se odmlčela. Kyra byla překvapená, když znovu začala mluvit.

	„Naše město je protkáno vodními kanály,“ pokračovala Dierdra. „Když jsem vyrůstala, sedávala jsem na hřebenu hory a celé hodiny, někdy i dny, jsem pozorovala, jak připlouvají a odplouvají lodě. Připlouvaly k nám z celého světa, plápolaly na nich různé prapory, plachty a barvy. Přivážely koření, hedvábí, zbraně a různé lahůdky – někdy dokonce i zvířata. Dívala jsem se na přicházející a odcházející lidi a přemýšlela jsem o jejich životech. Zoufale jsem se chtěla stát jedním z nich.“

	Usmála se, což bylo neobvyklé, oči ji zářily jak si jasně rozpomínala.

	„Mívala jsem sen,“ řekla Dierdra. „Až dospěji, nastoupím na jednu z těch lodí a odpluji někam do cizí země. Najdu svého prince a budeme žít někde na velkém ostrově a ve velkém hradu. Kdekoli jinde, jen ne v Escalonu.“

	Kyra pohlédla na Dierdru a uviděla, že se usmívá.

	„A teď?“ zeptala se Kyra.

	Dierdřina tvář poklesla, jak se podívala dolů na sníh a její výraz se najednou naplnil smutkem. Jen zakroutila hlavou.

	„Už je příliš pozdě,“ řekla Dierdra. „Potom, co mi udělali.“

	„Nikdy není příliš pozdě,“ řekla Kyra, která ji chtěla utěšit.

	Ale Dierdra jen zakroutila hlavou.

	„To byly sny nevinné dívky,“ řekl a její hlas byl plný výčitek svědomí. „Ta dívka už je dávno pryč.“

	Kyra ke své přítelkyni pocítila smutek a pokračovaly v tichosti, hlouběji a hlouběji do lesa. Chtěla jí odlehčit od bolesti, ale nevěděla jak. Přemýšlela o bolesti, s jakou někteří lidé žili. Cože jí to jednou řekl její otec? Nenech se zmást lidskými tvářemi. Všichni žijeme životy tichého zoufalství. Někteří to ukrývají lépe než jiní. Pociťuj ke všem soucit, i když neuvidíš žádný důvod, který by byl zvenku viditelný.

	„Nejhorší den v mém životě,“ pokračovala Dierdra, „byl, kdy můj otec přijal pandesianské právo, kdy dovolil těm lodím vplout do našich průplavů a nechal ty muže, ať sníží naše vlajky. Byl to dokonce ještě smutnější den, než když jim dovolil, aby si mě vzali.“

	Kyra to moc dobře chápala. Chápala tu bolest, kterou Dierdra prošla, ten pocit zrady.

	„A až se vrátíš?“ zeptala se Kyra. „Navštívíš svého otce?“

	Dierdra sklopila bolestně zrak. Potom konečně řekla: „Stále je to můj otec. Udělal chybu. Jsem si jistá, že si neuvědomil, co se se mnou stane. Myslím, že už nikdy nebude stejný, až se dozví, co se stalo. Chci mu to říci. Z očí do očí. Chci, aby pochopil tu bolest, kterou jsem cítila. Jeho zradu. Musí pochopit, co se stane, když muži rozhodnou o osudu žen.“ Otřela si slzu. „Kdysi býval mým hrdinou. Nerozumím, jak mě mohl dát jen tak pryč.“

	„A nyní?“ zeptala se Kyra.

	Dierdra zakroutila hlavou.

	„Už ne. Už jsem skoncovala s tím vidět muže jako hrdiny. Najdu si jiné hrdiny.“

	„A co ty?“ zeptala se Kyra.

	Dierdra se na ni zmateně podívala.

	„Co tím myslíš?“

	„Proč hledat někde jinde, než u sebe?“ zeptala se Kyra. „Cožpak nemůžeš být sama sobě hrdinou?“

	Dierdra se zasmála.

	„A proč bych měla?“

	„Ty jsi pro mě hrdina,“ řekla Kyra. „Co sis tam vytrpěla – to bych já nedokázala. Tys přežila. A co víc – jsi zpět na nohou a dokonce se ti daří. To z tebe v mých očích dělá hrdinku.“

	Zdálo se, že Dierdře o jejích slovech přemýšlí a pak pokračovali v tichosti.

	„A ty Kyro?“ zeptala se konečně Dierdra. „Řekni mi něco o sobě.“

	Kyra pokrčila rameny a přemýšlela.

	„A co bys chtěla vědět?“

	Dierdra si odkašlala.

	„Řekni mi o tom drakovi. Co se tam stalo? Nikdy jsem nic takového neviděla. Proč za tebou přišel?“ Zaváhala. „Kdo jsi?“

	Kyra byla překvapená, když v hlase své přítelkyně zaslechla strach. Rozmýšlela se nad svými slovy, chtěla odpovědět pravdivě a přála si, aby tu odpověď znala.

	„Já nevím,“ nakonec pravdivě odpověděla. „Předpokládám že to je to, co teprve zjistím.“

	„Ty nevíš?“ naléhala Dierdra. „Drak se vrhne střemhlav z nebe, aby za tebe bojoval a ty nevíš proč?“

	Kyra přemýšlela nad tím, jak bláznivě to znělo, ale přesto nemohla než zavrtět hlavou. Reflexivně se podívala na nebe a mezi zkroucenými větvemi doufala, že zahlédne známku Thea.

	Ale neviděla nic než přítmí. Nezaslechla žádného draka a její pocit samoty se prohloubil.

	„Ty víš, že jsi jiná, že ano?“ naléhala Dierdra.

	Kyra pokrčila rameny, hořely jí tváře a cítila se v rozpacích. Přemýšlela, zda se na ni její přítelkyně dívá jako na nějakého podivína.

	„Kdysi jsem si bývala vším tak jistá,“ odpověděla Kyra. „Ale nyní…já už skutečně nevím.“

	Pokračovali v jízdě další dlouhé hodiny, opět se ponořily do příjemného mlčení, někdy cválaly, když se les otevřel, jindy byl les tak hustý, že musely seskočit z koně a svá zvířata vést. Kyra se cítila celou dobu napjatá. Cítila se jako by mohly být kdykoli napadeny, nikdy se v tomto lese nemohla uvolnit. Nevěděla, co ji bolelo více: zima nebo hlad, z kterého jí kručelo v břiše. Její svaly bolely a necítila své rty. Cítila se mizerně. Jen stěží si byla schopná představit, že jejich mise teprve začala.

	Po několika hodinách začal Leo kňučet. Byl to zvláštní zvuk – ne jeho obvyklé kňučení, ale takové, které vydával, když cítil jídlo. V ten okamžik Kyra také něco ucítila – a Dierdra se otočila tím samým směrem a hleděla.

	Kyra vyhlížela lesem, ale neviděla nic. Jak zastavili a poslouchali, začala slyšet slabounký zvuk někde před sebou.

	Kyra byla vzrušená nejen kvůli té vůni, ale byla také nervózní kvůli tomu, co to mohlo znamenat: někdo další byl v tomto lese s nimi. Vzpomněla si na otcovo varování a poslední, co si přála, byla konfrontace. Ne tady a ne nyní.

	Dierdra na ni pohlédla.

	„Umírám hlady,“ řekla Dierdra.

	Kyra také pociťovala záchvat hladu.

	„Ať je to v takovou noc kdokoli,“ odpověděla Kyra, „mám pocit, že se nebudou chtít dělit.“

	„Máme dostatek zlata,“ řekla Dierdra. „Třeba nám něco prodají.“

	Ale Kyra zakroutila hlavou, měla nepříjemný pocit, zatímco Leo kňučel a olizoval se, bylo jasné, že byl také vyhladovělý.

	„Nemyslím si, že je to rozumné,“ řekla Kyra i přes ty bolesti v žaludku. „Měli bychom se držet své cesty.“

	„A když nenajdeme nic k jídlu?“ trvala Dierdra. „Můžeme tu všichni zahynout hlady. A naši koně také. Může to trvat celé dny a toto může být naše jediná šance. A kromě toho se můžeme obávat jen máločeho. Ty máš své zbraně, já mám své, a máme Lea a Andora. Bude-li to nutné, můžeš někoho prostřelit třemi šípy ještě, než mrkne – a pak už můžeme být ty tam.“

	Ale Kyra váhala, nebyla přesvědčená.

	„Navíc pochybuji, že lovec s rožní nám nějak ublíží,“ dodala Dierdra.

	Kyra cítila, jak mají všichni hlad a jak po tom touží a nemohla už déle odolat.

	„Nelíbí se mi to,“ řekla. „Půjdeme pomalu a uvidíme, kdo to je. Pokud budeme mít podezření, musíš souhlasit, že odejdeme ještě než se přiblížíme.“

	Dierdra pokývala hlavou.

	„Máš můj slib,“ odpověděla.

	Všichni se vydali na cestu, jeli rychlou chůzí skrze lesy. Jak ta vůně sílila, Kyra před sebou uviděla tlumenou zář a jak k ní mířila, její srdce bilo rychleji a ona přemýšlela, kdo tam tak může být.

	Jak se přiblížili, zpomalili, jeli obezřetněji, proplétali se mezi stromy. Záře byla jasnější a zvuk hlasitější, rozruch byl větší a Kyra cítila, že jsou nedaleko velké skupiny lidí.

	Dierdra byla méně obezřetná a nechala svůj hlad, ať ji ovládne, jela rychleji, byla vpředu a měla předstih.

	„Dierdro!“ zasyčela Kyra a snažila se ji dostat zpět.

	Ale Dierdra jela dál jako by byla ovládnutá svým hladem.

	Kyra se ji snažila dohonit a záře byla jasnější, až Dierdra zastavila na okraji mýtiny. Jak Kyra zastavila vedle ní, pohlédla přes ní na lesní mýtina a byla šokována tím, co uviděla.

	Na mýtině se na roštu pekl tucet prasat, ohromné ohně osvětlovaly noc. Ta vůně byla okouzlující. Na mýtině byl také tucet mužů a jak Kyra zamžourala, skleslo jí srdce, když uviděla, že to byli pandesianští vojáci. Byla překvapená, že je zde vidí sedět kolem ohně, smát se, dloubat jeden do druhého, držet vaky vína a plné ruce kusů masa.

	Kyře poskočilo srdce, když na druhém konci mýtiny uviděla shluk železných vozů s mřížemi. Tucet vyzáblých tváří hladově hledělo, obličeje chlapců a mužů, všichni zoufalí, všichni zajatci. Kyra si okamžitě uvědomila, co to je.

	„Plameny,“ zasyčela na Dierdra. „Vezou je k Plamenům.“

	Dierdre, stále dobrých patnáct stop před ní, se ani neotočila, její oči visely na pečících se prasatech.

	„Dierdro!“ zasyčela Kyra a pociťovala zděšení. „Musíme odtud okamžitě odejít!“

	Dierdra ale stále neposlouchala a Kyra se lehkomyslně vrhla kupředu, aby ji uchopila.

	Ječště než se k ní dostala, uviděla Kyra koutkem oka pohyb. V tu chvíli Leo a Andor zavrčeli – ale bylo příliš pozdě. Z lesa se najednou vynořila skupina pandesianských vojáků a hodili před ně ohromnou síť.

	Kyra se otočila a instinktivně sáhla za sebe, aby vytáhla svou hůl, ale už nezbyl čas. Ještě než si mohla uvědomit, co se dělo, Kyra ucítila, jak na ni padá síť, svazuje jí ruce, a s pokleslým srdcem si uvědomila, že nyní byli všichni otroky Pandesie.

	

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Alec kolem sebe mlátil, jak upadl vzad, cítil studený poryv větru, jak padal k zemi ke smečce Wilvoxů pod sebou, znervózněl. Před očima mu probleskl celý jeho život. Utekl jedovatému kousnutí stvůry nad ním, jen aby spadl vstříc jisé smrti. Vedle něj sebou Marco také házel, oba padali spolu. Byla to malá útěcha. Alec také nechtěl vidět zemřít svého přítele.

	Alec pocítil, jak na něco spadl, v zádech ho tupě zabolelo a on čekal, že ucítí, jak se mu do kůže zaklesnou tesáky. Ale byl překvapen, když si uvědomil, že se pod ním svíjí svalnaté tělo Wilvoxu. Spadl tak rychle, že Wilvox neměl čas zareagovat a on přistál na jeho zádech, což zmírnilo jeho pád a připláclo ho to k zemi.

	Vedle něj to zadunělo a Alec se podíval a uviděl, jak Marco přistál na jiném Wilvoxovi, kterého také rozmáčknul, alespoň dostatečně dlouho na to, aby se vyvaroval jeho chňapavých čelistí. Tak zůstali k boji jen dva Wilvoxové. Jeden z nich se vrhnul do útoku a nasměroval svou čelist na Alecovo vystavené břicho.

	Alec, který byl stále na zádech a Wilvoxe měl pod sebou, dovolil svým instinktům převzít iniciativu a jak se na něj ta bestie vrhla, zaklonil se, zvedl boty a přikryl si s nimi na ochranu svou hlavu. Bestie na nich přistála a v ten okamžik Alec kopnul nohama a odkopnul ji od sebe.

	Přistála ve sněhu několik stop od něj, čímž získal Alec vzácný čas – a druhou šanci.

	V ten samý okamžik Alec pocítil, jak se pod něm bestie kroutí. Připravila se na něj zaútočit a Alec zareagoval. Otočil se tak rychle, jednu ruku pevně stisknul kolem jejího krku v dusivém hmatu, držel ji dostatečně blízko, aby ho nemohla kousnout, a tiskl jak nejvíce mohl. Stvoření se pod jeho stiskem svíjelo jako šílené a zoufale se snažilo ho kousnout a Aleca to stálo všechny jeho síly, aby se mu podařilo ji udržet. A nějak se mu to podařilo. Tisknul pevněji a pevněji, bestie sebou cukala, točila se a válela ve sněhu, a Alec ji držel a válel se s ní.

	Koutkem oka uviděl Alec další bestii, která se chystala zaútočit na jeho nyní nechráněná záda, a očekával, že ucítí, jak se mu do kůže zaryjí tesáky. Neměl čas reagovat, tak jednal proti své intuici: zatímco stále držel Wilvoxe, přetočil se na záda, podržel jej před sebou, jeho záda byla na jeho břiše a nohy mu kopaly do vzduchu. Druhá bestie letěla již vzduchem a přistála s vyceněnými tesáky – a místo toho, aby se jejím cílem stal Alec, tak tesáky zajely do obnaženého břicha druhé bestie. Alec se držel pevně a použil ji jako svůj štít, jak vřískala a svíjela se. Konečně ucítil, jak v jeho rukou ochabla a její horká krev po něm všude stékala.

	Byl to pro něj jak okamžik vítězství, tak i velkého smutku: Alec nikdy předtím nezabil živou bytost. Nelovil jako většina jeho přátel a nevěřil v zabíjení. I když věděl, že by ho ta bestie určitě zabila, i tak jej bolelo vidět ji zemřít.

	Alec najednou pocítil prudkou bolest v noze a vykřikl a podíval se dolů a uviděl, jak ho jiný Wilvox kouše. Setřásl ho z nohy ještě předtím, než se do něj mohly jeho tesáky zarýt ještě hlouběji a okamžitě začal jednat. Setřásl ze sebe mrtvou bestii a jak na něj další Wilvox skočil, snažil se přemýšlet. Cítil, jak jej do břicha tlačí studená ocel a vzpomněl si: jeho dýka. Byla malá – ale i tak může posloužit. V posledním aktu zoufalství chytil Alec dýku, paže mu ztuhla a trčel ji před sebou.

	Wilvox poklesnul, na Aleca měl otevřenou tlamu a jeho krk byl napíchnutý na ostří. Vydal hrůzostrašný jekot, jak Alec držel pevně a ostří se celé zabořilo. Jeho krev tekla všude po Alecovi a konečně zhadrovatěl, jeho tesáky ostré jako břitva byly od jeho obličeje jen několik centimetrů daleko a jeho mrtvé tělo na něm leželo.

	Alec tam ležel, srdce mu bušilo a nebyl si jistý, zda je živý nebo mrtvý, byl pokrytý černotou od slepených chlupů bestie, které mi uvízly na obličeji. Cítil jak mu pulzuje v noze tam, kde byl kousnutý a slyšel sám sebe jak dýchá a pak si uvědomil, že to nějak přežil.

	Najednou se nocí ozval výkřik a Alec se vzpamatoval a vzpomněl si: Marco.

	Alec se podíval a uviděl Marca, jak je v úzkých: zápasil s Wilvoxem, váleli se ve sněhu, on po něm lapal a Marco jen tak tak držel jeho čelist z dosahu. Jak po něm bestie znovu chňapla, Marcovy ruce, celé od krve, uklouzly a tesáky bestie se přiblížily a poškrábaly mu rameno.

	Marco znovu vykřikl a Alec viděl, že už nezbývalo mnoho času. Ten druhý Wilvox na Marca také zaútočil a chystal se ho zabít, Marco tam ležel na břiše, záda měl nechráněná.

	Alec začal jednat a nezamyslil se, zda riskuje svůj vlastní život, aby zachránil svého kamaráda. Vší silou běžel k Marcovi, modlil se k Bohu, aby tam byl dřív, než ta bestie, oba byli asi deset stop daleko. Oba ve stejný čas vyskočili do vzduchu, Wilvox aby Marca rozcupoval a Alec aby bestii zaclonil cestu a aby byl místo toho zraněn sám.

	Alecovi se to podařilo včas a najednou ucítil příšernou bolest, jak mu Wilvoxovy tesáky zajely do jeho paže, místo Marcovy. Dosáhl svého, ušetřil Marca od smrtelného kousnutí, ale místo toho byl sám hrozivě pokousán, ta bolest byla příšerná.

	Alec se skutálel s bestií, odhodil ji od sebe a chytnul se za bolavou paži. Sáhnul si k pásku po dýce, ale nemohl ji najít – a pak si vzpomněl, ale už příliš pozdě, že ji nechal vrytou do krku té druhé bestie.

	Alec ležel na zádech a měl co dělat, aby Wilvoxe udržel, ten stál na všech čtyřech na jeho hrudi a Alec cítil, jak ztrácí sílu. Byl vyčerpán zraněním a bojem a byl příliš slabý na to, aby nad tímto stvořením vyhrál, bylo samý sval a bylo odhodláno zabít. Jak se k němu naklánělo, blíž a blíž, jeho sliny kapaly na Alecův obličej a Alecovi už nezbývalo mnoho možností.

	Alec se ohlížel po Marcově pomoci, ale viděl svého přítele, jak stále bojuje s jiným Wilvoxem a také už ztrácel síly. Oba tu zemřou, uvědomil si Alec, ve sněhu jeden vedle druhého.

	Wilvox, který byl na něm, nahrbil záda a připravil se zarýt své tesáky do Alecovy hrudi jedním posledním útokem, a Alec věděl, že už je příliš slabý na to, aby odolal – a pak najednou ztuhnul. Byl zmatený, jak tam dál nehnutě stál, pak vydal příšerný bolestný výkřik a bezvládně padnul na Aleca.

	Byl mrtev.

	Alec byl vyveden z míry. Byl střelen do zad šípem? Ale kým?

	Jak se posadil, aby to zjistil, najednou Alec ucítil něco hrozného a studeného a slizkého, co se mu klouzalo po noze – dokonce studenějšího, než sníh. Jeho srdce mu zabušilo a on se podíval dolů a uvědomil si, že to je had. Musel se odplazit ze stromu a zaútočit na Wilvoxe a zabít ho svým smrtelným jedem. Paradoxně tím zachránil Aleca.

	To stvoření, které vypadalo jako had, se pomalu plazilo a střídavě lezlo po nohou jako mnohonožka, kolem mrtvého Wilvoxe, točilo se kolem jeho těla, a Alec pocítil ještě větší hrůzu, než kterou cítil, když na něm stál Wilvox. Spěchal se jí vymanit a byl dychtivý utéct, zatímco byla hadova pozornost odvedena.

	Alec se vyškrábal na všechny čtyři a vyhrnul se kupředu a zaútočil na Wilvoxe, který stále držel Marca u země. Kopnul do něj co možná nejvíce, jeho žebra mu zakřupala a pak se odvalil z jeho přítele ještě předtím, než jej mohl pokousat. Bestie zakňučela a válela se ve sněhu, byla zjevně překvapená.

	Alec vytáhl Marca na nohy a Marco se otočil a zaútočil na tu bestii, kopal ji, protože se snažila znovu vstát, znovu a znovu ji kopal do žeber. Bestie se odválela o několik stop dole ze zasněženého kopce, dokud nebyla z dohledu.

	„Jdeme!“ naléhal Alec.

	Marco nepotřeboval pobízet. Oba se vydali na cestu, hnali lesem, had byl stále stočený kolem Wilvoxe, syčel a lapal po nich, jak se pohybovali a jen taktak se netrefil. Alec uháněl, jeho srdce mu bušilo v hrudi, chtěl se odtud dostat co nejdále to bylo jen možné.

	Běželi o život, naráželi do stromů a Alec se díval přes rameno, chtěl se ujistit, že je nikdo nepronásledoval, pak uviděl něco a téměř se mu zastavilo srdce: poslední Wilvox. To nebralo konce. Znovu se vyškrábal po zasněženém kopci a už se za nimi hnal, jeho čelisti se otevíraly, byl více odhodlán než kdy předtím.

	Alec pohlédl dopředu a uviděl něco před sebou: dva balvany, které byly vyšší než on, byly od sebe několik stop a mezi nimi byla úzká trhlina. Najednou ho něco napadlo.

	„Následuj mě!“ vykřikl Alec.

	Alec běžel ke kamenům a Wilvox se za nimi přibližoval. Slyšel, jak za ním ve sněhu supí a věděl, že má jen jednu šanci a musí se mu to povést. Modlil se, aby jeho plán vyšel.

	Alec přeskočil přes balvany a přistál na druhé straně ve sněhu, Marco udělala totéž a byl přímo za ním. Ve sněhu zavrávoral, pak se otočil a pozoroval, jak je Wilvox následuje. Také skočil a jak doufal, nebyla bestie schopná se vyšplhat a uklouzla na kameni a zasekla se v úzké štěrbině mezi dvěma kameny.

	Kroutila se a snažila se uvolnit, ale nemohla. Konečně byla lapená.

	Alec se otočil a bestii si prohlížel, zhluboka dýchal a zaplavil ho pocit úlevy. Cítil bolest, byl poškrábány a malé kousnutí na noze ho bolelo a velké kousnutí na paži ho trýznilo, Alec si konečně uvědomil, že noční můra skončila. Byli naživu. Nějak se jim podařilo přežít.

	Marco pohlédl na Aleca očima plnými obdivu.

	„Tys to dokázal,“ řekl Marco. „Úlovek je tvůj.“

	Alec tam stál, nebyl ani stopu vzdálený od bezmocné bestie, která vrčela a chtěla je roztrhat. Věděl, že k němu nemá cítit nic než nenávist. Ale místo toho ji litoval. Bylo to přeci jen živé stvoření a bylo lapené a bezmocné.

	Alec zaváhal.

	Marco se sehnul a zvednul zubatý kámen a podal mu jej. Alec ho držel, byl ostrý a těžký, a věděl, že jeden rozhodný úder může toto stvoření zabít. Držel ten kámen a cítil jeho chladnou váhu ve své dlani, a jeho ruka se začala třást. Nemohl se přimět to udělat.

	Nakonec ji pustil do sněhu.

	„Co se děje?“ zeptal se Marco.

	„Nemůžu,“ řekl Alec. „Nemohu zabít něco bezbranného. Pojďme. Nyní nám nemůže ublížit.“

	Marco na něj překvapeně hleděl.

	„Ale on se osvobodí!“ zvolal.

	Alec pokýval.

	„Osvobodí. Ale to už odtud budeme daleko.“

	Marco svraštil obočí.

	„Nerozumím,“ řekl. „Snažil se tě zabít. Zranil tebe - i mě.“

	Alec si přál, aby byl schopen to vysvětlit, ale ani on sám tomu úplně nerozuměl. Nakonec si povzdychnul.

	„Jednou mi můj bratr řekl,“ řekl Alec. „Když něco zabiješ, zabiješ malou součást světa.“

	Alec se otočil na Marca.

	„Pojďme,“ řekl Alec.

	Alec se otočil, že půjde, ale Merco napřáhl ruku a přistoupil.

	„Ty jsi mi zachránil život,“ řekl Marco se zbožnou úctou v hlase. „To zranění, které máš na paži máš kvůli mě. Kdyby nebylo tebe, byl bych tam zemřel. Dlužím ti.“

	„Nic mi nedlužíš,“ odpověděl Alec.

	„Riskoval jsi pro mě svůj život,“ řekl Marco.

	Alec si povzdychl.

	„Kdo bych byl, kdybych neriskoval svůj život pro druhé?“ řekl Alec.

	Sepjali ruce a Alec věděl, že ať se stane cokoli, ať už před nimi leží jakákoli nebezpečí, nyní měl vedle sebe bratra na celý život.

	

	
KAPITOLA OSMÁ

	Merk stál v blátě, naproti deseti zbývajících gaunerů, všichni na něj nervózně pohlíželi. Před sebou drželi nahrubo udělané zbraně a dívali se střídavě na svého mrtvého velitele a na Merka, nyní si sebou nebyli tak jisti. Jak všude kolem hořely plameny, černý kouř proudil ve vlnách a pálil jeho oči, Merk zůstal v klidu a připravoval se na chystající se konfrontaci.

	„Pusťte své zbraně a utíkejte,“ řekl Merk, „a zůstanete naživu. Už vám to znovu nenabídnu.“

	Jeden z nich, vysoký surovec se širokými rameny a jizvou přes bradu, odseknul.

	„Ty jsi jeden z pyšnějších, viď?“ řekl silným přízvukem, kterému Merk nerozuměl. „Ty si opravdu myslíš, že nás všechny zvládneš?“

	„Nás je pořád deset a ty jsi sám,“ vykřikl jiný.

	Merk se zasmál a zatřásl hlavou.

	„Vy to pořád nechápete,“ řekl. „Už jste mrtví. Jen to pořád ještě nevíte.“

	Hleděl na ně svýma chladnýma černýma očima, očima vraha, a viděl, jak se jich začíná jímat strach. Byl to pohled, který vídával celý svůj život.

	Jeden z mužů najednou vykřikl a zaútočil, pozvedl svůj meč, měl více suverénnosti nežli dovedností. Amatérská chyba.

	Merk ho sledoval koutkem oka, ale nenechal znát, že o něm ví. Čekal a sledoval a v poslední okamžik, jak mu na záda zamířil meč, sehnul se a ucítil, jak se zločinec žene kupředu. Jak pocítil jeho tělo na svých zádech, jeho ledabylý meč prosvištěl nad jeho hlavou, on zločince chytnul a přehodil si ho přes rameno. Muž odletěl a přistál před ním do bahna na záda, a Merk přikročil a svou botou zkušeně a přesně rozdrtil jeho průdušnici a zabil ho.

	Pak jich zbývalo jen devět.

	Vrhl se po něm další zloduch, mávnul po něm mečem a Merk v klidu vzal meč z rukou muže, kterého právě zabil, ukročil do strany a rozříznul mužovo břicho, který upadl do bezvědomí.

	Dva další se přidali a zaútočili společně, jeden točil neopracovaným cepem a druhý se oháněl trnovým kyjem. Cepem točil neohrabaně, dával do toho příliš mnoho síly a žádnou obratnost a Merk jen poskočil vzad a nechal tu trnovou kouli prosvištět kolem svého obličeje, potom udělal krok dopředu a zapíchnul svou dýku do mužova pasu. V jednom pohybu se otočil a jak druhý útočník mával trnovým kyje, podříznul mu krk.

	Merk chytil mužův trnový kyj, otočil se, nakročil a hodil trnový kyj na dalšího útočníka; ten letěl a přetáčel se a rozbil mužův oční důlek, čímž zastavil jeho kroky a zbavil ho vědomí.

	Zbývajících pět zločinců nyní hledělo na Merka, potom jeden na druhého, a pohlíželi na sebe s výrazem strachu a překvapení.

	Merk se usmál a otřel si ze rtu krev hřbetem ruky.

	„Vychutnám si, jak zde všichni zemřete, na stejném místě, na kterém jste zabili tuto dobrou rodinu.“

	Jeden z nich se zamračil.

	„Jediný, kdo tu zemře, jsi ty sám,“ odplivl si jeden.

	„Pár šťastných úderů,“ řekl jiný. „Pořád jsme v přesile pět na jednoho.“

	Merk se usmál.

	„Ten poměr už pro vás nevypadá tak dobře, že ano?“ odpověděl.

	„Chceš ještě něco říct, než tě zabijeme?“ odsekl jiný, velký muž, který měl přízvuk, který Merk nerozeznal.

	Merk se usmál.

	„To se mi líbí,“ odpověděl Merk. „Čelit smrti s kuráží.“

	Ten muž, který byl větší, než ostatní, hodil na zem svou zbraň a vrhnul se na Merka, jako by ho chtěl napadnout a hodit s ním do bahna. Bylo jasné, že tento muž chtěl bojovat dle svých zvyklostí.

	Jestli se Merk něco naučil, pak to bylo nikdy nebojovat podle zvyklostí jiných. Jak se na něj ten nemotorný hňup vrhnul, jeho silné ruce se před ním napřáhly, aby ho roztrhly, Merk se ani nesnažil mu ustoupit z cesty. Místo toho počkal, dokud ten muž nebyl jen stopu daleko, dřepnul si a bodnul svou dýkou vzhůru, jak muž pohnul bradou dolů. Byl to zvedák nožem.

	Zapíchnul ostří do mužova krku pohybem směrem vzhůru a ten padnul rovnou na zem. Zločinec upadl přímo na obličej a byl mrtev, krev vytvářela v blátě louže.

	Zbývající čtyři pohlédli dolů na svého ohromného krajana, který byl bez života, a tentokrát měli v očích už skutečný strach.

	Zločinec, který mu byl nejblíže, pozvedl své ruce a třásl se.

	„Dobrá,“ řekl. „Odejdu.“ Ten chlapec, kterému nebylo víc než dvacet let, hodil svůj meč do bahna. „Nech nás jít.“

	Merk se zazubil a cítil, jak ho v žilách pálí pobouření nad vidinou té mrtvé rodiny, nad zápachem kouře, který ho pálil v nose. Ohnul se a ležérně zvednul chlapcův meč.

	„Promiň, kamaráde,“ řekl Merk. „Ta příležitost už je pryč.“

	Merk zaútočil a bodnul chlapce do srdce, jak si k sobě přitáhl jeho obličej, pevně ho přidržel.

	„Řekni mi,“ zuřil Merk, „koho z této dobré rodiny jsi zabil?“

	Chlapec zalapal po dechu, z jeho úst vytékal pramínek krve a pak padnul v Merkově náručí.

	Zbylí tři zločinci se na Merka vrhli najednou, jako by si uvědomili, že to byla jejich poslední zoufalá šance.

	Merk udělal dva kroky dopředu, vyskočil do vzduchu, jednoho kopnul do hrudi, čímž ho shodil na zem. Jak další točil holí nad hlavou, Merk se shrbil a potom vrazil ramenem do mužova břicha a hodil si ho přes rameno, a ten pak spadl na záda. Merk udělal krok dopředu a botama rozmačkal mužovu průdušnici, potom tomu druhému stoupnul na bradu a zlomil mu vaz, oba byli mrtví.

	Pak zbyl už jen jeden.

	Ten jediný přeživší spěchal nervózně kupředu a zatočil mečem a zamířil na jeho hlavu; Merk se skrčil, cítil jak kolem prosvištěl, a ve stejném pohybu uchopil hůl ze země, zatočil ji dokola a udeřil muže do zátylku. Zaznělo křupnutí a muž zavrávoral a upadnul do bahna, v kómatu.

	Merk viděl, jak tam tak leží a věděl, že by ho mohl zabít – ale měl jiný nápad: chtěl spravedlnost.

	Merk toho muže postavil na nohy, a jak ho táhnul kupředu, držel ho pod krkem. Šel sním blátem směrem k té dívce, která tam stála užaslá a s nenávistí v očích.

	Merk zastavil asi stopu od ní a pevně držel toho svíjejícího se muže.

	„Prosím, nech mě jít!“ kňoural muž. „To nebyla moje chyba!“

	„Ta dívka rozhodne,“ zavrčel Merk do mužova ucha.

	Merk uviděl v jejích očích ten smutek a touhu po odvetě. Volnou rukou sáhnul do opasku a podal jí svou dýku, rukojetí napřed.

	„Prosím, ne,“ vzlykal muž. „Já jsem nic neudělal!“

	Dívčin výraz potemněl, jak se chopila Merkovy dýky a hleděla na toho muže.

	„Že ne?“ zeptala se a její hlas byl chladný a tvrdý. „Dívala jsem se, jak jsi zabil mou matku. Dívala jsem se, jak jsi zabil mou rodinu.“

	Bez čekání na odpověď dívka zaútočila a bodla muže do srdce. Merk cítil, jak zločinec v jeho rukou ztuhnul a zalapal po dechu a byl překvapen a ohromen dívčiným perfektním zásahem a její bezcitností.

	Mužovo tělo ochablo a Merk ho nechal, mrtvého, spadnout na zem.

	Merk tam stál čelem k dívce, která v ruce držela krvavou dýku, a podíval se dolů na mrtvolu. Ztěžka dýchala a její obličej byl stále plný vzteku, jako by její touha nebyla naplněna. Merk tomu pocitu až příliš dobře rozuměl.

	Pomalu na něj pohlédla a její výraz se změnil a on v jejích očích viděl vděk. A poprvé po dlouhé době, co si jen mohl vzpomenout, se cítil dobře. Zachránil její život. A alespoň na kraťoučký okamžik byl tím, kým si přál být.

	S klidným bojištěm a všemi zločinci mrtvými, si Merk dovolil ztratit svou ostražitost, alespoň na kratičkou chvíli. Udělal krok dopředu, aby dívku obejmul, podržel a aby jí dal najevo, že všechno bude v pořádku.

	Ale jak to udělal, najednou si v koutku oka všimnul pohybu. Otočil se a byl překvapen, když uviděl chlapce s kuší, toho, kterého myslel, že už zabil, ale on byl znovu na svých vratkých nohou a to dokonce i s mečem zabodnutým do své hrudi. V třesoucích se rukou držel kuši a mířil přímo na Merka. Poprvé ve svém životě byl Merk přistižen nepřipravený. To, že o tu dívku tak pečoval, mu utlumilo smysly.

	Najednou zazněl příšerný zvuk vystřeleného šípu a Merk tam stál, jako zmražený, a neměl čas reagovat.

	Za kratičký okamžik ucítil příšernou bolest, kdy se mu do zad zabodla špička šípu a vnikla mu do masa.

	Merk padnul na kolena do bláta a plival krev a co ho překvapilo nejvíce nebylo to, že zemře, ale že zemře tady, v rukou chlapce, v blátě, uprostřed ničeho, tak blízko a po tak dlouhé cestě , kdy chtěl znovu začít svůj život.

	

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Kyra se vzpírala v těžké síti, která na ni padla, byla překvapená a zoufale se snažila se vysvobodit. Hozená několika vojáky, síť byla vyrobena z ocelového pletiva a provazu, musela vážit asi sto liber a ona se ocitla přitlačená tlustým provazem, jak jím muži škubali na obou stranách a pevně jej utahovali.

	Znovu za něj zatahali a ona se ocitla úplně naplacato, obličej měla na sněhu, jako ostatní, všichni přimáčknutí k zemi. Andor a Leo divoce vrčeli, jančili, zmítali se a Leo se otočil a zaťal tesáky do sítě, ale jeho snaha byla marná, ocel byla příliš tvrdá a nešla překousnout.

	Jak Kyra sledovala, jak se pandesianští vojáci blíží, drželi meče a halapartny, zlobila se na sebe za to, že nebyla opatrnější. Věděla, že pokud nenajde způsob, jak utéct, všichni opět skončí v zajetí, budou brutálně vězněni a tentokrát pravděpodobně zemřou. To nemohla připustit. A už vůbec nemohla zklamat svého otce. Ať už to mělo stát cokoli, musí uprchnout.

	Kyra úpěla a usilovně se snažila dosáhnout na svou hůl, nedařilo se jí ji chytit, její paže byly přitisknuté k zemi. Zoufale se snažila se vymanit a věděla, že její situace je zoufalá.

	Zazněl příšerný zvuk jako lev, který se vyřítil z klece a ke Kyřinu překvapení se síť pomalu začala zvedat. Kyra se otočila a byla šokovaná, když uviděla jak Andor používá svou ohromnou sílu a jakýmsi způsobem se staví na nohy. K jejímu překvapení zakroutil krkem, natáhnul se svými ohromnými tesáky a protrhnul ji.

	Byla to nejúžasnější věc, kterou kdy Kyra viděla. Toto zázračné zvíře, jedinec ryzí síly, se prokousal ocelovým lanem a v záchvatu zuřivosti házel hlavou a roztrhal ji na kusy. Vstával výš a výš a zvedal síť pro všechny a za chvíli byla Kyra vysvobozená.

	Andor přispěchal jediným skokem a zaryl tesáky do hrudi nejbližšímu vojákovi, mužovi se poté, co ho uviděl, otevřely oči třikrát doširoka. Muž padl a byl okamžitě mrtvý.

	Andor potom hodil hlavou do strany a jak na něj jiný voják zaútočil s mečem, použil svoje tesáky a rozříznul mu hruď vejpůl.

	Další dva vojáci zaútočili zezadu a Andor se zaklonil a kopnul je svými ohromnými kopyty, jeho kopnutí bylo tak silné, že jim rozlámal všechna žebra a prokopnul jim hruď, až padli v bezvědomí na zem.

	Kyra uviděla, jak jeden voják natahuje svou kuši na Andora a v ten okamžik si uvědomila, že by byl smrtelně zraněný. Pocítila příliv paniky a uvědomila si, že se k němu nedostane včas.

	„LEO!“ vykřikla a instinktivně věděla, že Leo, který byl blízko, bude vědět, co má udělat.

	Leo začal jednat: vyběhl po sněhu, vyskočil do vzduchu a přistál na všechny čtyři na vojákovu hruď, tesáky mu zaryl do krku, až muž vykřikl. Přitisknul ho k zemi a šíp odletěl neškodně vzduchem, Andorův život byl zachráněn.

	Další dva vojáci se přiblížili, každý z nich pozvedl své kuše a zamířili na Andora a Kyra tasila svou hůl, rozpůlila ji, udělala krok dopředu a každou polovinou hodila. Obě letěly vzduchem jako kopí a oba ostré konce se zabodly do hrudí vojáků. Jak muži padli na záda, vykřikli, jejich šípy vystřelily do stromů, zasáhly větve a shodily kupu sněhu na zem.

	Kyra uslyšela zvuk a pocítila jakoby něco proletělo kolem její hlavy. Otočila se a uviděla, jak kolem proletělo kopí a jen tak tak ji minulo, a uviděla další dva vojáky, jak zaútočili, nebyli ani dvacet stop daleko. Každý z nich vyhlížel odhodlaně a chtěl ji zabít a oba tasili meče.

	Kyra byla v bitevní náladě a přinutila se soustředit: natáhla se po své kuši, vložila do ní šíp a vystřelila. Nečekala, až uvidí, zda zasáhl, než se připravila na další výstřel.

	Oba výstřely zasáhly útočníkovu hrud a jak na ni zaútočili, oba byli skoleni.

	Kyra za sebou náhle uslyšela hluk, přemýšlela, kolik vojáků zde ještě bylo, kolik se jich ještě vynoří z potemnělého lesa. Otočila se příliš pozdě a uvědomila si, že se za ní vplížil voják, měl pozvednutý meč a chystal se ji seknout do paže. Připravila se, muž byl příliš blízko na to, aby jeho ránu odrazila.

	Ale ten voják vykřikl a upadnul bez života přímo do sněhu vedle ní. Kyra se zmateně dívala a přemýšlela, co se stalo.

	Pohlédla vzhůru a uviděla, jak Dierdra stojí o pár stop dál, její luk byl pozvednutý, právě vystřelila. Podívala se dolů a uviděla, jak z vojákových zad trčí šíp. Pocítila nával vděčnosti. V očích své přítelkyně uviděla krutost, kterou předtím nikdy neviděla, viděla, že její odplata vůči těmto Pandesianům pro ni byla očistná.

	Kyra si myslela, že bylo po bitvě – ale najednou uslyšela v lese zašustění, a otočila se a uviděla, jak zmizel jeden voják. Vzpomněla si, co se stalo posledně, když nechala někoho uprchnout, a bez přemýšlení se otočila, zaměřila si ho, pozvedla kuši a vystřelila.

	Šíp skončil v jeho zádech a muž spadnul obličejem do sněhu. Dierdra se na ni překvapeně podívala, ale tentokrát Kyra necítila žádnou lítost. Kyra přemýšlela, co se s ní dělo. Kým se to stávala?

	Kyra tam stála, v tom tichu dýchala zhluboka a prohlížela si to krveprolití. Leželo tam několik vojáků, jejich krev prosakovala do sněhu, všichni byli mrtví. Pohlédla na Andora, Lea a Dierdru a pomalu si uvědomila, že vyhráli. Všichni čtyři se stali společnou jednotkou.

	Kyra políbila Leovu hlavu a pak přešla k Andorovi, který stále vrčel na mrtvé vojáky a pohladila jeho hřívu.

	„Dokázal jsi to, chlapče,“ řekla mu děkovně. „Osvobodil jsi nás.“

	Andor vydal zvuk podobný vrnění, ale hrubější, a poprvé se jeho vzezření trochu zjemnilo.

	Dierdra zakroutila hlavou s pocitem viny.

	„Měla jsi pravdu,“ řekla. „Bylo ode mne hloupé se sem vydat. Je mi to líto.“

	Kyra se otočila a podívala se skrz les, přes mýtinu a vzpomněla si na to jídlo. Prasata se tam stále rožnila, stovky pandesianských vojáků byly nablízku, stále o nich nevěděli. Také si všimla všech vozů, tváří všech chlapců, a to ji trápilo.

	„Máme štěstí, že si nás nevšimli,“ řekla Dierdra. „Toto musela být hlídka. Pojďme. Musíme se dostat co možná nejdále odtud, než si nás všimnou.“

	Ale Kyra pomalu zakroutila hlavou.

	„Myslím si pravý opak,“ odpověděla Kyra.

	Dierdra se zamračila.

	„Co máš na mysli?“

	Kyra pohlédla přes své rameno, na tu cestu zpět ke svobodě, a věděla, že by bylo nejbezpečnější odtud co nejrychleji a nejtišeji odjet a pokračovat na své misi.

	Ale zároveň také cítila, že někdy to byly právě odbočky z cest, které měly největší význam. Cítila, jako by to byla zkouška. Kolikrát jí její otec říkal, že to největší poslání v životě bylo nikoho za sebou nezanechat? Ať už šel člověk jakkoli daleko, ať už vystoupal jakkoli vysoko, ať se jeho sláva roznesla jakkoli daleko, vše, na čem nakonec záleželo, říkal, bylo, jak bylo na člověka pohlíženo, a to nebylo jak daleko se dostal, ale jak moc pohlížel za sebe. Kolik lidí vzal s sebou.

	Už tomu začínala rozumět. Tady byla její zkouška: otevřená cesta ke svobodě a k bezpečí. Nebo cesta plná nebezpečí za ní, přes mýtinu, a znamenala osvobodit chlapce, které ani neznala. Cítila, že to bylo to správné. A nezáleželo snad nejvíce na spravedlnosti?

	Cítila, jak jí to pálí v žilách. Musela riskovat svůj život, ať bylo nebezpečí jakékoli. Kdyby se k nim měla obrátit zády, kým by se tak stala?

	„Nemyslíš na to, na co myslím, že myslíš?“ zeptala se Dierdra a zněla nevěřícně.

	Kyra pokývala.

	„Přes celou mýtinu je to hodně daleko,“ řekla a v hlavě se jí už tvořil plán. „Ale naši koně jsou rychlí.“

	„A co potom?“ zeptala se Dierdra nevěřícně. „Je tam celá armáda. Nemůžeme je předstihnout. A nemůžeme je porazit. Bude to pro nás znamenat smrt.“

	Kyra zakroutila hlavou.

	„Zaměříme se na ty vozy. Přesekneme provazy, osvobodíme ty chlapce a až budou volní, budou muset Pandesiané řešit větší problém.“

	Dierdra se zeširoka usmála.

	„Jsi nevázaná a bezhlavá,“ řekla. „Já věděla, proč se mi líbíš.“

	Obě se na sebe usmály a bez dalšího slova naskočily na koně a vyrazily, bezhlavě hnaly na mýtinu.

	Skupina vyrazila přes mýtinu, Kyře bušilo v hrudi srdce, jak jela přes sníh za měsíčního svitu, stovky pandesianských vojáků byly shromážděny na druhém konci a ještě si ničeho nevšimly. Věděla, že jestli si jich všimnou, ještě než budou dostatečně blízko, nikdy se jim to nepodaří.

	Jak jeli, Kyra třímala meč, který vytrhla padlému vojákovi a nikdo si toho nevšiml. Zdálo se, že tito muži byli příliš zaneprázdněni svými ohni a hostinou a svým popíjením, než aby vyhlíželi malou skupinu, která zaútočila uprostřed noci.

	Kyra se vrhla přes mýtinu, adrenalin jí proudil tak divoce, že byla sotva schopná vidět jasně. A jak se přiblížila druhé straně mýtiny, vozy se již více rýsovaly a ona uviděla tváře chlapců mnohem jasněji, zoufale na ni pohlíželi a ona se dívala, jak si jí někteří z nich už všimli a pochopili. Jejich tváře byly před chvilkou tak zoufalé a najednou se naplnily nadějí.

	„Tady!“ vykřikl jeden z chlapců a rozbil tak noční ticho.

	„Osvoboďte nás!“ vykřikl jiný.

	Z vozů se začínaly ozývat další hlasy, doprovázeny cinkáním železa, jak chlapci bili pouty do mříží. Kyra se je zoufale snažila přimět, aby byli potichu, ale už bylo příliš pozdě – Pandesiané se otočili a všimli si jich.

	„Vy tam! Zastavte!“ rozkázal Pandesian výkřikem do noci.

	Vojáci vyskočili a připravili se na útok.

	Kyře zabušilo srdce a uvědomila si, že se jejich příležitost zmenšuje; pokud se jí nepodaří osvobodit chlapce ještě předtím, než k ní Pandesiané dorazí, bude mrtvá. Nebyla už vzdálená víc než několik yardů, tvrději ponoukla Andora, jak Dierdra popohnala svého koně, a obě pozvedly své meče a vrhly se na vozy nacpané křičícími chlapci.

	Kyra ani nezpomalila, jak přijela k jednomu z vozů, svůj meč pozvedla vysoko a sekla ohromnou silou, mířila na tlusté železné řetězy. Jak řetěz přesekla, všude lítaly jiskry, a pak padnul k zemi s velkým zařinčením.

	Železné dveře se se skřípotem otevřely a zazněl velký vzrušený pokřik a shon, jak tucty chlapců spěchaly ven, jeden přes druhého klopýtaly, klopýtaly ve sněhu, někteří na sobě měli boty, jiní byli bosí. Někteří z nich utekli, běželi hledat bezpečí do lesa; ale většina z nich se otočila a začala útočit na řady blížících se pandesianských vojáků s pomstou v očích.

	Kyra a Dierdra spěchaly od vozu k vozu, přetínaly řetězy, otevíraly dveře, osvobozovaly jeden za druhým. Jedny dveře nechtěly povolit a Leo přispěchal, kousal do mříží svými tesáky a otevřel ji dokořán. Další dveře byly zaseknuté a Andor se zaklonil, postavil se na zadní a kopnul, až se roztříštily.

	Brzy na lesní mýtinu proudily stovky chlapců. Neměli zbraně, ale měli srdce a to bylo plné touhy po odvetě vůči jejich věznitelům. Pandesianští vojáci si to museli uvědomit, protože dokonce i během svého útoku se jim v očích začaly objevovat pochyby a zaváhání.

	Chlapci vydali mocný výkřik a jako jeden muž zaútočili na vojáky. Pandesiané pozvedli meče a některé z nich zabili – ale chlapci zaútočili příliš rychle a brzy už vojáci neměli kam uhnout. Masy chlapců se je povalily na zem a brzy bojovali zblízka. Někteří chlapci poslali vojáky k zemi, potom jim vzali jejich zbraně a zaútočili na další. Zanedlouho byla armáda chlapců již ozbrojena.

	Lesní mýtina se rychle zaplnila křikem a výkřiky, zvuky osvobozených chlapců a zmírajících pandesianských vojáků.

	Kyra byla spokojená a pohlédly s Dierdrou na sebe. Jejich práce zde byla dokonána. Chlapci získali svou svobodu – a nyní už bylo na nich, aby si ji udrželi.

	Kyra se otočila a spěchala zpět k lesu, pryč z mýtiny, pryč od výkřiků chlapců a mužů. Kyra cítila, jak jí kolem hlavy proletují šípy, které ji jen tak tak minuly a pohlédla zpět a uviděla několik pandesianských lukostřelců, kteří na ně měli namířeno. Tvrději ponoukla Andora a shýbla se, a s posledním zrychlením opustili mýtinu a vrátili se zpět do lesů, které je sevřely v temnotě. V ten okamžik kolem prosvištěl poslední šíp, který ji minul a zapíchnul se se zaduněním do stromu.

	Jeli zpět temnotou, znovu mířili na sever, směrem k moři, ať už bylo kdekoli, zatímco za nimi pomalu tichly zvuky z bitvy, zvuky stovek chlapců, kteří si osvojovali svou svobodu. Neměla tušení, kam je jejich cesta povede, ale na tom už mnoho nezáleželo: neschovala se před bojem a to mělo ten největší význam.

	

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Duncan pozvedl vysoko svůj meč a vydal děsivý válečný pokřik a vedle své muže, kteří se beze strachu hnali kupředu, připraveni setkat se s pandesianskou armádou, která se valila z esephanských kasáren. Tito muži už se vzpamatovali z prvotního překvapení svého napadení uprostřed noci, z toho, že jejich flotila byla v přístavu podpálena, a Duncan byl sám překvapen, kolik škody se mu podařilo napáchat. Noční nebe bylo za ním rozzářeno zbývající flotilou, která osvěcovala přístav a večerní oblohu.

	A přesto, i když to byl velký úder, stále před ním byla tato armáda, tato pandesianská posádka, která byla nasazená na souši a významně je přesahovala co do počtu. Jak se kamenné brány otevřely více doširoka, valil se ven nekonečný tok profesionálních vojáků, plně vyzbrojených tou nejlepší zbrojí, dobře vycvičených a dychtivých po bitvě. Duncan věděl, že ta skutečná bitva ještě nezačala.

	Duncan byl pyšný, když uviděl, že žádný z jeho mužů to nevzdal, všichni jeli po jeho boku a přidali se k němu tak, jak v to doufal. Všichni znovu naskočili na své koně a statečně cválali, spěchali se setkat s nepřítelem, měli vysoko pozvednuté meče, sekery, halapartny, namířené oštěpy a byli připraveni na smrt nebo poctu.

	Duncan byl vždy pyšný na to, že byl v bitvě jako první, byl vpředu se svými muži a byl odhodlán udělat totéž i v tuto noc. Hrnul se vpřed a mocně vykřikl, jak vysoko pozvedl svůj meč a seknul do štítu vedoucího pandesianského vojáka, muže, který byl podle svého brnění důstojník.

	Jak Duncanův meč udeřil, zařinčelo to a létaly jiskry, první bitevní jiskry. Voják se také rozmáchl a Duncan to již čekal, odrazil úder, potom se rozmáchnul a seknul toho muže přes hruď, srazil ho tak z koně k zemi – první oběť bitvy.

	Noční vzduch byl náhle zaplněn střetem zbraní, meče se setkaly, štíty se střetly s meči, sekerkami, halaparnami, muži křičeli a sténali a vykřikovali, jak padali z koní a sekali jeden druhého na smrt. Bitevní linie brzy už nebyly tak jasné, jak do sebe obě strany splynuly, každá z nich zuřivě bojovala o přežití.

	Duncan uviděl vedle sebe Anvina jak kolem sebe mlátí cepem a uviděl jak jeho zubatý železný meč srazil vojáka pozadu z koně. Uviděl jak Arthfael mrštil oštěpem a propíchl krk vojáka, který byl před ním, byl to velký muž, který na Duncana pozvednul meč. Sledoval jednoho ze svých největších vojáků, jak stranou mává halapartnou, useknul Pandesianovi rameno a ten ze strany spadl ze svého koně. Duncan byl plný pýchy na své muže. Byli to všichni respekt vzbuzující vojáci, nejlepší, jaké mohl Escalon nabídnout, a všichni zuřivě bojovali za svou domovinu. Za svou svobodu.

	Ale Pandesiané se vzpamatovali a bránili se stejně tak zuřivě. Byla to profesionální armáda, která byla na cestě dobývání už celé roky, a nebyla to vojenská síla, kterou bylo možné snadno odradit. Duncanovo srdce zaplesalo, když uviděl, jak po jeho boku padlo mnoho dobrých mužů, mužů, které znal a se kterými bojoval celý svůj život. Sledoval jednoho muže, chlapce, kterému bylo snad méně, než jeho vlastnímu synovi, jak padl přímo vedle něj, když mu kopí propíchlo rameno. Uviděl jak jiný ztratil ruku, když do něj byla zaťata válečná sekera.

	Duncan bojoval vší svou silou, razil si těmi krvavými jatkami cestu, sekal vojáky nalevo napravo, pobízel svého koně, nutil se postupovat kupředu za všechnu cenu, mnohem hlouběji, než všichni jeho muži. Věděl, že pokud přestane, zemře. Brzy se ocitl zcela ponořen do bitvy, byl obklopen nepřáteli na všech stranách. Tak bojoval nejraději – za svůj vlastní život.

	Duncan se otočil a sekal ze strany na stranu, Pandesiany překvapil; bylo zřejmé, že byli překvapeni, když našli svého nepřítele tak hluboko ve svých řadách. Když kolem sebe nesekal, pozvedl svůj štít a používal ho k odražení ran mečů, mačet, holí – a srážel muže ze stran z jejich koní. Věděl, že štít je někdy nejlepší – a nejméně očekávanou zbraní.

	Duncan se zatočil a dal hlavičku jednomu vojákovi, potom jednomu vyškubnul z ruky meč, přitáhl si ho blízko a bodnul ho do střev dýkou. A v ten samý okamžik Duncan dostal sám ránu mečem do svého ramene, byla obzvláště bolestivá. Za chvíli dostal další do stehna. Otočil se a oba útočníky zabil. Rány byly bolestivé, ale věděl, že jsou jen povrchové a v životě už jich utrpěl tolik, že ho to nevylekalo. Za svůj život dostal mnohem horší rány.

	Hned jak zabil své útočníky, dostal silnou ránu, když ho Pandesian udeřil palicí do žeber – a za okamžik spadl bokem ze svého koně a svalil se na zástup mužů.

	Duncan se otřásl a postavil se na nohy, v ruce třímal meč a byl připraven pokračovat a ocitl se čelem ke směsici vojáků, někteří byli pěší, jiní na koních. Vztáhl svou ruku a chytnul jednoho vojáka za nohu a stáhl ho z koně; muž spadl a Duncan okamžitě naskočil na jeho koně. Chopil se jeho kopí a zatočil s ním, srazil z koně tři vojáky a udělal si tak místo.

	Bitva zuřila dál. Zdánlivě nekonečné řady pandesianských vojáků se řinuly z kasáren, a s každou další rotou, která se objevila Duncan věděl, že jeho šance se zmenšují. Viděl, jak jeho muži ochabují: jeden z jeho mladších bojovníků byl zasažen oštěpem do žeber, z úst se mu řinula krev – a bojovník, který se do jejich řad právě připojil, byl zasažen smrtelnou ránou mečem do hrudi.

	Ale Duncan se nevzdával; to by nebyl on. Navzdory všemu neustoupí. Už si prošel nespočetně mnoho pochmurných bitev a nikdy ne neotočil a neutekl, tak jak to udělali někteří jeho krajané. Tak si získal svou pověst a respekt mužů v Escalonu. Věděli, že je možná povede vstříc smrti, ale nikdy je nezostudí.

	Duncan znásobil svou snahu: zaútočil vpřed, mocně vykřikl, a skočil ze svého koně, zatímco před sebou držel své kopí – a skolil několik mužů. Zaútočil jako pěší a dal se hlouběji do davu, své kopí používal k úderům do vojáků každým směrem. Byl to sebevražedný útok, ale už mu to bylo jedno – a v ten okamžik už mu na ničem nezáleželo a on se cítil osvobozen, cítil větší svobodu, než kdy předtím.

	Když nějaký voják rozseknul Duncanovo kopí vejpůl, použil svůj zubatý konec, aby do vojáka bodnul, pak ho pustil, tasil svůj meč a zatočil s ním oběma rukama, vyhnul se jeho štítu a bezhlavě se do toho pustil. Řezal a sekal až se mu unavila ramena a v očích ho pálil pot, byl rychlejší, než všichni muži kolem něj – ale rychle mu docházely síly. Byl to poslední smrtelný útok a zatímco věděl, že to nepřežije, našel útěchu v tom, že alespoň do toho dal vše, co měl.

	Jak se Duncanovi unavila ramena a několik vojáků na něj zaútočilo, věděl, že hledí smrti přímo do tváře a najednou zaznělo hvízdání, jako by to byl šíp, a následovalo zadunění. K Duncanově překvapení voják před ním padl na záda a v hrudi měl zabodnutý šíp.

	A pak přišel další. A další. Brzy byl vzduch zaplněn tím zvukem a zaznívaly výkřiky Pandesianů, Duncan se ohlédl za sebe a byl užaslý tím, co viděl: měsícem osvícené nebe bylo plné šípů, moře šípů mu letělo nad hlavou a přistálo na pandesianské straně. Pandesiané, propíchnuti tím mořem šípů, padaly jako mouchy, jeden po druhém padali ze svých koní. Někteří padli nazad, zatímco jiní se překlopili do strany a spadli z koně, a přistáli v krvavém bitevním poli, jejich zbroj cinkala a jejich koně, nyní bez jezdce, divoce vykopávaly.

	Duncan byl zmaten; nejprve si myslel, že někdo zaútočil na jeho muže. Ale pak si uvědomil, že mu někdo přišel na pomoc. Ale kdo?

	Duncan se otočil směrem, odkud přicházely šípy a vysoko na hradbách města Esephusu bylo nespočet mužů, osvícených pochodněmi. Jemu pookřálo srdce, když viděl, že to byly Esephanští bojovníci, s nataženými luky, do kterých vkládaly šípy a stříleli je ve vysokém oblouku na pandesianskou stranu. Duncan vykřikl radostí. Seavig se nakonec rozhodl vše riskovat a přidat se k němu.

	Najednou se otevřely brány Esephusu a s mocným bitevním pokřikem se v nich objevil Seavig, který jel v čele stovky svých mužů, pyšných bojovníků Escalonu. Duncan byl nadšen tím, že vidí svého starého přítele, muže, se kterým jel nespočetně krát do bitvy, a který jel v čele své malé armády. Byl to voják, který byl dlouhá léta podřízen Pandesii a který se konečně prosadil. Vrátil se, byl opět tím bojovníkem, jak jej Duncan znal.

	Seaving velmi rychle zaútočil a přidal se k Duncanovým mužům, a všichni začali tlačit Pandesiany zpět. Duncanovi muži mohutně pokřikli, dali se kupředu, posilnění, a Duncan viděl ten nově nalezený strach v pandesianských tvářích. Bylo jasné, že očekávali, že muži z Esephusu nebudou vybočovat z řady a podvolí se. Uvědomili si, že Duncanovy síly se právě zdvojnásobily a začínali panikařit. V tváři svých nepřátel to viděl již tolikrát – a věděl, co to znamenalo: nyní přišla jeho šance.

	Duncan se vrhnul kupředu a využil jejich strachu, jak vedl své muže zahnal je zpět. Pandesiané, kteří byli uchráněni šípům, byli poraženi Duncanem a jeho muži. Následoval chaos jak se bitevní vlna přelila na druhou stranu. Pandesiané, nejistí, začali ustupovat – a potom se otočili a utíkali pryč.

	Duncan je pronásledoval, jeho muži za ním, Seavig na blízku jak také vedl své muže do útoku, vzduch se zaplnil jejich vítěznými výkřiky. Jak se pandesiané snažili dostat se zpět do bezpečí jejich kamenných kasáren a zavřít bránu, Duncan se dostal k bráně jako první, porazil vojáky, kteří se snažili jí trhnout a zavřít. Jednoho bodnul do břicha, jiného udeřil do obličeje rukojetí meče, třetího pak kopnul.

	Pandesiané brzy opustili myšlenku bránu zavřít a jen utíkali zpět ke svým kasárnám. Duncan hledal jejich velitele a uvědomil si, že se musí zbavit hlavy armády a pak si v davu všimnul vyzdobeného pandesianského odznaku.

	Duncan si razil cestu řadami vojáků, kteří k němu měli namířeno, až se k němu konečně dostal a přinutil ho se s ním utkat. Stáli proti sobě, každý třímal svůj meč, zatímco byl vytvořen prostor a kolem nich se zformoval malý houf. Duncan na sobě cítil všechny oči a věděl, že jejich zápas určí výsledek bitvy.

	Oba zaútočili a zlomyslně bojovali. Tento muž byl mnohem lepší bojovník než ostatní a Duncan byl překvapen silou a rychlostí jeho úderů. Jak se jejich meče setkávaly, jiskry lítaly, ani jeden nebyl ve výhodě, jeden druhého honil z jednoho rohu do druhého. Konečně tu byl soupeř, kterého mohl Duncan respektovat; litoval, že nebyl jeho bojovníkem za Escalon.

	Nakonec Duncan začal ztrácet sílu a uklouznul; a jak se to stalo, našel skulinu. Velitel pozvedl svůj meč a Duncan udělal výpad a napadnul ho, a ramenem se zabodnul do mužova břicha.

	Duncan ho srazil k zemi pokryté sněhem, přitlačil ho k zemi a tasil svůj krátký meč, který mu zatlačil do krku.

	„VZDEJ SE!“ nařídil Duncan a jak dav utichl, kolem nich se rozprostřelo zklidnění. „Vzdejte se a staňte se našimi zajatci a já nezabiju ani tebe a ani tvé muže!“

	„Vzdát se tobě?“ vyštěknul ten muž. „Ty nejsi král! Jsi pouhý otrok z Escalonu!“

	„Nebudu o to žádat znovu,“ Duncan ponuře varoval.

	Velitel několikrát zamrkal, lapal po dechu a bylo jasné, že si uvědomil, že to Duncan myslí vážně.

	Konečně pokýval.

	„VZDÁVÁME SE!“ vykřikl.

	Mezi Duncanovými a Seavigovými muži zazněly mocné vítězné výkřiky jak všichni pandesianští vojáci, kteří byli zády ke zdi, rychle složili své zbraně, a vyhlíželi až příliš spokojeně, protože tu nabídku přijali. Bylo vidět, že ani jeden neměl pro boj dostatečnou odvahu.

	Duncan cítil, jak po po zádech obdivně poplácalo několik rukou, jak jeho muži přistoupili blíže a zbavili nepřítele jejich mečů a zbroje. Zazníval jeden veselý pokřik za druhým a jeho muži si začali uvědomovat, že dosáhli nemožného: Pandesie byla poražena. Esephus, jedno z nejdůležitějších měst Escalonu, bylo osvobozeno.

	Nemyslitelné se právě stalo.

	A navzdory všemu Escalon vítězil.

	*

	Duncan kráčel podél přístavu v Esephusu, doprovázen Seavigem, Anvinem, Arthfaelem a tuctem jeho mužů, všichni si prohlíželi škody. Vzduch byl těžký zápachem kouře, jak pandesianská flotila stále hořela, uhlíky jiskřily nocí a přerušovalo je jen příležitostné zasvištění břevna, když se zhroutil stěžeň. Bylo to jako by byl celý přístav rozzářen velkým ohněm.

	Všude kolem nich Duncanovi a Seavigovi muži zaháněli zajaté pandesianské vojáky, naháněli je v poutech směrem k žaláři v tvrzi. Jeho muži se také natahovali s dlouhými háky přes okraj přístavu a přitahovali si plovoucí sutiny, hodnotné cennosti a zbroj; občas si také přitáhli plovoucí tělo, než ho zase nechali plavat dál.

	Duncan hleděl po celé délce pobřeží, které bylo poseto nadmutými těly, byla to největší zkáza, kterou viděl pandesianské vojáky utrpět, a pravděpodobně největší škoda, kterou kdy uštědřil armádě, která je napadla – a pocítil silné uspokojení.

	Pochodně byly uhašeny, jedna po druhé, jak noční nebe pomalu ustupovalo svítání, nebe zářilo miliónem světel a rozjasňovalo se při každém kroku. Duncan cítil, jako by se svět znovu narodil.

	„Je to jako zázrak,“ řekl Seavig, který se procházel s Duncanem, jeho hlas byl hluboký a drsný.

	Duncan se otočil a pohlédl na svého starého přítele, který měl dlouhé, divoké, černé vlasy, plnovous a bujné obočí, vypadal přesně tak, jak si ho pamatoval. Vypadal ošlehaný větrem, jeho obličej byl utrápen příliš mnoha dny na moři a na přímém slunci.

	„Co máš na mysli?“ zeptal se Duncan.

	„Jaké divy dokáže v bitvě rychlost a překvapení,“ odpověděl Seavig. „Dokáže změnit připravené muže na vystrašené oběti; umožní stovkám pokořit tisíce.“

	Otočil se k Duncanovi.

	„Vždycky jsi z nás byl nejlepší,“ dodal. „Co jsi v tuto noc dokázal bude na vždy zaznamenáno. Osvobodil jsi naše velkoměsto, město, které nemohlo být osvobozeno. A dokázal jsi to před očima ohromné říše, a přitom jsi věděl, že odplata a smrt jsou nevyhnutelné.“

	Seavig ho rukou poplácal po rameni.

	„Jsi skutečný bojovník,“ dodal, „a skutečný přítel. Moji lidé ti děkují. Já ti děkuji.“

	Duncan pokorně zakroutil hlavou.

	„To, co jsem udělal,“ odpověděl, „Jsem udělal kvůli spravedlnosti. Kvůli svobodě. Kvůli tomu, za co jsi bojoval i ty sám. Udělal jsem, co měl starý král udělat už před mnoha lety. To, co jsem už já sám měl udělat před mnoha lety. A nezapomeň, že bychom dnes v noci nevyhráli, kdyby nebylo tebe a tvých mužů.“

	Seavig se zastavil a povzdechl.

	„A teď?“ zeptal se Seavig.

	Zastavili se na konci přístavu a Duncan se otočil a prohlížel si upřímný výraz svého přítele. Seavigův obličej byl plný vrásek, nesl známky výrazu, který byl drsný a ztvrdlý ročními obdobími, tímto městem u moře a bouřlivými vlnami a větry, které jej utvářely. 

	„A teď,“ odpověděl Duncan, „už nám zbývá jen jedna možnost. To, co jsem začal, musím také dokončit. Ústup, bezpečí – to jsou věci dávné minulosti. Většina Escalonu zůstává obsazená. Ve Volisu nebudu v bezpečí – ani ty v Esephusu – tedy už ne teď. Brzy se o tom začne povídat, ohromná pandesianská armáda se shromáždí. Nemohu čekat; musím jít s nimi bojovat ještě než se připraví. Každé město v Escalonu musí být osvobozeno.“

	Seaving si dal pomalu ruce v bok a prohlížel si vodu, jak ji ranní slunce osvítilo a rozzářilo. Stáli tam a pozorovali východ slunce, dva ostřílení bojovníci, kteří si vychutnávali příjemné ticho vítězství, dva bojovníci, kteří měli stejné myšlenky.

	„Vím, že jednou zemřu,“ řekl Seavig. „A to mě neobtěžuje. Jen si přeji zemřít dobře.“

	Seavig se odmlčel, sledoval odliv, dmutí moře, šplouchání o kamennou zeď.

	„Nikdy jsem netušil, jestli budu mít dost síly na to, abych zemřel ve snaze získat zpět svou svobodu. Udělal jsi mi velkou službu, příteli. Umožnil jsi mi rozpomenout se na to, co je v životě nejdůležitější.“

	Seaving vztáhnul ruku a uchopil Duncanovo rameno svou mozolnatou rukou.

	„Stojím za tebou,“ řekl vážným hlasem. „Já i mí muži, všichni stojíme za tebou. Pojedeme po tvém boku, ať už půjdeš kamkoli. Přes celý Escalon. Od opevnění k opevnění. Dokud nebude každičký z nás volný – dokonce až k branám smrti.“

	Duncanovo srdce při jeho slovech zaplesalo a pomalu se usmál, byl nadšen, že má opět vedle sebe svého přítele.

	„Kam vyrazíme nyní, příteli?“ zeptal se Seavig.

	Duncan rozmýšlel.

	„Nejprve musíme odseknout tu nejdůležitější hlavu,“ odpověděl, „a potom bude následovat zbytek těla.“

	Seavig na něj tázavě pohlédl.

	„Ty myslíš zmocnit se hlavního města,“ řekl potom významně.

	Duncan pokýval.

	„A zmocnit se Androsu,“ odpověděl Duncan, „budeme potřebovat vyvýšené území. A muže, který vlastní vysoký terén.“

	Seavigovy oči zazářily pochopením a vzrušením.

	„Kos?“ zeptal se.

	Duncan pokýval a věděl, že jeho přítel to pochopil.

	Seaving otočil svůj pohled na vodu a zakroutil hlavou.

	„Dosáhnout Kosu není snadné,“ odpověděl Seavig. „Cesta je posetá pandesianskými posádkami. Ocitneš se zatažený do bitvy, ještě než se přiblížíš k útesům.“

	Duncan si ho prohlížel a cenil si jeho pohledu na věc.

	„Jsem muž z Volisu,“ odpověděl Duncan. „To je tvá oblast, starý brachu. Znáš svůj terén lépe než já. Co bys navrhoval?“

	Seavig se podrbal v plnovousu a pak pohlédl na moře, hluboko ponořen do svých myšlenek.

	„Pokud zamíříš na Kos,“ odpověděl Seavig, „nejprve se musíš dostat k jezeru Zloby. Obejít jeho břeh a ten tě dovede do Thusiusu. To je ta řeka, ke které potřebuješ jít. To je jediná cesta. Jdi po souši a budeš polapený válkou.“

	Otočil se a významně pohlédl na Duncana.

	„Já tu cestu znám,“ řekl Seavig. „Dovol mi, abych ti ji ukázal.“

	Duncan se na něj usmál a stisknul přítelovu paži.

	„Já a mí muži tě nyní opustíme,“ řekl Duncan, který byl s tím plánem spokojen. „Můžeš se k nám přidat, až si odpočinete.“

	Seavig se smál.

	„Odpočineme?“ odpověděl a zeširoka se usmál. „Bojoval jsem celou noc – a jsem odpočatý více, než kdy předtím.“

	

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Jak se nad tvrzí Volis rozbřesklo, Aidan zběsile pochodoval po hradbách, prohlížel si horizont a hledal na něm známky po svém otci, po Kyře nebo po jeho bratrech – anebo kohokoli z jeho mužů. Téměř celou noc byl vzhůru, zneklidněný, a mučený nočnými můrami o jeho sestře, která spadla do pasti, o jeho otci, který byl zaživa upálen v přístavu. Pochodoval po hradbách pod nočním nebem, hvězdy zářily, a nepřestal je vyhlížet v krajině a silně toužil po tom, aby se vrátili.

	Někde v hloubi se Aidan obával, že se do Volisu hned tak nevrátí – pokud se vůbec vrátí. Kyra směřovala na západ přes Escalon, přes zrádný terén, a jeho otec, bratři a jejich muži směřovali někam na jih, do bitvy a vstříc pravděpodobné smrti. Aidan uvnitř celý hořel. Sebevíc si přál být s nimi, a především v tuto válečnou dobu. Věděl, že to, co se právě dělo, se stalo jednou za život a nemohl vystát tu myšlenku, ať byl jakkoli mladý, že musí sedět bokem. Aidan věděl, že je z nich nejmenší, velmi mladý, slabý a netrénovaný; a přesto cítil, že toho je spoustu, co mohl udělat. Možná nebyl schopen hodit kopím nebo vystřelit šíp tak dobře, jako ostatní, ale byl známý svou bystrostí, vynalézavostí, schopností podívat se na situaci z jiného úhlu, než ostatní, a cítil že svému otci mohl nějak pomoci.

	Ať se stane cokoli, byl si jistý, že tu nechce sedět, v téměř prázdné tvrzi Volisu, daleko od centra dění, v bezpečí za těmito branami, společně s ženami a dětmi a husami, které běhaly po nádvoří, jako by se tam ve světě nic nedělo. Jen čekal a čekal a neměl co dělat, jen očekávat zprávy o úmrtí. Raději zemře, než aby takto žil.

	Jak se rozednilo a nebe se rozsvítilo, Aidan si prohlédl tvrz a uviděl asi tucet otcových bojovníků, kteří tam zůstali, aby to místo strážili, pouze nezbytná síla. Obtěžoval tyto muže polovinu noci, aby mu řekli, kam přesně jeho otec zamířil. Ale nikdo mu to nechtěl říci. Aidan pocítil nový příliv odhodlání to zjistit.

	V koutku oka uviděl pohyb a Aidan se otočil a uviděl, jak Vidar přechází přes nádvoří, spolu s několika muži, kteří, jak šli, zhasínali pochodně a on každého z nich rozmísťoval na jejich pozici v tvrzi. Aidan se dal do činění, běžel točitým schodištěm, zatáčel v každém patře, níže a níže, a byl odhodlán odchytit Vidara a nepustit ho, dokud nebude mít odpovědi na své otázky.

	Aidan vyběhl kupředu, jak se dostal na zasněžené nádvoří. Utíkal a pod nohama mu za mrazivého rána křupal led, ztěžka dýchal, jak pelášil k Vidarovi, který směroval k branám.

	„Vidare!“ vykřikl.

	Vidar se otočil a, když viděl Aidan, odvrátil svůj pohled, zvrátil oči a bylo jasné, že se mu chce vyhnout. Začal kráčet pryč.

	„Nemám pro tebe odpovědi, mladičký Aidane,“ volal na něj, jak kráčel pryč, on i jeho muži pochodovali k branám a dýchali si na ruce, aby si je zahřáli.

	Ale Aidan nezpomalil a utíkal, aby je dostihl.

	„Musím zjistit, kde je můj otec!“ křičel.

	Muži pokračovali ve svém pochodu a Aidan běžel dvakrát tak rychle, po ledu mu to klouzalo, dokud konečně nepřiběhl k Vidarovi a pak ho zatahal za košili.

	„Můj otec je pryč a to ze mě dělá velitele této tvrze!“ trval Aidan, věděl, že pokouší štěstěnu, ale byl zoufalý.

	Vidar zastavil a smál se se svými muži.

	„Skutečně?“ zeptal se.

	„Odpověz mi!“ dožadoval se Aidan. „Kde je? Mohu mu pomoci! Můj meč je tak silný jako tvůj a umím s ním zasáhnout!“

	Vidar se od srdce smál a všichni muži se k němu přidali, Aidan zrudnul. Zakroutil hlavou a chytil Aidana za rameno, jeho ruka byla pevná a uklidňující.

	„Jsi syn svého otce,“ řekl a usmíval se, „ale i přesto ti nemohu říci, kam šel. Vím, že hned jak ti to řeknu, vydáš se za ním – a to nemohu dovolit. Jsi nyní pod mým dohledem a já zodpovídám tvému otci. Jen bys mu byl na obtíž. Počkej, až dospěješ – přijdou další bitvy.“

	Vidar se otočil, aby šel, ale Aidan ho chytil tvrdošíjně za rukáv.

	„Takto už nedojde k žádné bitvě!“ trval na svém Aidan. „Můj otec mě potřebuje. Moji bratři mě potřebují! A já nepřestanu, dokud mi to neřeknete!“ stál si za svým a dupnul si nohou.

	Vidar na něj vážněji pohlédnul, jako by byl překvapen, že je tak odhodlaný. Pak nakonec zakroutil hlavou.

	„Pak si hodně dlouho počkáš,“ Vidar konečně odpověděl.

	Vidar setřásl Aidanův stisk a odpochodoval spolu se svými muži, zpět branami, jejich boty křupaly ve sněhu, při každém z nich jako by se Aidanovi zabodnul do srdce hřebík.

	Aidanovi se chtělo brečet, jak tam stál a bezmocně sledoval, jak kráčí pryč, do rozjasňujícího se nebe, a nechávají ho v tvrzi o samotě, za těmito zdmi, které pro něj nyní nebyli ničím jiným, než velebnou hrobkou.

	*

	Aidan trpělivě čekal za ohromnou železnou branou Volisu a sledoval, jak slunce stoupá výš a výš na nebi a otcovi muži byli na stráži. Všude kolem něj kapalo z rampouchů, sníh padal z hradeb, den se pomalu oteploval a ptáci začali švitořit. Ale nenechal se tím rozptýlit. Intensivně sledoval otcovy muže, čekal na očekávanou výměnu stráží.

	Ani nevěděl, jak dlouho čekal, v rukách už neměl cit a nohy mu ztuhly a stráže se začaly střídat. Stará stráž se uvolnila, protože věděla, že nová stráž už se blíží a Aidan sledoval, jak se Vidar otočil a zamířil zpět do tvrze a jeho muži se k němu přidali. V tom zmatku, který následoval po výměně stráží, spatřil Aidan svou příležitost.

	Aidan se postavil a prošel branami, zvolna opustil tvrz jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, za chůze si pískal, aby všem přihlížejícím zdůraznil, že se nebál být spatřen. Noví vojáci, kteří stáli na stráži, se na sebe zmateně podívali, nebylo jim jasné, jestli ho mají zastavit nebo ne.

	Aidan zrychlil a doufal a modlil se, aby se ho nesnažili zastavit. Protože byl odhodlán odejít, ať se stane cokoli.

	„Kampak jdeš?“ zavolal jeden z nich.

	Aidan se zastavil, srdce mu bušilo, a snažil se nevypadat nervózně.

	„Cožpak ti to Vidar neřekl?“ odsekl Aidan co nejvíce autoritativním hlasem, protože byl připraven a chtěl je překvapit. „Požádal mě, abych sehnal nějaké zajíce.“

	Vojáci se na sebe tázavě podívali.

	„Zajíce?“ zavolal jeden z nich.

	Aidan se snažil co uměl, aby vypadal sebevědomě.

	„Včera večer jsem položil v lese pasti,“ odpověděl. „Jsou plné. Bude to náš oběd. Už mě nezdržujte nebo je sežerou vlci.“

	A v tom se Aidan otočil a pokračoval ve svém odchodu, kráčel rychle, sebevědomě a raději se ani neotáčel – modlil se, aby mu na to skočili. Šel a šel, v zádech ho mrazilo, obával se, že za ním stráž poběží a zajmou ho.

	Jak šel dále od tvrze, nic za sebou neslyšel, a začal zvolna dýchat, když si konečně uvědomil, že ho nepronásledují. Jeho lest zapůsobila. Pocítil vzrušení. Byl volný – a nic ho teď nemohlo zastavit. Jeho otec byl někde tam a dokud ho nenajde, nic Aidana zpátky do Volisu nedostane.

	Aidan kráčel dál a dál a jak vyšel na kopec, uviděl cestu, která se před ním vinula, dobře prošlapaná ve sněhu a mířila na jih. Konečně byl strážným z očí a tak se dal do rychlého běhu, byl odhodlaný dostat se co možná nejdále, než na to přijdou a vyrazí za ním.

	Aidan běžel tak rychle, co mu to jeho malé plíce umožňovaly, dokud nelapal po dechu. Popálen zimou, rozlehlou, prázdnou krajinou, přál si, by byl nyní Leo po jeho boku a litoval, že ho vrátil Kyře. Přemýšlel, jak daleko se dostane. Nepřišel na to, kde je jeho otec, ale alespoň věděl, že zamířil na jih a tím směrem se vydá. Neměl ponětí, jak dlouho ho jeho nohy ponesou, dokud to nevzdají nebo dokud neumrzne. Neměl koně ani zásoby a už se třásl zimou.

	A přesto mu to bylo jedno. Aidan byl potěšen svobodou a tím, že měl cíl. Vydal se na cestu, stejně jako jeho otec, jeho bratři i Kyra. Byl nyní skutečným bojovníkem a pod ničí ochranou. A pokud toto znamenalo být bojovníkem, pak v tom bude pokračovat. Ukáže, že to dokáže – i kdyby měl přitom zemřít.

	Jak kráčel dál, přimělo ho to myslet na svou sestru. Přemýšlel, jak mohla Kyra vůbec přejít přes celý Escalon? Byl Leo stále po jejím boku?

	Aidan utíkal a utíkal po cestě, dokud ho nepřivedla na okraj Trnového lesa. Najednou za sebou uslyšel zvuky a schoval se za stromem.

	Aidan vykouknul a uviděl, jak se po cestě blíží vůz, který mířil na jih. V jeho čele seděl farmář a vůz byl tažen dvěma koňmi a vlekl vůz plný sena. Třásl se a skákal po hrbolaté cestě a vypadalo to příšerně nepohodlně. Ale Aidanovi to bylo jedno. Ten vůz jel jeho směrem a jak uvažoval o svých bolestivých nohou, věděl, že na tom jediném mu záleželo.

	Aidan rychle zvážil své možnosti. Mohl by farmáře požádat o svezení. Ale ten muž by pravděpodobně odmítnu a poslal ho zpět do Volisu. Ne. Bude to muset udělat jinak. Tak jak chce on. Nakonec, neznamenalo toto být pravý bojovník? Bojovníci nežádali o svolení – když šlo o čest, udělali, co museli.

	Aidan vyčkával na ten správný okamžik, jeho srdce bušilo, jak se vůz blížil. Čekal, dokud neprojel kolem něj, jen stěží ukryl své vzrušení, svou nedočkavost, zvuky z nárazů byly tak hlasité, že zaplnily vzduch kolem. A pak, hned jak kolem něj projel, vyskočil zpoza rohu a utíkal za ním.

	Byl odhodlán nebýt odhalen, přikrčil se a uvědomil si, jaké má štěstí, že bylo křupání sněhu pod jeho nohama přehlušeno rachotem kol. Vůz se pohyboval dostatečně pomalu, kvůli cestě plné děr, že jej mohl doběhnout, a jedním rychlým pohybem vyskočil kupředu a vyskočil do jeho zadní části a přistál na seně.

	Aidan se přikrčil a pohlédl dopředu, aby se ujistil, že nebyl odhalen; a k jeho ohromnému překvapení se vozka ani neotočil.

	Aidan se rychle schoval pod senem a bylo to pro něj příjemnější, než si vůbec představoval – a také hřejivější, chránilo ho to před zimou a silným větrem. Dokonce i do určité míry zmírnilo to poskakování.

	Aidan si povzdechly, hluboce se mu ulehčilo. Konečně si dovolil se uvolnit, vnímal rytmus vozu, hlavou narážel do dřeva, ale už mu to bylo jedno. Dokonce si dovolil se pousmát. Dokázal to. Mířil na jih, za svým otcem, svými bratry, do bitvy svého života. A nikdo – nikdo – ho nezastaví.

	

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Merk stál vedle dívky a sledoval, jak se nad krajinou Ur rozprostřelo ranní slunce a ona vedle něj tichounce plakala, jemu se z ní zlomilo srdce. Stála nad těly svého mrtvého otce, matky a bratra a vzlykala stejně tak, jako celou noc. Merkovi trvalo celé hodiny, než se mu podařilo přinutit ji, aby je pohřbili.

	Merk se dal znovu do práce, napřáhnul se s lopatou a znovu a znovu kopal, jako během předchozích hodin, jeho ruce byly zjizvené a on byl odhodlán alespoň pohřbít jejich těla a poskytnout tak dívce alespoň trochu pocitu usmíření se. Bylo to to nejmenší, co mohl udělat; nakonec mu vlastně zachránila život a to pro něj ještě nikdy nikdo neudělal. Stále cítil v zádech bolest, tam, kde byl zasažen, a vzpomněl si, jak přistoupila, zabila toho chlapce a odstranila šíp a ránu mu ošetřila. Pečovala o něj celou dlouhou, strastiplnou noc – a nyní měl už dost síly, aby jí pomohl. Bylo zvláštní, že sem přišel, aby ji zachránil – ale nyní se cítil, že jí dluží.

	Merk dloubal lopatou do hlíny, kopal a kopal, zápach štiplavého kouře ze stále hořících stájí mu zaplnil noc, potřeboval se odpoutat od té těžké noci, a zabrat se do fyzické námahy. Uvědomil si, jaké měl štěstí, že byl naživu, to, že po zásahu zemře, bylo tak jisté. A také by zemřel, kdyby nebylo jí. Nelíbil se mu ten pocit silné náklonnosti, který vůči ní cítil, a jak kopal, snažil se to ze své myslil dostat pryč. Kopání bylo vyčerpávající, jeho rána bolela, ale alespoň se tak přestal soustředit na její pláč a na smrt těchto dobrých lidí. Nemohl si pomoci, ale cítil se na vině – kdyby byl přijel dříve, byli by snad ještě všichni naživu.

	Merk hloubil a hloubil, tři hroby byly nyní připravené, snad byly i hlubší, než by bylo potřeba. Jeho svaly ho pálily, jak si narovnal záda, a rozhodně odložil lopatu a pohlédl na ni. Nikdy nevěděl, jak vyjádřit své pocity nebo jim vůbec porozumět, a v životě viděl až příliš mnoho umírání, aby jím byl zasažen. A přesto neměl z dívčiných emocí dobrý pocit. Chtěl, aby přestala plakat.

	Merk tam trpělivě stál a nevěděl, co dělat, čekal, až dovnitř uloží těla – aby cokoli udělala. A přesto tam stála, plakala, nehýbala se, a on si brzy uvědomil, že to bude muset udělat sám.

	Merk konečně poklekl, chopil se otce a táhnul ho do jednoho z čerstvě vykopaných hrobů. Tělo bylo těžší, než čekal, nyní ho bolela záda od jeho zranění a vyčerpání, a on si přál, aby to bylo vše už hotovo.

	Najednou rychle přispěchala a chytila ho za paži.

	„Ne, počkej!“ vykřikla.

	Otočil se a uviděl, jak na něj hledí její vyděšené oči.

	„Nedělej to,“ prosila ho. „Já to nesnesu.“

	Zamračil se.

	„Byla bys raději, kdyby je sežrali vlci?“

	„Nedělej to,“ plakala. „Prosím. Teď ne.“

	Plakala a padla na kolena a objala svého otce.

	Merk si povzdychl a podíval se na horizont, na svítání, a přemýšlel, jestli z tohoto světa někdy vymizí smrt. Někteří lidé zemřeli příjemně, zatímco jiní zemřeli agresivně – a přesto bylo jedno, jak zemřeli, zdálo se, že všichni skončí úplně stejně. K čemu to vše bylo? K čemu byla mírumilovná smrt nebo násilná, pokud obě vedly na stejné místo? Byl v tom vůbec nějaký rozdíl? A když byla smrt nevyhnutelná, k čemu byl vlastně dobrý život?

	Merk sledoval, jak nebe světlá a věděl, že už musí jít. Ztratil zde až příliš mnoho času bojem v boji, který mu nenáležel. Tak takové to bylo, přemýšlel, když se bojuje za věci, které ti nenáleží? Zůstane jen pocit zmatku a smíšeného uspokojení?

	„Musím jít,“ řekl rozhodně a nedočkavě. „Mám před sebou dlouhou cestu a začíná nový den.“

	Neodpověděla. Shora na ni pohlédl a pocítil vůči ní pocit zodpovědnosti, byla zde úplně sama a on přemýšlel, co má udělat.

	„Po krajině se potulují také jiní dravci,“ pokračoval. „Není vhodné, abys tu byla sama. Pojď se mnou. Ve věži Ur ti najdu bezpečné místo, nebo někde poblíž.“

	Bylo to poprvé, kdy vůbec někomu nabídl, aby se k němu přidal, někomu vyšel vstříc a bezdůvodně mu pomohl, a udělalo mu to dobře – ale přesto byl nervózní. To nebyl on.

	Merk čekal, že se po této nabídce vrhne a byl zmaten, když zatřásla hlavou a ani se na něj nepodívala.

	„Nikdy,“ zasyčela.

	Byl překvapen, když se na něj podívala očima plnými nenávisti.

	„Nikdy bych se k tobě nepřidala,“ dodala.

	Zamrkal.

	„Nerozumím,“ odpověděl.

	„Toto všechno je tvoje vina,“ řekla a hleděla na mrtvá těla.

	„Moje vina?“ zeptal se rozhořčeně.

	„Prosila jsem tě, abys přišel mnohem dřív,“ řekla. „Kdybys byl poslechl, mohli být zachráněni. Teď tu všichni leží mrtví kvůli tobě. Kvůli tvému sobectví.“

	Merk se zamračil.

	„Dovol mi, abych ti připomněl,“ odpověděl, „že ty jsi teď naživu právě kvůli mému sobectví.“

	Zakroutila hlavou.

	„Lituj mě,“ odpověděla. „Přeji si, abych zemřela s nimi. A kvůli tomu tě ještě více nenávidím.“

	Merk si povzdychnul, zuřil a uvědomil si, že takhle mu bylo odplaceno, když druhým pomohl. Nevděk. Nenávist. Bylo lepší se do ničeho nevměšovat.

	„Tak dobře,“ řekl.

	Otočil se, aby odešel, ale z nějakého důvodu to stále nemohl udělat. I přese vše o ni měl stále z nějakého důvodu starost. A to, že to cítil, nenáviděl.

	„Znovu už se tě nezeptám,“ řekl a jeho hlas se třásl zlobou, stál tam a čekal.

	Ale ona neodpověděla.

	Otočil se a zamračil se na ni.

	„Uvědomuješ si,“ řekl oněmělý úžasem, „že když tu zůstaneš sama, rozhodla ses zemřít.“

	Pokývala.

	„To je přesně to, v co doufám,“ odpověděla.

	„Jsi zmatená,“ řekl. „Já nejsem jejich vrah. Já jsem tvůj zachránce.“

	Pohlédla na něj s takovým opovržením, že se Merk zhrozil.

	„Ty nejsi ničí zachránce,“ vyhrkla. „Ty nejsi ani člověk. Ty jsi žoldák. Vrah k pronajmutí. A nejsi o nic lepší, než tito muži – nepředstírej opak.“

	Její slova ji hluboce zasáhla, snad proto, že poprvé, co si vůbec mohl vzpomenout, měl o někoho starost, snad proto, že odkryl svůj ochranný štít. Nyní si Merk přál, aby to byl neudělal. Pocítil mrazení v zádech a cítil, jak v něj její slova zvoní jako by to byla kletba.

	„Tak proč jsi mě včera v noci zachránila?“ dožadoval se odpovědi. „Proč jsi mě nenechala zemřít?“

	Neodpověděla, což ho rozčílilo ještě víc.

	Merk viděl, že nebyl důvod se s ní dohadovat a už toho měl dost: znechuceně odhodil lopatu, otočil se a odkráčel pryč.

	Odcházel od hořícího obydlí směrem ke stoupajícímu slunci a směřoval zpět do lesa. Jak šel, stále slyšel dívčin pláč. Vystoupal na kopec, pak na další a z nějakého důvodu, i když si moc přál, aby to tak nebylo, ten pláč stále neslábnul. Bylo to jako by se mu v mysli ozýval stále dokola.

	Jak vystoupal na další kopec, Merk se konečně otočil a ohlédl se po ní. Žaludek se mu sevřel, když ji uviděl, malou postavu v dálce. Stále tam klečela, daleko v údolí, vedle hrobů své rodiny. Merk byl svými pocity zmaten a nelíbilo se mu to. Trápilo ho to.

	Co bylo nejhorší, Merk cítil, že celá věc nebyla dořešena. Věděl, že tam zemře a jedna jeho část se chtěla vrátit a pomoci jí. Ale jak může pomoci někomu, kdo pomoc nechce?

	Merk se obrnil, zhluboka se nadechl a otočil se k ní zády. Stál čelem k lesy před ním a pohlížel směrem na pouť před sebou. Věděl, že tam na horizontu na něj čeká věž Ur. Místo, kde jeho poslání bylo velmi jednoduché, kde život bude jednoduchý. Místo, kam může patřit.

	Najednou, jak o tom přemýšlel, zasáhla jej hrozná myšlenka: co když ho odmítnou?

	Existoval jen jeden jediný způsob, jak to zjistit. Merk udělal první krok a tentokrát se rozhodl už kvůli ničemu jinému nezastavovat – kvůli nikomu jinému – dokud nedosáhne svého cíle.

	

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Kyra jela na Andorovi krokem, Dierdra byla po jejím boku, Leo běžel u jejich nohou, zkroušená, nemohli zastavit a v mrznoucím dešti se třásla. Déšť se valil v proudu, byl tak hlasitý, že ani neslyšel své vlastní myšlenky, bombardoval je celé hodiny, někdy se změnil na sníh nebo krupobití. Ani už si nemohla vzpomenout, kdy byla naposledy schovaná uvnitř, u ohně, v nějakém přístřeší. Stále vanul silný vítr a hluboko v kostech cítila chlad a měla pocit, že ten už snad nikdy neroztaje.

	Už dávno se rozednilo, ale z nebe to nebylo poznat, mraky byly tmavé, rozzuřené, byly nízko, husté, těžké, šedé, bičovaly deštěm, kroupami a sněhem, jen stěží bylo o poznání lépe, než v noci. Jeli Trnovým lesem celou dlouhou a trýznivou noc, snažili se od Pandesianů dostat co možná nejdále. Kyra čekala, že budou pronásledováni – a to ji nutilo bez přestání pokračovat. Snad kvůli té tmě, dešti nebo kvůli tomu, že měli co dělat s tolika chlapci, nikdy se za nimi nevydali.

	Hodina míjela hodinu a Kyra mrzla a byla poškrábaná větvemi, nevyspalá, cítila se oslabená. Cítila, jako by jela celé roky. Podívala se na Dierdru a viděla, že je na tom stejně zle, viděla, že Leo kňučí, nikdo z nich od odchodu z Volisu nic nesnědl. Kyra si uvědomila, že ironie celého střetu byla v tom, že ohrozili své životy pro jídlo, ale nepodařilo se jim žádné zachránit – a nyní měli ještě větší hlad.

	Kyra se snažila se soustředit na misi, kterou měla před sebou, na Ur, na důležitost její výpravy – ale v tento moment, kdy byla nevyspalá, zavíraly se jí oči, přála si jen si lehnout a spát, být poblíž teplého ohně a pořádného jídla. Nepřešla ani polovinu Escalonu a přemýšlela, jak bude vůbec schopná tuto misi dokončit; cítila, jako by byl Ur vzdálen milión mílí.

	Kyra si prohlížela skrze déšť své okolí, ale neviděla ani známku po přístřeší, žádné velké balvany, nebo jeskyně nebo vydlabané kmeny stromů – nic než tento nekonečný, znetvořený les.

	Jeli a jeli, shromažďovali v sobe sílu, aby mohli pokračovat, Kyra i Dierdra byly až příliš vyčerpané, aby spolu hovořily. Kyra nevěděla, kolik času uběhlo, když se jí zdálo, že něco zaslechla, někde v dáli, zvuk, který zaslechla jen párkrát v životě: narážení vln.

	Kyra vzhlédla a zamrkala do deště, byla jím oslepená a otírala si jej z očí a tváře a přemýšlela. Bylo to vůbec možné?

	Bedlivě poslouchala, zastavila a Dierdra zastavila vedle ní, obě se na sebe zvědavě podívaly.

	„Slyším oceán,“ řekla Kyra a poslouchala a byla zmatená zvukem burácející vody. „Ale také to zní jako…řeka.“

	Povzbudilo jí to a jela rychleji a jak se blížila slyšela něco, co znělo jako vodopád. Zvědavost v ní narůstala.

	Konečně se vynořili z lesa a jak se před nimi otevřelo nebe poprvé od té doby, co vjeli do Trnového lesa, Kyra z toho co viděla ztratila dech: ani ne sto yardů daleko se rozpínalo největší moře, které kdy spatřila, zdálo se, jako by se táhlo až na konec světa. Na moři byla bílá pěna, v tento bouřlivý den bylo bičované větrem, bombardované deštěm a kroupami, a Kyra viděla tucty lodí, které byly větší, než jaké kdy viděla, jejich stěžně se pohupovaly a kolébaly. Všechny byly shromážděné v přístavu, blízko pobřeží a Kyra se pozorně podívala a uviděla bujnou řeku, která vedla do moře a vinula se z lesa. Ta řeka jako by půlila les na dva, stromy na druhé straně měly jinou barvu a zářily bíle. Kyra nikdy nic takového v Escalonu nespatřila a žasla nad tím pohledem.

	Zastavili se a hleděli, užaslí, jejich tváře bombardovány deštěm a nikdo se neobtěžoval ho setřít.

	„Smutek,“ poznamenala Dierdra. „Dokázali jsme to.“

	Kyra se otočila a prohlédla si řeku před sebou a malý dřevěný můstek, který se přes ni klenul.

	„A ta řeka?“ zeptala se Kyra.

	„Řeka Tanis,“ odpověděla Dierdra. „Dělí Trnový les a Bílý les. Jak přes něj přejdeme, budeme na západě.“

	„A jak je to ještě daleko do Uru?“ zeptala se Kyra.

	Dierdra pokrčila rameny.

	„Pár dnů?“ hádala.

	Kyře při té myšlence pokleslo srdce. Cítila, jak ji kručí v břiše, cítila mrazivou zimu, jak do ní narazil další poryv větru a jak se třásla, netušila, jak se jim to jen může podařit.

	„Mohli bychom jet po řece Tanis,“ dodala Dierdra. „Mohli bychom si najít loď. Ale nedoveze nás až na místo a jízda bude bouřlivá. Vím o více než jednom muži z Uru, který v jejích vodách zahynul.“

	Kyra si prohlédla tu rozbouřenou řeku, hluk z ní byl ohlušující dokonce i tady – dokonce hlasitější, než narážející vlny Smutku – a uvědomila si, jak je to nebezpečné. Zatřásla hlavou, dávala přednost tomu riskovat cestu po zemi, spíše než jízdu v prudkých proudech.

	Prohlížela si obrysy řeky a viděla, kde se zužuje, jeden břeh se téměř dotýkal druhého; přes něj se klenul malý most, který byl zjevně hodně používán, vytvarován do oblouku, aby pod ním mohly proplouvat lodě. Na břehu něco zahlédla: malou, dřevěnou stavbu, něco jako chalupu, ošlehanou větrem, nakloněnou, tyčící se na kraji řeky. V jejím jediném okně hořely svíčky a všimla si asi tuctu malých lodí, které byly podél chalupy přivázány. Bylo to centrum dění. Viděla, jak z ní klopýtají muži, motali se, zaslechla pronikavý výkřik a pak si uvědomila: byla to hospoda.

	Vůně jídla, která se nesla vzduchem, ji zasáhla jako úder pěstí do břicha a bylo pro ni těžké soustředit se na cokoli jiného. Přemýšlela, co je to asi uvnitř za lidi.

	„Pandesiané?“ přemýšlela nahlas a Dierdra si to také prohlížela.

	Dierdra potřásla hlavou.

	„Podívej se na ty lodě,“ řekla. „Mají cizí znaky. To jsou cestovatelé, kteří přišli z moře. Všichni využívají Tanisu, aby propluli Escalonem. V Uru už jsem jich viděla mnoho. Většina z nich jsou obchodníci.“

	Jak vedle ní Leo kňučel, Kyra pocítila bodavou bolest z hladu v žaludku; ale vzpomněla si na varování jejího otce, aby se vyhnula ostatním.

	„Co myslíš?“ zeptala se Dierdra, bylo zjevné, že přemýšlela nad stejnou věcí.

	Kyra zatřásla hlavou, byla na vážkách a měla špatný pocit a toužila po jídle a přístřeší a chtěla být na chvíli z deště a za větrem. Prohlížela si hospodu s obavami přimhouřila oči. Nelíbily se jí zvuky, které z ní vycházely; byly to zvuky opilých mužů, to dokázala vždy a všude poznat, protože byla jedinou dívkou, která vyrostla v tvrzi plné bojovníků. Věděla, že když muži pijí, vyhledávají potíže.

	„Dostane se nám nechtěné pozornosti,“ odpověděla Kyra, „dvě dívky, které cestují samy.“

	Dierdra se zamračila.

	„Toto nejsou vojáci,“ odpověděla. „Jsou to cestovatelé. A toto není dům plný vojenských posádek, ale hospoda. Nebude to jako setkat se s Pandesiany. To jsme měli jen velkou smůlu. Tito muži se budou soustředit na své pití a ne na válku. Můžeme si jen koupit jídlo, které potřebujeme a odejít. A kromě toho máme Andora a Lea a tebe a tvé zbraně. Pandesianští vojáci nás nemohli v lese zastavit – opravdu si myslíš, že skupině opilých námořníků se to podaří?“

	Kyra nejistě zaváhala. Chápala její úhel ohledu a chtěla se najíst stejně tak zoufale, jako ona – a stejně tak se skrýt v přístřeší i na malou chviličku.

	„Z hladu jsem oslabená,“ řekla Dierdra. „To jsme všichni. A nikdy v životě mi nebyla taková zima. Nemohu už takto pokračovat. Zemřeme tady. Ty se třeseš a ani si to neuvědomuješ.“

	Kyra si najednou uvědomila, že jí drkotají zuby a věděla, že Dierdra má pravdu. Potřebovali si odpočinout i kdyby to bylo jen na krátkou chvíli. Bylo to riskantní – ale pokračovat tak, jak byli, bylo také riskantní.

	A konečně Kyra pokývala.

	„Půjdeme dovnitř a zase ven,“ řekla. „Měj sklopenou hlavu. Drž se u mně. A když se k tobě nějaký muž přiblíží, zabodni mu toto do střev.“

	Kyra položila do ruky své přítelkyně dýku a významně se na ni podívala. Byli zmrzlí zimou, osláblí z hladu, unavení z útěku a Kyra viděla v očích své přítelkyně, že je připravená.

	Jak vyjeli z lesa na mýtinu, směrem k burácející řece a přibližovali se k hospodě, i tak Kyra cítila, jak se jí zmocnila zlá předtucha – a už za jízdy věděla, že toto je velmi, ale velmi špatný nápad.

	

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Duncan jel chůzí na svém koni, Seavig, Anvin a Arthfael jeli vedle něj, jejich muži byli blízko za nimi, a on se ohlédl a pocítil uspokojení, protože nyní byli všichni jedna armáda. Stovka Seavigových mužů se hladce propojovala s jeho vlastními. Jejich vojenská síla nyní čítala více než tisíc mužů, mnohem více, než Duncan kdy očekával, že uvidí, když vyjížděl z bran Volisu; a skutečně ani nečekal, že tak dlouho přežije.

	Pochodovali na jih a východ, šli hodiny až do dalšího dne, a následovali Seavigovo vedení skrz jeho provincii, jak směřovali od Esephusu k jezeru Hněvu. Byli na pochodu od východu slunce, na nebi visely těžké odpolední mraky, nikdo z mužů, dokonce ani po té dlouhé noční bitvě, nechtěl zastavit. Duncan cítil, že byli všichni plní pocitu poslání, který nezachvátil Escalon od doby invaze. Ve vzduchu viselo něco zvláštního, něco, co Escalonu chybělo celé roky a o čem si Duncan myslel, že už nikdy nespatří: naděje.

	Duncan pocítil optimismus, který v něm vřel, takový, který nepocítil od raných dnů, kdy se stal bojovníkem. Jeho armáda už byla dvakrát taková, vesničané se cestou dychtivě přidávali a on cítil, že věci samy nabírají otáček. Volis byl svobodný; Argos byl svobodný; Esephus byl svobodný. Tři opevnění severovýchodu byly nyní v rukou Escalonu a stalo se to tak rychle, tak nečekaně, jako půlnoční příliv. Pandesijská říše o tom stále neměla ponětí. A to znamenalo, že měl Duncan stále čas. Pokud se mu podařilo se přehnat přes Escalon dost rychle, možná, ale jen možná, bude moci vypudit Pandesiany ještě předtím, než se vzpamatují, předtím, než se to k Pandesianům donese. Jestli se mu pořadí je zahnat až skrz Jižní Bránu, byl si jistý, že odtamtud už může využít přirozený terén Escalonu, aby se zmocnil zúženin a znovu osvobodil Escalon.

	Duncan věděl, že klíč k úspěchu byl shromáždit pevnění a vojenské vůdce, kteří je měli v moci. Se sesazeným králem a hlavním městem v rukou Pandesianů leželo to, co zbylo ze svobodného Escalonu, v roztroušených opevněních, a každé z nich mělo, stejně jako toto, svou vlastní vojenskou sílu, svého vlastního velitele. A Duncan věděl, že aby se mu podařilo přesvědčit tyto muže, aby ho následovali, bude jim muset dokázat svou sílu: bude muset získat moc nad hlavním městem. A aby se zmocnil Androsu, bude potřebovat muže, kteří měli pod kontrolou vrcholy kolem: bojovníky z Kosu.

	Kos byl klíčový; byl to také lakmusový test. Muži Kosu byli známí izolacionisté, byli tak tvrdohlaví jako ty kozy, které šplhaly po útesech. Když se Duncanovi podaří je přesvědčit, aby se k němu přidali, věděl, že zbytek Escalonu je bude následovat. Ale pokud Kos odmítne nebo pokud na ně brzy Pandesiané přijdou, pak celá říše vojáků, které nikdo nezastaví – ani jejich nejlepší muži – smetou Escalon a vyhladí nejen jeho a jeho muže, ale všechny muže, ženy, a děti Escalonu. Escalon už nebude existovat a bude srovnán se zemí. Ve hře bylo úplně všechno: Duncan si zahrával se životy všech.

	Ale svoboda, jak ho to učil jeho otec, byla vzácnější, než cokoli v životě. A svoboda musela být znovu a znovu zasluhována.

	Pochodovali dál a dál, den byl chladný a šedý, husté mraky visely nízko, kolem nich padal lehký sníh, který nikdy nepřestával. Pochodovali v tichosti, tito muži si navzájem rozuměli, bojovali společně v mnoha bitvách a nic už mezi nimi nemuselo být řečeno.

	Duncan se zájmem sledoval, jak se terén změnil, čím více šli na jih, slané mořské klima Esephusu ustupovalo holým planinám a vlnícím se kopců. S každým krokem hledal Hněv, a přesto se neobjevoval; tato země byla donekonečna roztažená a zdálo se, jako by neměla konce.

	Vystoupali na kopec a poryv větru a sněhu Duncanovi vzal dech. Zamrkal, aby zbavil sněhu, který měl v očích a jak pohlédl před sebe, žasnul nad tím, co viděl. Hluboko v dáli, zasazené v údolí sedělo: jezero Hněvu. Lesklo se dokonce i pod šedým nebem, jasně rudě zářilo a vypadalo jako ohnivé moře. Duncan věděl, že některé legendy vyprávěly, že jeho barva pocházela z krve jeho obětí, mužů, kteří se jím šli přebrodit a už je nikdy nikdo neviděl; jiní tvrdili, že jeho barva pocházela od divokých stvoření, která žila v jeho vodách; nicméně jiní věřili, že jeho barva pochází ze slz bohyně, která do něj naplakala, když poprvé spatřila Escalon.

	Jezero Hněvu bylo celým Escalonem uctívané jako posvátné místo, místo, kam se lidé chodívali modlit k bohu Zrození a bohu Smrti – a ze všeho nejvíce k bohu Pomsty. To se hodilo, uvědomil si Duncan, že projdou kolem jeho břehu zrovna dnes.

	A přesto si Duncan přál, aby byli zvolili jinou trasu. Jezero bylo také prokletým místem, místem smrti, místem, které nikdo jen tak bezdůvodně nenavštívil. Dokonce i odtud ucítil chlad, jak si prohlížel jeho břehy, obklopené červeným kamením, vypadajícím jako štěrk, jeho vody za ním vybuchovaly horkými zřídly, létaly z nich malá oblaka páry, jak jezero dávalo průchod svému hněvu. Všichni zastavili, jejich zbroj cinkala, jak tisíce koní odpočívaly, náhlé ticho mezi vichřicí, a vychutnávali si ten pohled. Duncan se nad tím podivoval, nad jedním z divů Escalonu.

	„Neexistuje žádná jiná cesta?“ zeptal se Duncan Seaviga, který se zastavil vedle něj.

	Seavig zasmušile zavrtěl hlavou a stále hleděl do dáli.

	„Musíme jít podél břehů až do ústí Thusia a to je nepřímější cesta do Kosu. Neobávej se, starý brachu,“ řekl a se širokým úsměvem uchopil Duncana za rameno, „povídačky starých ženských nejsou pravdivé. Jezero tě nesní a my v něm plavat nebudeme.“

	Duncanovi se to stále nelíbilo.

	„Proč bychom nemohli jít po planinách?“ zeptal se Anvin.

	Seavig ukázal.

	„Vidíte to?“ řekl.

	Duncan se podíval a uviděl, jak se valí hustá mlha. Valila se až příliš rychle, jako mrak v bouři a za chvíli už mířila k nim a byla oslepující. V Duncanovi, který byl úplně ponořen do běloby, hrklo, protože najednou neviděl na své muže – dokonce neviděl ani Seaviga, který byl předtím jen pár stop od něj. Nikdy nic takového nezažil.

	„Není to jezero Hněvu, čeho je třeba se bát,“ řekl Seavig a jeho hlas zazníval klidně z mlhy, „ale planiny, které ho obklopují – a mlha, která je zahaluje. Vidíš, příteli, slyšíš můj hlas, ale nevidíš mou tvář. Proto zde umírají muži. Ztratí se v mlze a už nikdy se nevrátí.“

	„A jak může mlha zabít člověka?“ zeptal se Arthfael, který byl vedle něj.

	„To ne mlha,“ odpověděl Seavig. „Ale stvoření, které se na ní vozí.“

	A stejně tak rychle se kolem prohnal poryv větru a mlhu odvál pryč – a Duncan pocítil ohromnou úlevu, protože už znovu viděl na jezero.

	„Pokud půjdeme po planinách,“ pokračoval Seavig, „ztratíme jeden druhého v mlze. Pokud se budeme držet při břehu jezera, budeme mít vodítko. Pojďme ale už rychle – mění se vítr.“

	Seavig ponoukl svého koně a Duncan se k němu přidal, stejně jako ostatní, a všichni přešli do běhu z kopce a směrem k jezeru. Syčení vody sílilo jak se blížili a jak se přiblížili ke břehům, rudý štěrk pod jejich koňmi vydával tajemný zvuk. Duncanovy obavy se prohloubily.

	Najednou přišla další mlha a Duncan byl do ní opět ponořen. Neviděl před sebe a tentokrát nebyla mlha odvátá pryč.

	„Zůstaň blízko a poslouchej štěrk,“ řekl Seavig. „Jen tak víš, že jsi stále na břehu. Už brzy zaslechneš řeku. Do té doby neuhýbej z cesty.“

	„A ty bestie, o kterých jsi mluvil?“ vykřikl Duncan, napjatý, jak procházeli bílým mrakem. „Kdyby se měly objevit?“

	Duncan uslyšel, jak Seavig tasil meč.

	„Objeví se,“ odpověděl. „Jen zavři oči a nech svůj meč zabíjet.“

	*

	Duncan jel mlhou na koni krokem, jeho muži byli po jeho boku, jejich koně se o sebe otíraly, byl to jediný způsob, jak v bělobě navigovat. Třímal svůj meč a byl napjatý. Za ním jeho muži zatroubili na trubku, znovu a znovu, jejich osamělý zvuk se ozýval v kopcích, odrážel se od jezera, jeho muži následovali zvuk tak, aby se neztratili. A přesto pokaždé, když trubka zazněla, znejistěl, obával se, že to vyprovokuje stvůry, které žily v mlze a připravoval se na útok. Bylo také těžké zjistit, odkud zvuk přichází a kdyby nebylo štěrku pod jejich nohama, už by nyní byli všichni ztraceni. Seavig měl pravdu.

	Duncan byl i tak dezorientovaný s ztrácel se ve svých myšlenkách, ztrácel cit pro skutečnost, jak jel hlouběji a hlouběji do běloby. Bylo to nadpřirozené; chápal, jak může někdo z mlhy zešílet.

	Seavigův hluboký hlas zaduněl, přerušil ticho, a Duncan byl za to rád.

	„Vzpomínáš si na Krvavý Kopec, starý brachu?“ zeptal se a jeho hlas byl ztěžklý nostalgií. „Byli jsme mladí. Začínající bojovníci, kteří neměli ženy ani děti – jen sami sebe a své meče a celý svět před sebou, abychom se mu ukázali. To byla bitva, která z nás udělala muže.“

	„Dobře si na to vzpomínám,“ odpověděl Duncan a cítil, jako by to bylo včera.

	„Měli nad nás převahu dva na jednoho,“ pokračoval Seavig, „a podobně jako dnes přišla mlha. Byli jsme odloučeni od našich mužů, jen my dva.“

	Duncan pokýval.

	„Narazili jsme na past,“ dodal Duncan.

	„Sršní hnízdo,“ řekl Seavig. „Pamatuješ si, co jsi mi tenkrát řekl?“

	Duncan si to až příliš dobře pamatoval.

	„Řekl jsi: to je ten dar, na který jsem čekal,“ pokračoval Seavig. „Nikdy jsem nerozuměl, co to znamenalo, až o několik let později. Byl to dar. Být obklíčen byl dar; čelit přesile byl dar; byl dar, že jsme nemohli spoléhat na nikoho jiného, jen sami na sebe. Kolik mužů dostane takový dar?“

	Duncan pokýval, jeho srdce vřelo při vzpomínce na ten den.

	„Skutečně velmi vzácný dar,“ řekl Duncan.

	„Ten den jsem utržel hodně zranění,“ pokračoval po dlouhém odmlčení Seavig, „některá z nich se mi připomenou vždy, když ohnu koleno. Ale to není to, na co si vzpomínám nejvíce – ani to není to, že jsme je všechny zabili. Nejvíce si vzpomínám na tvá slova. A mé překvapení, když jsem viděl, jak se vůbec nebojíš. Naopak, nikdy jsem tě neviděl šťastnější. Tvá kuráž mi dala sílu. To byl den, kdy jsem si slíbil, že se stanu velkým bojovníkem.“

	Duncan hluboce přemýšlel nad přítelovými slovy, vracely se mu vzpomínky, jak jeli dlouho tichem. Duncan mohl jen sotva věřit, že uplynulo tolik let. Kam se mu podělo jeho mládí?

	„Úřad krále bude tvůj,“ řekl Seavig po dlouhém odmlčení, jeho hlas byl tvrdý a jeho slova burácela v mlze.

	Duncan byl jeho slovy vylekán; netoužil po úřadu krále a hlas jeho přítele zněl jako by jeho temné podvědomí na něj naléhalo.

	Duncan zakroutil hlavou.

	„Starý Král byl můj přítel,“ odpověděl. „Vždy jsem jen toužil mu sloužit.“

	„Podvedl královský úřad,“ oponoval Seavig. „Vzdal se Escalonu. Nezaslouží si být Králem. Já mu už nikdy nebudu sloužit, pokud bude Escalon osvobozen – a ostatní také ne. Nemáme krále – cožpak to nevidíš? A čím bude osvobozený Escalon bez krále?“

	„Možná to tak je,“ řekl Duncan, „ale i přesto je stále náš Král, ať toho je hoden nebo ne. Vzdát se země neznamená přijít o královský úřad.“

	„Nebo ano?“ odpověděl Seavig. „Pokud ne tohle, pak co teď? Co je to za Krále, který nebrání svou zemi?“

	Duncan si povzdychl, věděl, že jeho přítel má pravdu. Sám o tom mnohokrát přemýšlel. Hovořit se svým přítelem bylo jako hádat se sám ze sebou; nebyl si jistý, co má říci.

	„I kdybychom měli nového krále,“ odpověděl Duncan, „proč bych to měl být já? Existuje spousta vhodnějších mužů.“

	„Všichni máme úctu k tobě,“ odpověděl Seavig. „Všichni váleční vůdci. Všichni zbývající významní bojovníci, kteří jsou roztroušeni po Escalonu. Ty představuješ to nejlepší z nás všech. Když se Tarnis vzdal země, všichni jsme čekali, že převezmeš královský úřad. Ale ty jsi to neudělal. Tvé mlčení hovořilo za vše. Bylo to tvé mlčení, můj příteli, to, že jsi stál starému Králi po boku, které umožnilo Pandesii převzít naši zemi.“

	Ta slova Duncana hluboko zasáhla jako dýka do jeho srdce, a začal přemýšlet, jestli má jeho přítel pravdu. Nikdy o tom tímto způsobem nepřemýšlel.

	„Jen jsem chtěl být věrný,“ odpověděl Duncan. „Věrný své zemi, věrný svému lidu a věrný svému králi.“

	Seavig potřásl hlavou.

	„Věrnost může být to nejnebezpečnější, pokud je slepá a pokud je s ní špatně zacházeno.“

	Duncan o tom přemýšlel. Byl zaslepen věrností kvůli věrnosti samé?

	„Duncane, ty jsi mne mnohému naučil,“ pokračoval Seavig. „A nyní dovol mě, abych tě něco naučil. Věrnost a oddanost nedělají muže. Ale to, komu je věrný – a kdy. Věrnost není navždy. Věrnost musí být zasloužená, každý okamžik a každý den. Pokud muž, kterému jsem byl včera věrný, si mou věrnost dnes nezaslouží, pak se věrnost musí změnit – nebo už nemá žádný význam. Věrnost není přirozeným právem člověka. Být ten, kdo přijímá věrnost je velmi posvátná věc; a pokud toho nejsou příjemci hodni, pak musí čelit následkům. Slepá oddanost je jen berla. Je pasivní. A bojovník nikdy nesmí být pasivní.“

	Pokračovali v tichosti, Seavigova slova Duncanovi zvonila v uších, zasáhla ho přímo do srdce a do duše a nutila ho znovu přemýšlet nad svým celým životem. Pálila ho; provokovala; a zatímco si přál, aby je nikdy neslyšel, zároveň také věděl, že to ale také potřeboval.

	„Co budeš dělat, až bude Escalon osvobozen?“ pokračoval Seavig po dlouhé odmlce. „Zostudíš všechny bojovníky, kteří za tebe bojují a vrátíš královský úřad zpět muži, který si to nezaslouží? Nebo budeš uctívat ty, kteří tě uctívali a dáš jim vůdce, kterého si žádají?“

	Duncan nevěděl, jak má odpovědět. Byl svým otcem vychován tak, aby si nadevše vážil věrnosti; muži přicházejí a zase odcházejí, ale věrnost je na celý život, říkával mu. Nikdy své blízké nepodvedl a nikdy nezapomněl na dluhy. Také byl vychován, aby věděl, kde je jeho místo a nesnažil se dosáhnout na pozici, která pro něj byla příliš velká.

	Vše, co Seavig říkal, bylo v rozporu s tím, kým byl, s tím, co věděl. A přesto zároveň viděl, co tím myslí: slabý král je všechny zklamal, zranil jejich dobrou zemi, a Duncan věděl, že v Seavigových slovech se skrývá trochu pravdy, i když to momentálně nebyl schopen zpracovat.

	Znovu se ponořili do ticha, jak pokračovali kolem jezera Hněvu, pod kopyty koní křoupal štěrk, mlha byla stále hustá tak, že Duncan neviděl ani na své ruce. A jak pokračovali, jeho zlá předtucha zesilovala. Nebál se nikoho, ale nelíbilo se mu bojovat s něčím, co nevidí. V tomto větru tušil něco ďábelského, cítil, že něco přichází a uchopil svůj meč pevněji. Doufal, že své muže nevede na porážku.

	Duncan ztuhnul, protože se mu zdálo, že uslyšel tlumený výkřik. Zastavil a hleděl do mlhy, přemýšlel, když se to najednou ozvalo znovu. Jeden z jeho mužů vykřikl a následovalo zadunění, jako by muž spadl z koně.

	„Mlhoví chodci!“ vykřikl Seavig, jeho hlas jasně zazněl.

	Najednou se všude kolem něj začaly ozývat výkřiky a Duncan se otáčel na všechny strany, pevně třímal svůj meč a snažil se zločince zahlédnout – a pak nastal chaos.

	Duncan najednou kolem svého krku ucítil ledové sevření a podíval se dolů a uviděl něco, co vypadalo jako kostra, ale bylo to téměř průhledné jako led, jeho dlouhé drápy se mu zarývaly do krku a pronikaly mu kůži. Podíval se nahoru a uviděl démonické stvoření, které vypadalo jako kostra, místo očí mělo prázdné oční důlky, jeho obličej byl jen pár centimetrů daleko a jeho vzezření se stávalo v mlze jasnějším a jasnějším. Otevřel svá ústa neskutečně doširoka, naklonil se a přiložil je na Duncanovu hruď a začal sát.

	I když to stvoření nemělo žádné zuby Mlhový chodec ho vysával jako pijavice a cítil, jak z něj vysává vlastní tělo, dokonce i přes jeho drátěnou košili. Duncan vykřikl bolestí. Se vší silou, kterou se mu podařilo shromáždit, se natáhnul a chytil lebku toho stvoření oběma rukama a zmáčnul ji. Byl to obrovský boj, jeho paže se třásly a on cítil, jak slábne, jako by mu mělo být z hrudi vysáto srdce.

	Konečně hlava příšery praskla, její křehké kosti padaly všude kolem něj.

	Duncan se zhluboka nadýchnul a mnul si hruď, cítil, jak ho pálí kůže a uvědomil si, že to bylo jen tak tak.

	Všude kolem něj se ozývaly výkřiky a Duncan se snažil vidět skrze mlhu, ale moc se mu to nedařilo, nikdy se necítil v bitvě tak bezmocný. Jen stěží mohl cokoli rozpoznat; ale cítil kolem sebe pohyb. Pobídl svého koně a vyjel do mlhy, uvědomil si, že tam nemůže zůstat jen tak sedět; musí pomoci svým mužům a bude muset zkusit poznat po citu, kudy jede.

	Duncan narazil do jednoho ze svých mužů a uviděl, jak se mu Mlhový chodec lepí k hrudi, jeho ústa jej vysávala, a v hrůze sledoval, jak Mlhový chodec vysál mužovo srdce. Dokonce ve vzduchu ještě bušilo a voják vykřikl a padnul k zemi mrtvý.

	Kolem se prohnal silný vítr a na chvíli se mlha zvedla a Duncan uviděl stovky Mlhových chodců, kteří letěli vzduchem, mnoho z nich stoupalo i z jezera Hněvu. Jeho srdce při tom pohledu poskočilo. Věděl, že pokud nezareaguje rychle, jeho muži na břehu zemřou.

	„Z KONĚ!“ zakřičel na své muže. „Přikrčte se k zemi!“

	Jeho příkaz se nesl vzduchem a najednou zaznělo hlasité cinkání brnění, jak všichni jeho muži seskočili koně a on také. Duncan se přikrčil, aby získal lepší úhel pohledu na tato stvoření, která na něj ve větru nalétávala a jak se jedno přiblížilo, pozvedl svůj meč a seknul. Jeho meč seklo torzem a zarachotily kosti, jak se zřítily a rozsypaly všude kolem něj.

	Vrhlo se na něj další, které mělo doširoka otevřená ústa a on ho bodnul do hrudi a tím se rozsypalo. Jedno se na něj vrhlo ze strany a hned jak jej roztříštil svým štítem, vrhlo se na něj z druhé strany další.

	Duncan se točil a sekal nalevo i napravo, rozbíjel je v každém směru, jak se po něm vztahovaly jejich drápy. Anvin ho našel a spolu pak bojovali v mlze. Anvin se oháněl svým cepem, ostnatou koulí točil nad hlavou a zasahoval Mlhové chodce a ti se kolem něj v hromadách rozpadali.

	Seavig dopadl na zem vedle Duncana, přetočil se na záda a mával svou sekerou, přesekával Mlhové chodce přímo ve vzduchu. Skupinka zůstávala pospolu a dávali jeden na druhého pozor, bojovali jako jeden muž a odráželi příšery.

	A přesto se kolem nich stále ozývaly výkřiky bolesti, příliš mnoho jejich mužů bylo zabito těmito stvůrami, které se objevili z ničeho nic, jako by byly součástí mlhy. Zdálo se, že přicházejí v nekonečném počtu, jako by se zvedaly z výparů jezera. Duncan se otočil a jednoho seknul, čímž Seaviga ušetřil kousnutí do zad – a v ten okamžik Duncan najednou pocítil ostré drápy, které se mu zaryly do zad. Vztáhnul ruku a uchopil stvůru a vrhnul ji přes hlavu, šlápnul na ni a rozdrtil ji. Ale jak to dokonal, další se na něj vrhla a začala mu sát paži. Seavig udělal krok dopředu a rozbil ji na kousky svou sekerou – zatímco Anvin zaútočil a bodnul další do jejích otevřených úst ještě než přistála na Duncanově krku.

	Vzduch byl plný zvuků klapání kostí, jak se muži statečně bránili. Zavál vítr a na chvíli zvedl mlhu a Duncan uviděl hromady kostí, stovky mrtvých Mlhových chodců ležely poházené po březích. A v dálce ke své hrůze uviděl tisíce dalších Mlhových chodců, jak se objevují v mlze a letí směrem k nim, vyli svým příšerným vysokým hlasem.

	„Je jich příliš mnoho!“ vykřikl Anvin.

	„Do vody!“ zakřičel Seavig. „Do jezera! Všichni! To je naše poslední šance!“

	Duncan byl tou myšlenkou zhrozen.

	„Do jezera Hněvu?“ zavolal Duncan. „Cožpak se nehemží stvůrami?“

	„Hemží!“ vykřikl Seavig. „Ale pravděpodobná smrt je lepší, než jistá smrt!“

	„DO VODY!“ nařídil Duncan, volal na své muže a uvědomil si, že jinak je jejich situace bezradná.

	Zazněla trubka a jako jeden muži vběhli do jezera. Duncan běžel s nimi, brodil se do jezera, znělo šplíchání, jak se do něj všichni co nejrychleji hrnuli. Jak do něj Duncan vstoupil, byl překvapen, že jeho červená voda je teplá a lepkavá, že je hustá, jako by vběhli do tekutého písku. Brodil se hlouběji a už byl ponořen po prsa a voda byla stále teplejší, bublala a syčela.

	Mlhoví chodci letěli vzduchem za nimi, ale jak se přiblížili vodě, vznesli se a vyletěli vysoko, jako by se báli. Kroužili nad jejich hlavami ve velkém hejnu jako netopýři a rozčilením vyli. Duncan si oddychl, když si uvědomil, že měl Seavig pravdu: skutečně se báli vody. Uchránilo je to od hejna.

	Když si konečně uvědomili, že se nemohou přiblížit, Mlhoví chodci mocně zavyli a jako jedno hejno odletěli a navždy zmizeli.

	Duncanovi muži ve vodě pozvedli ruce a vítězně vykřikli, byli nadšení. Duncan sám konečně poprvé přestal dával pozor a uvolnil se.

	Jak to udělal, najednou pocítil, jak se mu kolem kotníků obtáčí něco slizkého jako mořská řasa. Zabušilo mu srdce a snažil se to odkopnout. Podíval se dolů, prohlížel si hustou vodu, ale neviděl, co by to mohlo být. Tahalo ho to, bylo to samý sval a po náhlém škubnutí Duncan ucítil, že ho to táhne dolů.

	Podíval se pod sebe a najednou uviděl jak se to ve vodě hemží tisíci stvůrami, které připomínaly mořské hady.

	Jeho muži začali křičet, jak jeden po druhém na všech stranách začali mizet, a byli vtaženi dolů pod kalné vody, vstříc strašné, příšerné smrti.

	

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Kyřino zlé tušení rostlo, jak jela přes podmočenou mýtinu, Dierdra a Leo byli po jejím boku, vítr a déšť jí šlehal obličej, a směřovali k hospodě vedle bouřlivé řeky. Sevřel se jí žaludek, protože cítila, že dělají chybu – a přesto se nemohla otočit a jet pryč. Kyra věděla, že by měla následovat otcovu radu, aby se držela dál od lidí, držela se cesty a měla moře na dohled, dokud nedorazí do Uru.

	Ale její tělo hovořilo jinak, měla ohromný hlad, byla velmi unavená a nebyla schopná odolat pokušení schovat se před deštěm někde v teple, v přístřeší, nemohla odolat vůni jídla. Nakonec, Dierdra měla pravdu: bylo riskantní nenajít něco k jídlu, obzvláště byl-li Ur stále několik dnů odsud.

	Jak se blížili, zaznívaly další výkřiky opilých mužů, tentokrát hlasitější. Několik prasat a zaběhlých slepic hrabalo kolem venkovních zdí, šindele visely nakřivo a houpaly se ve větru.

	„Co tam je napsáno?“ zeptala se Dierdra a Kyra si uvědomila, že její přítelkyně neumí číst. To jí nemělo překvapit, pomyslela si, protože většina lidí z Escalonu neuměla číst. Měla velmi výjimečnou výchovu.

	Kyra si dala ruku před oči, protože v dešti se jí špatně četlo.

	„Hospoda u Tanisu,“ odpověděla a pomyslela si, jak obyčejné bylo to jméno.

	Toto místo, které bylo pojmenované podle řeky, vypadalo jako by bylo po vymýcení lesa postaveno během několika dnů. Najednou zazněl další výkřik a Kyra se snažila si nepředstavit tu bandu, která je čekala.

	„Máš štěstí,“ řekla Dierdra.

	„Proč?“ zeptala se Kyra, zmatená.

	„Jen urození umí číst,“ řekla. „Kéž bych i já uměla číst.“

	Kyře to bylo líto.

	„Mí bratři číst neumí,“ odpověděla Kyra. „Já jsem na tom jako jediná trvala. Můžu tě to naučit, jestli chceš.“

	Dierdřiny oči zazářily.

	„To bych si přála,“ odpověděla.

	Jak se blížily, Kyra si sáhla do kapsy a cítila se klidnější, když ucítila, jak jí tam cinká zlato, věděla, že to bude stačit na to, aby si koupily dostatečné zásoby. Zůstanou jen tak dlouho, než jim rozmrznou ruce, nakoupí krmivo pro koně a Andora a budou pokračovat dál. Kolik se toho může stát během několika minut?

	Podívala se a neviděla venku ani stopy po pandesianských koních nebo lodích a pocítila trochu úlevy. Escaloňané pravděpodobně nenapadnou své vlastní lidi; nakonec jsou všichni v této válce spolu. Ale cestovatelé?

	Jeli po obvodu stavení, hledali vstupní dveře a Kyra uviděla, že jsou otevřené dokořán, křivé, čelem k proudící řece a blízko dřevěného mostu, který přes ni vedl. Na řece se pohupovaly tucty malých loděk, některé byly dlouhé a úzké, jako kánoe, jiné široké a ploché; na severu uviděla ústí do přístavu, který vedl do moře a mnoho velkých lodí, které nesly barvy různých zemí. Usoudila, že tito námořníci zde pravděpodobně zastavili ze stejného důvodu jako ona: doplnit si zásoby a ohřát se.

	Seskočily z koně, Kyra uvázala Andora podél stavení, zatímco Dierdra vázala svého koně. Andor se bránil a nepříjemně dupal a vrčel.

	Kyra se natáhla a pohladila ho po hlavě.

	„Hned zase přijdu,“ řekla. „Jen ti jdu pro nějaké jídlo.“

	Andor znovu zadupal, jako by věděl, že uvnitř číhají špatné věci.

	Leo zakňučel, chtěl se k nim také přidat, ale Kyra poklekla a držela ho na místě a hladila ho po hlavě.

	„Počkej s Andorem,“ řekla a cítila se provinile, protože začal foukat vítr.

	„Jdeme,“ řekla Dierdra.

	Kyra se postavila a následovala Dierdru, jak kráčely po skřípavém dřevěném prkně směrem ke dveřím, které se najednou rozletěly, muž z nich vyklopýtal tak rychle, že mu musely uhnout z cesty. Muž spěchal k zábradlí, ohnul se přes něj a vyzvracel se.

	Kyra, znechucená, se snažila se nedívat; otočila se zpět ke dveřím a spěchala dovnitř a přemýšlela, jestli to bylo zlé znamení.

	Jak se dveře otevřely, zasáhla Kyru vlna hluku a zápach zvětralého piva, tělesných pachů, potu a jídla. Málem se pozvracela. Rozhlédla se kolem sebe a uviděla úzký bar, za kterým stál vysoký, hubený barman s vyzáblým obličejem, asi čtyřicetiletý. V místnosti byly tucty mužů, seděli a stáli, vypadali různě, jejich oblečení bylo cizí, zjevně byli z celého světa. Uslyšela jazyky, které nepoznávala a přízvuky, kterým nerozuměla. Všichni byli zabráni do svého pití.

	Jak vstoupily do hospody, všichni muži se zarazili a otočili se, celá místnost utichla. Kyře bylo nepříjemné, jak si ji prohlíželi odshora dolů, cítila se nápadněji, než kdy předtím. Kyra si uvědomila, že ne každý den dvě ženy samy vstoupily do takového místa, jakým bylo toto. A vlastně, jak se rozhlédla a viděla tu špínu a nečistotu, dovtípila se, že sem ženská noha pravděpodobně ještě nikdy nevstoupila.

	Kyra se podívala na jejich tváře a nelíbilo se, co uviděla. Byly to obličeje opilých mužů, zoufalých mužů, cizinců, většina z nich měla pořádné strniště, jiní měli hustý plnovous, jen pár z nich bylo oholených. Někteří měli oči jako korálky, mnoho očí bylo zalité krví a většina z nich byla ovlivněná alkoholem. Jejich vlasy byly dlouhé, neupravené, mastné a všichni měli v očích hlad – a ne po jídle. Po násilí. Po ženách.

	To byla přesně situace, které se chtěla Kyra vyhnout. Jedna její část se chtěla otočit a odkráčet pryč, ale potřebovaly zásoby a už bylo stejně příliš pozdě.

	Kyra si nasadila tu nejtvrdší tvář a vykračovala si to davem, přímo k baru, své oči pevně upírala na barmana a snažila se vypadat, jako že se nebojí. Dierdra ji následovala.

	„Ta kuřata za barem,“ řekla Kyra barmanovi a hovořila jasným a rozhodným hlasem, „Vezmu si čtyři. Ještě budu potřebovat čtyři pytle krmení, dva vaky vody a jeden kus syrového masa,“ dodala, nezapomínaje na Lea.

	Barman se na ni překvapeně podíval.

	„A ty máš peníze, abys za to všechno zaplatila?“ zeptal se přízvukem, který předtím nikdy neslyšela.

	Kyra, která na něj stále hleděla, sáhla do svého vaku a vytáhla jednu velkou zlatou minci, věděla, že bude stačit na to, aby za to všechno zaplatila a snad i za mnohem víc. Položila ji na bar a mince zazněla typickým zacinkáním.

	Barman na ni obezřetně pohlédl, zvedl minci a prohlížel si ji, držel ji proti světlu ze svíčky. Kyra cítila, jak na ni hledí všechny oči zákazníků a věděla, že přitahovala ještě více pozornosti, než by si přála.

	Ty znaky,“ všimnul si barman. „Jste z Volisu?“

	Kyra pokývala, srdce jí bušilo, cítila, jak v ní stoupá napětí a byla více na pozoru, než kdy předtím.

	„A co dělají dvě dívky z Volisu tu dálku u řeky Tanisu? Samy?“ zazněl hrubý hlas.

	Kyra uslyšela rozruch a otočila se a spatřila velkého muže, vyššího, než většina z nich, se zelenýma očima a hnědými vlasy, jak na ni hledí a blíží se k ní. Ztuhla, nevěděla, co má čekat a přemýšlela, kolik mu toho má říci.

	„Jsem na cestě za svým strýcem,“ řekla nejasně a dál to nekomentovala.

	Přimhouřil oči.

	„A kde je tvůj strýc?“ zeptal se. „Třeba ho znám.“

	„V Uru,“ řekla rozhodně.

	Skepticky se na ni podíval

	„Ur je odtud daleko. Takže vy dvě jdete přes Escalon samy?“

	Kyra zaváhala a přemýšlela, jestli má odpovědět. Nedlužila tomuto muži žádné odpovědi a už si přála být odtud pryč.

	Otočila se k němu čelem a vypnula ramena.

	„A kdo jsi ty, že si ode mne žádáš odpovědi?“ odpověděla pevně.

	Několik mužů v baru zabrblalo a mužův obličej zrudl.

	„Samotná dívka v tvé situaci by měla ke starším projevovat větší úctu,“ řekl potemněle.

	„Projevuji úctu k těm, kteří projevují úctu ke mně,“ odpověděla a nehodlala se vzdát. „A zatím jsem si u tebe žádné nevšimla. A co se týče zranitelné situace,“ dodala, „odvažuji se říct, že to jsi ty, kdo je v té pozici. Na zádech mám velmi dobrou zbraň a vidím, že ty nemáš nic, než ten nůž u pasu. Nepodceňuj mne jen proto, že jsem dívka. Mohu ti podříznout krk ještě, než přestaneš mluvit.“

	Dav hluboce zabručel a napětí o něco stouplo.

	Muž na ni v šoku hleděl a dal si ruku v bok.

	„To jsou velká slova na dívku,“ řekl. „O to větší na takovou, která cestuje sama.“ Prohlédl si ji. „Ty jsi statečná, že ano?“ zeptal se. „Předpokládám, že nejsi jen obyčejná dívka.“ Promnul si bradu. „Ne, podle tvého vzezření bych řekl, že jsi někdo významný. Takovéto kožešiny jsou určeny pro válečné vůdce. Jakpak to, že máte obě dívky na sobě kožešiny válečných vůdců?“

	Ponuře na ni hleděl a žádal si odpověď, hospoda utichla. Kyra se rozhodla, že je čas jim to říci.

	„Jsou to kožešiny mého otce,“ řekla pyšně a pohlížela na něj. „Duncana. Válečného vůdce Volisu.“

	Poprvé ten muž projevil šok a strach. Jeho výraz zmněknul.

	„Duncana, říkáš?“ jeho hlas se třásl. „Tvého otce?“

	Místnost překvapeně zaburácela.

	„A nechal by tě cestovat o samotě?“ dodal. „A ne ve společnosti stovky mužů?“

	„Můj otec má ve mě důvěru,“ odpověděla. „Viděl, čeho jsem schopná. Viděl, kolika mužům jako jsi ty jsem už podřízla krk. On se obává o ně, ne o mne,“ odpověděla směle a věděla, že nesmí ukázat slabost, pokud zde mají přežít.

	Muž na ni hleděl, v šoku, bylo jasné, že tuto odpověď nečekal.

	Pomalu se začal usmívat.

	„Tak ty jsi dcera svého otce,“ odpověděl. „Je to dobrý muž. Jednou jsem ho potkal. Nejodvážnější, nejstatečnější bojovník, jakého jsem kdy znal.“

	Otočil se k barmanovi.

	„Vše, o co žádají,“ řekl, „a dvakrát tolik! Je to na mě!“

	Hodil na bar další zlatou minci a barman ji chytil a rychle se sebral a šel připravit zásoby.

	Kyra to sledovala s úlevou a překvapením. Pomalu uvolnila svá ramena a povolila sevření své hole.

	„Proč bys nám měl platit za jídlo?“ zeptala se Dierdra.

	„Jednou mi tvůj otec zachránil život,“ řekl muž Kyře. „Dlužím mu. Nyní mu můžeš říci, že jsme vyrovnaní. Navíc jsem slyšel, že tvůj otec zabil nějaké Pandesiany,“ řekl. „Povídá se, že se v Escalonu připravují na válku.“

	Kyra na něj pohlédla, srdce jí bušilo, a přemýšlela, kolik mu toho má říci.

	Prohlédl si ji a sám sobě pokýval.

	„Předpokládám, že o tom je tvoje cesta,“ řekl. „A podle toho jak vypadáš bych hádal, že už jsi několik Pandesianů sama zabila.“

	Kyra pokrčila rameny.

	„Možná mi jeden nebo dva přešli přes cestu,“ řekla. „Ale nic, co by nebylo nevyprovokované.“

	Muž se zeširoka usmál a tentokrát se zaklonil a začal se smát.

	„Kdokoli, kdo zabije Pandesiany je můj přítel,“ řekl srdečně. „Nebojte se, děvčata, tady se vám nic nestane. Neublížím vám ani já, ani žádný z mých mužů!“

	Kyra začínala pociťovat úlevu – a najednou z druhého konce místnosti zaduněl temný hlas.

	„Mluv za sebe!“

	Kyra se otočila, stejně jako ostatní muži v místnosti, a uviděla, jak se objevil hrubý muž, dvakrát tak široký, jako ostatní, a po boku měl několik přátel. Všichni měli na sobě drátěnou košili a byli zahaleni do tmavě hnědých kabátů a na nich měli znak žlutého jestřába. Jak se blížili, pohlíželi temně na Kyru a Dierdru.

	Ostatní muži ustupovali stranou, jak kráčeli skrz hospodu, prkna na podlaze vrzala, hleděli pohledem plným hrozby a ruce měli na mečích a dýkách. Kyře se sevřel žaludek; vycítila skutečné nesnáze.

	„Je mi jedno, kdo je tvůj otec,“ zamumlal ten hulvát a přistoupil blíže. „Má země leží daleko za mořem a Pandesiané nebo Escalonci a ta vaše politika jsou mi ukradené. Vidím dvě mladé dívky, které cestují o samotě. I já mám hlad. Moji muži mají hlad.“

	Přistoupil blíže, zeširoka se usmíval, chyběly mu zuby a páchnul, jeho tvář byla ohyzdná, jak se smál, jeho čelist byla protáhlá. Kyře bušilo divoce srdce a pevněji uchopila svou hůl, vycítila konfrontaci a přála si, aby měla v tomto stísněném místě více prostoru k manévrování.

	„Co chceš?“ zeptala se Dierdra a v hlase jí zněl strach.

	Kyra v tichosti zuřila, přála si, aby její přítelkyně nic neříkala; strach v jejím hlase byl nepřehlédnutelný a ona věděla, že to je jen povzbudí.

	„Spoustu věcí,“ odpověděl muž, díval se na ni a olizoval se. „Zlato v tvém vaku. A mnohem víc – peníze, které dostanu za to, že vás prodám. Vidíš, tam odkud přicházím stojí dvě mladé dívky hodně peněz.“ Zašklebil se širokým, hrůzu nahánějícím úsměvem. „Budu několikrát bohatší, než jsem byl, když jsem se dnes ráno vzbudil.“

	Přistoupil ještě blíž, pár stop od Kyry, a Kyra viděla, jak se přítel jejího otce dívá střídavě na ni a na ty cizince, jako by si nebyl jistý, zda se do toho má míchat.

	„Nesnaž se ji chránit,“ řekl mu cizinec. „Pokud tedy nechceš také zemřít.“

	Přítel jejího otce, ke Kyřinu zklamání, pozvedl ruce a zacouval.

	„Řekl jsem, že jejímu otci dlužím laskavost,“ řekl. „To jsem splnil. Neublížím jí. Ale co si s ní bude dělat někdo jiný…není moje záležitost.“

	Kyra k tomu muži ztratila veškerou úctu, jak se ukryl zpět do davu. Ale zároveň ji to také dodalo odvahy. Nyní v tom byla sama a tak to měla ráda. Nemusela se na nikoho spoléhat.

	Jak ji ti muži obklíčili a připravili se jí a Dierdru uchopit, Kyra pevněji stiskla svou hůl a obrněla se. Ať se stane cokoli, nebude těmito muži polapena zaživa.

	

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Alec pochodoval přes planiny k severnímu Soli, kopce se zvedaly a zase klesaly, hleděl do vycházejícího slunce unavenýma očima, vyčerpaný, otupělý zimou a už necítil ani ten hlad v žaludku. On a Marco, který byl vedle něj, šli celou noc Bílým lesem, a ani jeden z nich nebyl ochoten riskovat spánek, potom co se střetli s Wilvoxem. Alec cítil vyčerpání i v nohou a jak šel, sledoval horizont, a mraky se začaly rozpouštět a ranní slunce se začínalo klubat a osvítilo zelené kopce tak, jak si je pamatoval z dětství – a on se cítil tak vděčný, že už byli z lesa venku. Nebylo nad otevřené nebe. Podivoval se, že přežil tu dlouhou cestu, tolik dlouhých nocí, celou tu dálku od Plamenů.

	Alec, který stále trpěl kvůli svému zranění, se natáhl a osahal si svou tuhnoucí nohu a paži, zranění byla od kousnutí Wilvoxe stále čerstvá. Šel nyní pomaleji než dříve, ale to marko také, protože se také vzpamatovával ze svých zraněný a byl rovněž zpomalen vyčerpáním a hladem. Alec si nemohl vzpomenout, kdy si naposledy odpočinul, kdy naposledy jedl a cítil jako by začínal snít.

	Když Alec viděl to otevřené nebe, vycházející slunce, kopce, které tak dobře znal, když si uvědomil, že je konečně blízko domu, přemožen vyčerpáním a emocemi, tak pocítil jak mu po tvářích stékají slzy. Několik minut mu trvalo, než si uvědomil, že pláče. Rychle si slzy otřel. Měl za to, že mu slzy stékaly kvůli poblouznění z jeho zranění, z hladu a z radosti, protože spatřil svůj rodný kraj – místo, o kterém si myslel, že už nespatří. Cítil se jako by utekl ze spárů smrti a dostal v životě druhou šanci.

	„Kde je tvá vesnice?“ zazněl vedle něj Marcův hlas a vylekal ho z hlubokého ticha.

	Alec na něj pohlédl a uviděl, jak si Marco prohlíží v úžasu krajinu, v očích měl vyčerpání a pod nimi tmavé kruhy. Vystoupili na kopec a oba se zastavili, dívali se do dáli, travnaté kopce byly pokryté nízko ležící mlhou a za východu slunce se leskly. Před nimi se rozprostíraly tři kopce, všechny úplně stejné.

	„Moje vesnice leží za tím třetím kopcem,“ řekl Alec. „Už jsme blízko,“ úlevou si oddechl. „Ani ne hodinu cesty.“

	Marcovy oči zazářily radostí.

	„To bude velmi vítané shledání,“ odpověděl Marco. „Obávám se, že mě mé nohy už dál nedonesou. Bude mít pro nás tvá rodina jídlo?“

	Alec se usmál a v té myšlence si liboval.

	„Jídlo a mnohem víc,“ odpověděl. „Teploučký oheň, oblečení na převlečení a jakékoli zbraně si budeš přát a—“

	„A seno?“ zeptal se Marco.

	Alec se zeširoka usmál.

	„Dost sena na to, abys spal tisíc let.“

	Marco se na něj usmál.

	„To je vše, po čem toužím.“

	Ti dva se vydali ráznou chůzí z kopce s novou energií a radostným krokem. Alec už si představoval vůni z matčiny kuchyně, očekával souhlasný pohled svého otce, protože se vrací domů jako hrdina, který obětoval svůj život pro svého bratra. Představoval si, jak se jeho bratr zatváří, až vejde do dveří a už cítil jeho objetí. Viděl ten překvapený pohled na tvářích svých rodičů, tu radost, protože se jejich syn vrátil. Snad už si ho nyní budou více cenit. Předtím byl jen druhorozený syn, ten, kterého vždy brali jako samozřejmost; ale nyní si konečně uvědomí, jak moc pro ně znamená.

	Poslední kousek cesty utekl jako nic, Alec už necítil ani bolest, ani vyčerpání a nečekaně rychle vystoupili na poslední kopec a on se ocitl, jak hledí dolů na Soli. Zastavil, jeho srdce divoce bilo, vyhlížel s velkým očekáváním na vesnici pod nimi. Okamžitě rozeznal její jemu známé obrysy, zchátralé kamenné chaloupky, a pohlížel na jejich zářivě zabarvené střechy, na, jako obvykle, čilé děti, které si hrály, slepice a psy, kteří se honili, krávy, které byly vedeny ulicemi.

	Ale jak se zadíval pečlivěji, uvědomil si, že něco nebylo v pořádku. Sevřel se mu žaludek, jak zmateně hleděl dolů. Nebyla před ním vesnice, vyhlížející jak by čekal – ale dějiště zkázy. Byl to ošklivý obrázek a jen stěží ho rozpoznal. Místo známých chaloupek tam stály vyhořelá stavení, srovnaná se zemí; místo stromů a cestiček tam bylo pole popela a sutin, které dýmaly a ze kterých stále stoupal kouř.

	Jeho vesnice už neexistovala.

	Nebyly slyšet radostné výkřiky hrajících si dětí, ale vzdálené bědování starých žen, které klečely na zemi před haldami špíny. Alec se podíval, kam hleděly a poskočilo mu srdce, když uviděl, že ty haldy byly čerstvé hroby, řady a řady hrobů, všechny byly označené křivými křížemi – a on pocítil skličující pocit. Najednou ho zachvátila zlá předtucha a uvědomil si, že všichni a všechno, co kdy znal a miloval, bylo tu tam. 

	„NE!“ vykřikl Alec.

	Bez rozmýšlení, aniž by si uvědomil, co dělá, se Alec vrhnul rychlým během z kopce, málem o sebe zakopnul, jak nabral rychlost. Bylo to jako by klopýtal vstříc noční můře.

	„Alecu!“ Marco na něj zavolal.

	Alec klopýtnul a upadl do trávy, kutálel se, umazal se od bláta, ale bylo mu to jedno, postavil se na nohy a pokračoval v běhu. Sotva vnímal svět kolem sebe, cítil jen vlastní srdce, jak mu bláznivě bije, jak běžel dál.

	„Ashtone!“ vykřikl, jak vběhl na místo, které jednou bývalo vesnicí.

	Alec běžel kolem domů, všechny byly na prach spálené, nezbylo nic než dýmající oheň. Nic nebylo k poznání. Nemohl pochopit, co se tu proboha stalo. Kdo to mohl udělat? A proč?

	Alec nemohl nic z jeho starého domu najít a proběhl kolem něj s hrůzou, zbyla tam jen hromada uhlíků. Vše, co zbylo, byla kamenná zeď z otcovy kovárny.

	Alec následoval bědování a utíkal až na konec města. Konečně doběhl k řadám čerstvě vykopaných hrobů, vzduch byl nasycen zápachem země, kouře a smrti.

	Doběhl až k řadám starých žen, které klečely a plakaly, ruce měly špinavé, vlasy také a bědovaly truchlivé modlitby. Alec doklopýtal až dopředu a prohlížel si těla, jeho srdce mu uvnitř bušilo a modlil se, aby to tak nebylo.

	Prosím, modlil se. Nedovol, aby tady byla moje rodina. Prosím. Dám ti cokoli.

	Alec najednou jako by zmrznul a pocítil, jak se mu podlamují kolena, když uviděl něco, co by si přál nikdy nespatřit: tam před ním ležela opomenutá těla jeho otce a matky, vybledlá, s výrazem hrůzy. Cítil, jak v něm v ten okamžik všechno zemřelo.

	„MATKO! OTČE!“

	Padnul vedle nich do špíny, objímal je, jeho kolena se zabořila do čerstvé země a plakal, nebyl schopen pochopit, co se dělo.

	Alec si najednou rozpomněl na svého bratra. Zpříma si sedl a všude ho hledal, ale neviděl ho. Pocítil jiskru naděje: přežil?

	Zoufalý běžel ke klečící ženě a uchopil ji za paži.

	„Kde je!?“ zeptal se. „Kde je můj bratr!?“

	Žena na něj pohlédla a beze slov zakroutila hlavou, byla zcela ovládnutá žalem, než aby mohla odpovědět.

	Alec vyskočil a utíkal, hledal dál.

	„ASHTONE!“ vykřikl.

	Alec běhal nahoru a dolů podél hrobů, hledal všude, srdce mu bušilo, byl zoufalý zjistit, jestli to přežil. A konečně něco zaslechl.

	„Alecu!“ vykřikl slabý hlas.

	Alec pocítil vlnu úlevy, protože rozpoznal bratrův hlas, i když byl slabší, než obvykle, a otočil se a běžel na okraj hrobů.

	Jeho bratr tam ležel zraněný, krvácel, nehýbal se a Alecovo srdce se sevřelo, když ho tam viděl ležet ve špíně, krev mu vytékala z úst a byl vážně zraněn.

	Přispěchal a upadl vedle svého bratra, chytil ho za bezvládnou, studenou ruku a plakal. Uviděl těžký šrám přes bratrovo břicho a hned věděl, že umírá. Nikdy se necítil tak bezmocný, jeho bratr na něj hleděl, částečně se díval na něj, částečně na nebe, jeho oči byly zastřené a život z něj prchal, zatímco hleděl.

	„Bratře,“ řekl Ashton a byl to spíše šepot.

	Mdle se usmál i přes jeho zranění a v Alecovi se zlomilo srdce.

	„Věděl jsem, že přijdeš,“ řekl Ashton a usmíval se. „Čekal jsem na tebe…ještě než zemřu.“

	Alec tisknul ruku svého bratra, kroutil hlavou a nebyl ochotný to přijmout.

	„Nezemřeš,“ řekl Alec a sám věděl, jak ta slova říkal, že to není pravda.

	Ashton se na něj usmál.

	„Neměl jsem příležitost ti poděkovat,“ řekl Ashton. „Za to, že jsi šel…k Plamenům.“

	Ashton se pokusil polknout, zatímco se Alec snažil zbavit slz zamrkáním.

	„Kdo to udělal?“ chtěl vědět Alec. „Kdo ti to udělal?“

	Ashton se na dlouhou dobu odmlčel, měl potíže s polykáním.

	„Pandesiané…“ konečně odpověděl slabým hlasem. „Oni…přišli…aby se nám …pomstili…“

	Alec byl překvapen, když najednou na své paži ucítil pevný stisk svého bratra a uviděl, jak jeho bratr svírá jeho předloktí překvapivou silou. Jeho bratr se na něj podíval posledním pohledem, plným síly, intenzity a zoufalostí umírajícího muže.

	„Pomsti se za mne,“ řekl a jeho hlas nebyl nic víc než šepot. „Pomsti se…za nás za všechny. Naše rodiče. Náš lid. Zabij…Pandesiany…. Přísahej mi…“

	Alec pocítil nový smysl života, pocítil odhodlání, které v něm vzrůstalo, jak to ještě nikdy v životě nezažil. Stiskl bratrovu ruku a podíval se do jeho očí se stejnou dravostí.

	„Přísahám ti,“ odpověděl Alec. „Přísahám ti vším, čím jsem. Zabiju každého Pandesiana, který je naživu – anebo zemřu ve snaze je zabít.“

	Jeho bratr se na něj dlouho zadíval nelítostnýma očima, které u něj Alec nikdy neviděl. Nakonec se jeho výraz změnil ve spokojený.

	Ashtonův obličej se uvolnil, sklouznul dolů, položil si hlavu a nehýbal se. Hleděl na nebe prázdnýma očima a Alec cítil, jak uvnitř umírá, protože v ten moment uviděl, že jeho bratr je mrtvý.

	„NE!“ vykřikl Alec.

	Zaklonil se a bědoval k nebi, přemýšlel, proč mu vše, co kdy na tomto světě miloval, bylo odebráno – a věděl, že jeho život bude sžíraný a hnaný jednou jedinou věcí a ničím jiným.

	Odplatou.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Kyra hleděla na toho zločince, který se jí postavil, cizinec měl nízké čelo, široké tělo a černé oči, děsivě se na ni usmíval, až mu vykukovaly jeho ostré zuby.

	„Nemáš nikoho, kdo by tě chránil,“ řekl jí. „Nebraň se: bude to tak pro tebe ještě horší.“

	Kyra se nutila dýchat, soustředit se, shromažďovala všechnu sílu, kterou potřebovala k boji. Uvnitř jí bušilo srdce, žilami jí proudil oheň, jako by se připravovala na konflikt svého života. 

	„Potřebuje-li někdo ochranu,“ odpověděla Kyra směle, „pak jsi to ty. Dám ti jednu jedinou šanci, abys mi ustoupil z cesty, než poznáš, co jsou lidé z Escalonu zač.“

	Zločinec na ni hleděl a, šokovaný, tiše mrkal.

	Pak se za chvíli začal smát hrubým, ošklivým zvukem a jeho muži se k němu přidali.

	„Máš odvahu,“ řekl. „To je dobře. O to větší zábava bude. Možná si tě dokonce vezmu jako svého osobního otroka. Ano, mužům na lodi se hodí dobrá hračička. Naše cesty na moři mohou bývají tak dlouhé.“

	Kyru zamrazilo, jak si ji prohlížel odshora dolů.

	„Řekni mi jednu věc,“ řekl. „Nás je deset a vy jste jen dvě. Proč si myslíš, že můžeš přežít?“

	Kyře se v hlavě začal rodit nápad; bylo to riskantní, ale neměla na vybranou. Pomalu se k muži otočila zády, odhodlaná ho překvapit a ukázat mu, že se nebojí.

	Kyře bušilo srdce, doufala, že na ni zezadu neskočí, otočila se k barmanovi, pohlédla na vaky krmiva, položené na baru a koutkem oka pohlédla významně na Dierdru a pomalu se natáhla po jednom z vaků.

	„Jsou tyto naše?“ zeptala se nenuceně barmana.

	Pokýval na ni, hleděl vystrašeně a potil se.

	„Zaplatila jsem dostatečně?“ zeptala se.

	Znovu pokýval hlavou.

	„Dívenko,“ štěknul za ní otráveně cizinec, „za chvíli budeš uvězněná do konce tvého života a vše, co tě nyní zajímá, je krmivo? Zbláznila jsi se?“

	Kyra v sobě pocítila planoucí oheň, byla na pokraji výbuchu, ale přinutila se zůstat stát jako přibitá a počkat, dokud nenajde ten správný okamžik. Zády k němu promluvila:

	„Nejsem dívenka,“ odpověděla. „Ale žena. A ti, kteří se domnívají, že vyhrají jenom proto, že jsou muži, protože jsou větší, protože mají nad svými obětmi převahu co do počtu, zapomínají na tu nejdůležitější věc v boji.“

	Zaznělo dlouhé ticho, až se konečně zeptal:

	„A copak je to?“

	Kyra se zhluboka nadechla, sebrala odvahu, protože věděla, že nastal moment pravdy.

	„Překvapení,“ řekla rozhodně.

	Kyra se rychle otočila, stále držela vak vší silou jím mrštila. Vak se otevřel a krmivo vyletělo do vzduchu a vletělo jejím útočníkům do očí.

	Muži vykřikli, sahali si v prašné bouři do očí, všichni byli dočasně oslepení, zatímco Dierdra, která pochopila Kyřina znamení, udělala totéž a mrštila širokým obloukem s druhým vakem a oslepila zbytek mužů. Vše se událo tak rychle, ještě předtím, než mohli vylekaní muži zareagovat. Bylo jasné, že to nečekali.

	Bez zaváhání vytáhla Kyra svou hůl, kterou měla na zádech, udělala krok dopředu a s mocným výkřikem s ní úderem shora praštila do hlavy velitele. Muž padl na kolena a v ten okamžik jej kopla do hrudi, až padl na záda. Pak zpříma udeřila svou holí a zlomila mu nos.

	V jednom pohybu Kyra zatočila svou hůl stranou a za sebou, až praštila jiného zločince přes čelist; potom ukročila a znovu jej praštila, až zlomila dalšímu nos. Potom svou hůl uchopila oběma rukama, vrhla se kupředu, pozvedla ji vysoko nad hlavu a stranou s ní udeřila do obličejů dvou mužů, kteří stáli před ní a oba je srazila k zemi.

	Zatímco si ostatní stále škrábali oči a snažili se z nich dostat krmivo, vyběhla Kyra kupředu a jednoho z nich kopla mezi nohy, pak pozvedla svou hůl a udeřila ho s ní přes obličej, až padnul na zem. Potom svou hůl chytila oběma rukama, pozvedla ji vysoko a jako by byla nůž, bodla s ní jednoho muže do hrudi, až zavrávoral a narazil do stolu a převrhl ho.

	Kyra se točila tou skupinou jako vír, tak rychle, že překvapení muži neměli šanci zareagovat. Byla se svou zbraní tak sladěná, vybavovaly se jí její hodiny souboje s otcovými muži, bylo to jako by byla se svou holí jedno tělo. Bezpočetné noci, kdy bojovala o samotě dlouho potom, co ostatní muži už odešli, se jí znovu vybavovaly. Její instinkty zapracovaly a za několik chvil se několik útočníků, zbitých její holí, svíjelo na zemi, byli zkrvavělí a sténali.

	Po tom chaosu zůstali stát jen dva muži a tito dva, kteří už si z očí vyčistili zrní, hleděli na Kyru a v očích měli smrt. Jeden tasil dýku.

	„Uvidíme, jak si ta tvoje hůl poradí s nožem,“ zavrčel a zaútočil.

	Kyra se připravila na útok, když najednou něco zarachotilo a ona byla překvapená, když uviděla, jak zkolaboval na obličej a padnul k jejím nohám. Pohlédla vzhůru a uviděla, jak za ním stála Dierdra, v ruce držela rozbitou židli, hleděla dolů, jako by byla v šoku z toho, co právě provedla.

	Kyra uviděla pohyb a když se otočila viděla, jak se poslední útočník žene na Dierdru. Musel si uvědomit, že byla tím slabým článkem a Kyra viděla, jak se jí chystá napadnout a srazit ji k zemi. To nemohla dovolit. Kyra věděla, že kdyby byla Dierdra zajata, porazit tyto muže by bylo nekonečně komplikované.

	Kyra věděla, že už nemá moc času, pozvedla svou hůl, zamířila, udělala krok dopředu a mrštila s ní.

	Hůl odletěla vzduchem jako oštěp a Kyra spokojeně sledovala, jak zasáhla utíkajícího muže do spánku, přesně do tlakového bodu. Jeho nohy se pod ním složily a on padnul k zemi těsně předtím, než se přiblížil k Dierdře.

	Dierdra vděčně pohlédla dolů, pak zvedla Kyřinu hůl a hodila jí hůl zpět.

	Kyra ji chytila a stála v tiché místnosti, prohlížela si tu pohromu, všichni muži leželi na zemi a nehýbali se. Jen stěží mohla uvěřit tomu, co právě udělala. Zbylí návštěvníci hospody na ni hleděli s otevřenými ústy, také nemohli uvěřit, čemu byli právě svědkem. Přítel jejího otce polykal naprázdno a vypadal vyděšeně.

	„Byl bych ti pomohl,“ řekl chabě vyděšeným hlasem.

	Kyra toho zbabělce ignorovala. Místo toho se pomalu otočila, překročila přes nehybná těla a nenuceně kráčela zpět k baru, kde stále stál barman, upřeně a překvapeně vyhlížel. Vzala z baru kuřata a maso, zatímco Dierdra vzala jejich vaky s vodou. Tentokrát Kyra neodejde bez jídla pro ni a pro ostatní.

	„Vypadá to, že budu potřebovat více krmení,“ řekla barmanovi.

	Ohromený barman se pomalu sehnul a dal jí další pytle s krmením.

	Obě dívky kráčeli zpět místností, celou hospodou a ven ze dveří, žádný z mužů už se neopovážil se k nim přiblížit.

	Jak vyšly ven do mrznoucího, bičujícího deště, Kyra už tu zimu necítila. Uprostřed pociťovala teplo, teplo z jistoty, že je schopná se ubránit, že už není tátova malá holčička. Ti muži ji podcenili stejně jako všichni muži v jejím životě – a uvědomila si, že co bylo ještě důležitější, že také ona sama sebe podcenila. Už nikdy více. Pocítila, jak v ní vzrůstá sebevědomí. Stávala se sama sebou. Nevěděla, co má pro ni cesta, kterou má před sebou, ještě připraveno, ale věděla, že ať se stane cokoli, už nikdy nikomu neustoupí. Byla stejně silná, jako tito muži.

	A dokonce silnější.

	

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	„KRVECHTIVÍ ÚHOŘI!“ křičel Seavig.

	Duncan pozvedl svůj meč a seknul do tlustých, rudých úhořů, kteří se mu vinuli vzhůru po noze, zdálo se, jako by jezero Hněvu jimi celé ožilo. Cítil, jak mu svírají tělo a všude kolem něj muži křičeli a padali do vody, cákali, mlátili sebou; a přesto když se ohnal, nebyl schopen nabrat dost síly na to, aby proťal hustou vodu a dostatečně tu stvůru zranil.

	Byl zoufalý, pociťoval, jak je stahován pod hladinu, Duncan sáhnul k opasku, chopil se dýky a seknul rovnou dolů. Zazněl zapištění, které následovalo mocným zabubláním na hladině a úhoř, který byl kolem něj obtočen, ochabnul.

	„DÝKY!“ zakřičel Duncan na své muže.

	Mlhoví muži byli pryč a mlha se všude kolem nich začala zvedat a Duncan kolem sebe viděl, jak jeho muži následují jeho rozkazu, bodají svými dýkami do úhořů, jak jsou pomalu stahováni pod hladinu. Syčení a pištění bylo hlasitější, jak byli úhoři jeden po druhém zabíjeni a muži se začali vyprošťovat.

	„VŠICHNI NA BŘEH!“ zakřičel Duncan, když si uvědomil, že mlha zmizela.

	Všichni muži zamířili na břeh, divoce kolem sebe cákali, jak se brodili co nejrychleji to šlo. Duncan byl zděšený, když viděl kolik jeho mužů nebylo schopno úhoře dostatečně rychle pobodat a za křiku byli vsáknuti pod kalnou vodu – mrtví, ještě než se k nim mohl kdokoli dostat.

	Duncan uslyšel výkřik a podíval se a uviděl, jak je Anvin za ním stahován pod hladinu. Otočil se a spěchal svému příteli na pomoc.

	„Chytni mě za ruku!“ vykřikl Duncan a brodil se vodou plnou úhořů, sekal jednoho za druhým, zatímco natahoval druhou ruku k Anvinovi. Věděl, že riskuje svůj život, ale nemohl nechat svého přítele bez pomoci.

	Konečně se mu podařilo chytit Anvinovu ruku a táhnul za ni vší svou silou a snažil se ho vyprostit z hnízda úhořů. Dařilo se mu, ale najednou z vody vyskočilo několik úhořů a chytli Duncana za předloktí; místo toho, aby pomáhal svému příteli, se najednou sám ocitl stahován pod hladinu.

	Najednou zaznělo šplouchání a Duncan se otočil a uviděl Arthfaela a Seaviga a několik dalších mužů, jak se k nim vracejí, aby jim pomohli. Zamávali dýkami a meči, sekali do úhořů, mávali zručně a vyhnuli se Duncanovým a Anvinovým pažím. Úhoři syčeli všude kolem a Duncan byl opět znovu vyproštěn.

	Všichni se otočili a brodili se ke břehu, spěchali, co to jen šlo, a tentokrát se Duncan dostal až na břeh, lapal po dechu, všechno ho z uštknutí od těch stvůr. Vyčerpaný padl na kolena a políbil písek. Mlha byla pryč, úhoři syčeli ve vodě v bezpečné vzdálenosti a Duncan se nikdy necítil tak šťastný, že má pevnou půdu pod nohama.

	Konečně byla další noční můra za nimi.

	*

	Duncan pozvedl svou sekyru a začal s ní sekat do malého červeného stromu, který byl před ním, sekal celé hodiny, úplně zpocený, jeho ruce byly odřené a mozolnaté. Všude kolem něj bylo slyšet, jak jeho muži tnou do dřeva, a na mýtině padaly malé stromky.

	Duncan se zaklonil a opřel se o svou sekyru, ztěžka dýchal, otřel si pot z čela a pohlédl na své muže. Všichni tvrdě pracovali, někteří poráželi stromy, jiní je nosili a rovnali je jeden vedle druhého, a jiní k sobě kmeny svazovali tlustými provazy a vytvářeli vory.

	Duncan uchopil za jeden konec stromu, zatímco Anvin vzal druhý konec, kláda byla asi patnáct stop dlouhá, překvapivě těžká a oni ji vyzvedli na svá ramena. Kráčeli po zabláceném břehu Thusia a hodili ji na hromadu na okraji řeky.

	Duncan stál a prohlížel si svou práci, zatímco na něj stříkalo z divokých proudů řeky. Tato kláda byla posledním kouskem, který potřebovali na svůj improvizovaný vor. Všude podél břehu Thusia dělali jeho muži to samé, tucty vorů byly narychlo stavěny. Po řece se chystala plout velká armáda.

	Duncan si prohlédl bouřlivé proudy Thusia a přemýšlel, jestli je jeho loď ustojí. A zároveň věděl, že toto byla jediná cesta, jestli chce dostat jeho muže do Kosu bez toho, aby si jich někdo všiml. Otočil se a uviděl, jak se vázán poslední vor a věděl, že nastal ten správný čas.

	Seavig k němu přestoupil, doprovázený několika muži, ruce měl v bok a hleděl po proudu řeky.

	„Vydrží to?“ zeptal se Duncan a prohlížel si vory.

	Seavig pokýval.

	„Na moři jsem strávil více času než na souši,“ odpověděl. „Neobávej se. Jestli moji lidé něčemu rozumí, pak rozumí vodě. Ty vory možná vypadají odbytě, ale jsou bezpečné. To je Esephanský provaz, je silnější, než ten z Volisu. A ty kmeny možná vypadají malé, ale nenech se mýlit: Rudá borovice od Thusia je nejtvrdší na světě. Možná se ohnou, ale nikdy neprasknou.“

	Duncan se podíval na legie svých mužů, ostřílené z bitev, ale jen málokterý z nich byl námořník. Vory se klouzaly a nebylo na nich, čeho by se dalo držet, a muži měli na sobě brnění a v něm bylo snadné se utopit. Seavig byl zvyklý na to velet svým mužům na moři, ale podle Duncana nebyly podmínky zrovna ideální.

	„Jak daleko je Kos?“ zeptal se Duncan.

	Seavig ukázal hlavou na horizont.

	„Vidíš ty hory?“

	Duncan pohlédl a na horizontu viděl zubaté, bílé vrcholky, které stoupaly neskutečně vysoko a mizely v mracích, byly vyšší, než kam by mělo pohoří vůbec sahat. Vypadaly vzdálené několik dnů daleko.

	„Pokud bude proud dobře plynout,“ odpověděl Seavig, „dostaneme se k jejich úpatí za den. Za předpokladu, že se nám to všem podaří přežít.“

	Seavig se na něj starostlivě podíval.

	„Doporuč svým mužům, aby zůstávali uprostřed voru; Thusius se hemží stvůrami, které z těch, co jsme právě zažili, dělají příjemné společníky. A v první řadě se musí vyhnout vírům.“

	„Vírům?“ zeptal se Duncan, neznělo to dobře.

	„Jsou to víry, které se v této řece hojně vyskytují,“ řekl Seavig. „Držte se u sebe a vše bude dobré.“

	Duncan se zamračil; patřil na suchou zemi a toto se mu nelíbilo.

	„Cožpak ke Kosu nevede bezpečnější cesta?“ zeptal se znovu a prohlížel si okolí.

	Seavig zakroutil hlavou.

	„A přímější cesta také neexistuje,“ odpověděl. „Jestli chceš, můžeme jít po planinách, ale jsou hlídané pandesianskými vojsky. To by znamenalo další bitvu. Jestli se chceš do Kosu dostat bez boje, Thusius je naší jedinou cestou.“

	Duncan měl stále na své straně rychlost a překvapení a nemohl riskovat zalarmovat Pandesiany kvůli své vzpouře; to si prostě nemohl dovolit.

	„Tak tedy řekou,“ řekl rozhodně Duncan.

	Duncan musel udělat ještě poslední věc, než všichni nastoupí. Otočil se a šel ke svému válečnému koni, byl mu dobrým přítelem v bitvě, kam mu až paměť sahala. Bylo pro něj bolestivé jej opustit – ale na vory si nemohli vzít své koně s sebou.

	„Dobrý příteli,“ řekl Duncan a hladil ho po hřívě, „veď ostatní koně. Nyní jsou tvojí armádou. Veď je na jih. Do Kosu. K úpatí hor. Počkej tam na nás na naší cestě do Androsu. Budu tě tam čekat – a já vím, že ty budeš čekat na mě.“

	Duncan na svého koně hovořil jako by to byl jeden z jeho mužů, kůň do něj jemně šťouchnul, Duncan pozoroval, jak kůň zařehtal, stoupnul si do výšky na zadní, pak se otočil a najednou pyšně odcválal jako nefalšovaný velitel. Jak to udělal, všichni ostatní koně – byly jich stovky – se otočily a následovali s ohromným dusotem, všichni hnali na jih v ohromném stádu, až se zem otřásala a duněla. Zůstal po nich mrak prachu a Duncan s pocitem smutku i pýchy sledoval, jak mizí. Jeho kůň mu rozuměl lépe, než jakýkoli živý muž.

	„Kéž by si mě mí muži také tak všímali,“ řekl tesklivě Seavig a přistoupil k jeho boku.

	„Doufejme, že až tam dorazí, bude mít ještě svého pána,“ odpověděl Duncan.

	Duncan pokýval a Anvin zatroubil na trubku a Seavigovi muži zatroubili na tu jejich. Jejich armáda ožila, všichni muži přistoupili, vytlačili vory na vodu a naskočili na ně. Duncan také postrčil ten svůj; byl těžší, než si myslel, on i několik dalších ho tlačili bahnem, dokud se nepohupoval na vodě. Jak plaval, ulevilo se mu, když viděl, že měl Seavig pravdu: Rudá borovice se na vodě vznášela a provaz držel pevně.

	Duncan vyskočil s ostatními na palubu, potom se vztáhl po dlouhém bidle, které si vyřezal a zabodnul ho do suché země, odstrčil se a tak se odtlačili dále od břehu doprostřed řeky.

	Thusius byl asi padesát yardů široký a tekla v něm křišťálově čistá voda a bylo vidět přímo až na jeho dno, které bylo snad dvacet stop hluboko, dno se třpytilo kameny a drahokamy různých tvarů a barev. Byla to podívaná. Brzy se jich chopily proudy a začali se pohybovat, nejprve pomalu, stovky vorů nesly tisíce mužů jako by byli jeden. Byla to provoucí armáda.

	Nabrali rychlost a brzy se jejich tempo ještě zostřilo. Duncan byl spokojen, když pod sebou cítil rychlý pohyb vody, všechny vory dobře držely a oni nabírali mnohem větší rychlost, než jakou by se pohybovali po souši – a nemuseli unavovat koně ani muže. Hleděl na souš a uviděl svého koně, jak běží v dáli a vede armádu koní a pocítil záchvěv pýchy.

	Duncan, který stál na voru s několika muži, pocítil, jak se pod ním žene řeka, ve vlasech cítil vítr a občas na něj šplouchla voda. Používal bidlo k řízení voru a ponořili se do pohodlného rytmu na široké a hladké řece.

	Konečně se uvolnil a přestal být tak ostražitý, jak je řeka nesla ohyby, jedním po druhém. Pohlédl do dáli a prohlížel si stále se měnící krajinu. Pluli kolem fialových lesů a vybělených planin; propluli kolem stáda exotických stvoření, která vypadala jako gazely, ale na obou stranách těla měly hlavy. Propluli kolem kamenných planin, roztažených v podivných tvarech, jako by s nimi nějaká prastará civilizace pleskla o zem a šla pryč. Byl to neobývaný úsek Escalonu, ve kterém vládla spíše příroda, než člověk.

	Duncan pohlédl vzhůru a prohlížel si pohoří Kosu, jeho bílé vrcholky byly všudypřítomné, jak se k nim blížili, tyčily se mohutněji. Už brzy budou u nich. Když se mu podaří shromáždit bojovníky, kteří žijí na jejich vrcholcích, bude to rozhodující okamžik, který potřeboval, aby zorganizoval útok na hlavní město. Věděl, že jeho šance jsou mizivé, ale takové podle něj bylo být bojovníkem: vést bitvu přes veškerou nepřízeň.

	Jeho srdce zabušilo rychleji při myšlence na osvobození Escalonu, vytlačení Pandesianů, vedení války, kterou měli vést už před léty. Ať už vyhrají nebo prohrají, konečně mířil vstříc svému osudu.

	„Jak dlouho už jsi neviděl Kos?“ zvolal přes hlučení proudu Seavig, jeho vor připlul vedle voru Duncana, jak jej řídil se svým bidlem, oba vory pluly řekou bok po boku.

	Duncan si dřepnul, když jeho vor najednou poklesu o dvě stopy, divoce se v peřejích kymácel, než se zase vyrovnal. Voda začínala být bouřlivější a jak se Duncan snažil soustředit se na proudy, žasnul nad tím, jak klidný byl Seavig a jeho muži – byli to lidé od vody, stáli vzpřímení, vyvážení, jako by stáli na souši.

	„Několik let,“ zakřičel v odpovědi konečně Duncan. „To jsem byl ještě mladý. I tak to byla doba, na kterou nikdy nezapomenu. Vzpomínám si…na ten výstup…tu výšku…na lidi – byli to tvrdí lidé. Stateční bojovníci, nebojácní – ale tvrdí. Byli samotářští. Sice byli s námi, ale nikdy mezi nás úplně nezapadli.“

	Seavig pokýval.

	„Nic se nezměnilo,“ odpověděl. „A nyní jsou mnohem více samotářští, než kdy předtím. Vždy byli separatističtí – a nyní, po Tarnisově zradě, se stali svým vlastním národem.“

	„Možná to je tím horským vzduchem,“ dělal si legraci Anvin, jeho vor připlul k nim. Možná na nás všechny pohlížejí shora.“

	„Nepohlížejí,“ odpověděl Seavig. „Jen se o ostatní moc nezajímají.“

	Duncan se podíval nahoru a prohlížel si bílé vrcholky, které se s každou zatáčkou v řece blížily.

	„Schovávají se tam nahoře,“ odpověděl Seavig, „před pandesianským opevněním tam dole. Kdyby sestoupili, byli by napadeni. A Pandesiané se neodvažují vystoupit tak vysoko – ví, že by to bylo pošetilé. Tak si lid z Kosu představuje, že je svobodný – ale není svobodný. Je uvězněný.“

	Duncan si prohlížel hory a nebyl si jistý.

	„Muži z Kosu, které jsem já potkal, se nebojí ničeho,“ odpověděl Duncan. „Určitě ne Pandesianů. Pochybuji, že by se báli sestoupit dolů.“

	„Tak proč od invaze nesestoupili?“ zeptal se Seavig.

	To byla záhada, které se Duncan sám divil.

	„Možná mají pocit, že si starý král nezaslouží jejich úctu,“ vyslovil svůj názor Anvin. „Možná cíti, že nestojíme za to, aby sestoupili poté, co se Escalon vzdal. Hory jsou jejich domovem – sestoupit by znamenalo bojovat za naše cíle.“

	„Sestoupit by znamenalo bojovat za Escalon, který je také jejich zemí,“ oponoval Seavig.

	Duncan pokrčil rameny.

	„Neznám odpověď,“ zavolal Duncan. „Ale zjistíme ji.“

	„A když odmítnout se k nám přidat?“ zeptal se Seavig. „Pak co? Vystoupat na vrchol je nemalé riziko.“

	Duncan vzhlédl a prohlížel si strmý výstup a přemýšlel nad tím samým. Povede své muže do po nebezpečné cestě – co když to všechno bude k ničemu?

	„Sestoupí,“ řekl konečně Duncan. „Přidají se k nám. Protože ti muži z Kosu, které já znám, by nezamítli nabídku svobody.“

	„Čí svobody?“ zeptal se Seavig. „Jejich nebo naší?“

	Duncan zvažoval jeho slova, jak znovu všichni umlkli, proudy nabíraly na rychlosti, nesly je dále po Thusiu. Byla to opravdu dobrá otázka. Vystoupit na ty vrcholky bude skutečně riskantní – a on se modlil, aby to vše nebylo na nic.

	Duncan uslyšel neznámý zvuk a přemýšlivě se podíval na Seaviga. Byl překvapen, když viděl, jak si jeho přítel prohlíží řeku a poprvé v jeho očích uviděl děs.

	„Proudy!“ vykřikl Seavig.

	Jeho muži okamžitě zatroubili na trubky a Seavig šťouchal svým bidlem a zoufale se snažil dostat svůj vor na druhou stranu řeky. Duncan a jeho muži následovali, kormidlovali své vory k druhé straně řeky, Duncan se podíval doprostřed řeky a byl šokovaný tím, co uviděl. Bylo tam několik malých vírů, točily se a otáčely, dělaly velký hluk a nasály vše, co jim přišlo do cesty. Pohltily skoro všechnu řeku a zanechaly jen úzký pruh, kde se dalo projet a přinutily tak velkou armádu plout podél břehu řeky v zástupu po jednom.

	Duncan se ohlédl přes rameno, podíval se, jak se daří jeho mužům a srdce mu poskočilo, když uviděl, že jeden z vorů se nedostal z cesty dostatečně rychle. S hrůzou přihlížel, jak byl vtažen do víru, jeho muži křičeli, jak se znovu a znovu točili a okamžitě byli vtaženi pod hladinu řeky.

	Duncan se reflexivně pokusil za nimi skočit, i když byl dobrých padesát yardů daleko, ale Seavig natáhl své bidlo a přidržel ho za hruď, čímž ho zastavil, zatímco Ducanovi muži jej chytili za ramena.

	„Když skočíš, zemřeš,“ řekl Seavig. „Čím víc jich bude následovat, tím víc jich zemře. Bez tebe zemře mnohem více mužů. To si přeješ?“

	Duncan tam stál, rozervaný, cítil se jako by byl vtahován dolů se svými muži. Někdo hluboko věděl, že má Seavig pravdu. Neměl na výběr, musel zatnout zuby a z dálky pozorovat, jak jeho muži mizí v proudech.

	Duncan se otočil zpět, váhavě se podíval po proudu řeky, zatímco víry zmizely a proudy se vrátily k normálu. Proklínal toto místo. Nic ho nebolelo tolik, jako sledovat své muže, jak umírají – a být bezmocný a nemoci s tím nic udělat. Věděl, že to byla cena za to, že byl velitel. Už nebyl jen jedním z mužů; ale byl zodpovědný za každého z nich.

	„To je mi líto, starý brachu,“ řekl Seavig z těžkým hlasem. „To je daň Thusiovi. Jsem si jistý, že by souše také skýtala svá nebezpečí.“

	Duncan si všimnul strachu v tvářích vojáků, kteří byli na voru s ním, včetně jeho dvou synů a nemohl si pomoci a myslel na Kyru. Přemýšlel, kde asi byla nyní. Dorazila už k Bílému lesu? Došla až k moři?

	A především, byla v bezpečí?

	V žaludku pocítil hrůzu, jak na ni myslel, jak je téměř úplně sama. Samozřejmě, že si vzpomněl na její sílu, její neuvěřitelné dovednosti v bitvě; ale i přesto byla jen dívka, nebyla ještě ženou, a Escalon byl nemilosrdným místem. Tu cestu musela podstoupit ku svému vlastnímu prospěchu, ale i přesto měl o sobě pochybnosti. Byla to chyba, poslat ji na cestu úplně o samotě? Co když ji nepřežije? Už by nemohl sám se sebou dále žít.

	A ze všeho nejvíce přemýšlel: kým se po stane poté, co dokončí trénink? Kým bude, až se k němu vrátí? Byl užaslý nad silou, kterou měla – a zároveň se jí obával.

	Duncan se rozhlédl a sledoval stále se měnící krajinu, podnebí se měnilo, jak se blížili k obrovskému pohoří. Čím více šli na jih, travnaté pobřeží, které lemovalo řeku pomalu ustupovalo močálům, dlouhé úseky řeky, ohraničené rákosem a mokřinami. Duncan viděl exotická, zářivě zbarvená zvířata, která pozvedávala své hlavy v rákosinách a zalapala po vzduchu, než stejně rychle zmizela.

	Hodina míjela hodinu, Thusius se stále kroutil a zatáčel. Ochladilo se, voda více stříkala a Duncan brzy ucítil, jak mi strnuly ruce i chodidla. Pohoří se tyčilo výš a výš a bylo blíže a blíže, jako by už bylo na dosah ruky, i když věděl, že jim zbývá ještě několik hodin cesty. Duncan se rozhlížel po svých koních, doufal, že je uvidí, ale žádné neviděl.

	Duncan nevěděl, kolik uplynulo hodin, třímal své bidlo, prohlížel si proud, když si najednou všimnul Seavigova gesta v sousedícím voru. Jak zatočili za další ohyb, všimnul si pohybu ve vodě před sebou. Něco ve vodě pěnilo a vířilo, i když zde byla voda klidná. Bylo to jako by tam bylo hejno ryb.

	Duncan si to prohlížel, zmatený, a jak se blížili, pomyslel si, že uviděl, jak něco vyskočilo z vody. Pohlédl na Seaviga a poprvé od doby, kdy se společně vydali na tuto cestu, uviděl v přítelově tváři skutečný strach.

	„Říční žraloci!“ vykřikl Seavig. „Přikrčte se!“

	Jeho muži zaslechli na břicho na svých vorech, zatímco se Duncan díval, zmatený. Předtím, než se on a jeho muži přikrčili, náhle se podíval a s hrůzou si všimnul, o čem je řeč: tam před nimi bylo hejno ohromných žraloků, třicet stop dlouhých, skákali z řeky, létali vzduchem ve vysokém oblouku a plácali s sebou do vody. Bylo jich tucet a jak se vír pohyboval, bylo zjevné, že míří po řece – přímo k nim.

	Duncan se v úžasu a hrůze díval a uviděl jejich ohromné čelisti, řady naostřených zubů, zářící rudé oči, plné vzteku, jak plachtili vzduchem a plavali proti proudu, přímo na ně. Vše mu našeptávalo, aby se přikrčil – ale už bylo příliš pozdě. Stalo se to až příliš rychle, a než to pochopil, neměl čas zareagovat.

	Hleděl žralokovi přímo do obličeje, jak se k němu shora blížil, čelisti měl otevřené dokořán a on věděl, že zde, na této řece, se konečně setkal s nepřítelem, kterého nebude moci porazit. Zde, mezi proudy, nastal jeho konec.

	

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Kyra seděla v jeskyni před praskajícím ohněm, opřená o teplou skalnatou zeď a zhluboka dýchala, konečně se mohla uvolnit. Konečně byli v suchu, teple, schovaní před větrem a deštěm, byla najedená a znovu cítila ruce i nohy. Svaly ji bolely, pomalu přicházely k sobě. Jeskyně byla plná vůně pečených kuřat a oheň v tomto malém prostoru vydával více tepla, než čekala. Poprvé cítila, že může konečně přestat dávat pozor.

	Vedle ní byla Dierdra také opřená, najedená, spokojená, zatímco Leo, jehož hlavu měla v klíně, až dávno chrápal. U vstupu do jeskyně, v noci a venku, hlídal Andor s Dierdřinou klisnou, oba byli uvázaní a spokojeně žrali krmivo z vaků, konečně přestalo pršet. Kyra se snažila dostat Andora dovnitř, aby si tam odpočinul, ale neměl zájem.

	Kyra na chvíli zavřela oči, vyčerpaná, poté, co byla vzhůru ani vlastně nevěděla, kolik dní to bylo, a rozmýšlela. Poté, co opustili hospodu, překročili řeku Tanis a vstoupili do Bílého lesa, dalšího lesa, i když tento byl plný nádherných bílých stromů a listí a oplýval klidnější energií. Dierdra mu říkala les Západu. Kyře se tak ulevilo, že byli pryč z temnoty Trnového lesa a že měli nyní oceán alespoň na doslech. Věděla, že to bude její vodítko celou cestu až do Uru.

	Pokračovali Bílým lesem, dokud Leo nespatřil tuto jeskyni a Kyra za ni děkovala Bohu. Nevěděla, jak ještě dlouho všichni vydrží jít bez odpočinku, příležitosti se usušit a najíst se. Chtěla zůstat jen pár minut, ale jak se všichni usadili, cítili se zde tak odpočatí, na měkké zemině, u nohou jim praskal oheň, všichni se zde uvelebili. Kyra si uvědomila moudrost v zůstávání na jednom místě: neviděla důvod, proč pokračovat i v noci, když byli všichni tak vyčerpaní.

	Kyra zavřela oči a nechala se unášet svými myšlenkami. Nejprve myslela na svého otce a přemýšlela, kde nyní je. Došel až na jih? Dorazil do Esephusu? Byl právě nyní v bitvě? Myslel na ni? A především: byl by na ni pyšný?

	A co Aidan? Byl ve Volisu úplně sám?

	Kyra měla těžké unavené oči a jen na chvíli je zavřela. Usínala a zase se budila, když ji najednou probudil náhlý hluk. Otevřela oči a byla překvapená, že už začalo svítat. Nemohla uvěřit, že spala tak dlouho.

	Uvědomila si, odkud ten zvuk pochází: Leo. Stál vedle ní, vrčel, na zádech mu stála srst, bránil ji a hleděl na vchod do jeskyně.

	Kyra si okamžitě sedla, rozbušelo se jí srdce a měla se na pozoru.

	„Leo, co je to, chlapče?“ zeptala se.

	Ale on ji ignoroval a místo toho se plížil směrem ke vchodu, jeho srst mu ztuhla, a vrčení bylo zuřivější. Kyra si sedla vzpříma, chopila se své hole a poslouchala. Ale nic neslyšela.

	Kyra přemýšlela, co to mohlo venku číhat a jak dlouho spala. Postavila se a dloubala svou holí do Dierdry, dokud se Dierdra také nevzbudila a neposadila. Obě sledovaly Lea, jak se plazí směrem ke vchodu.

	„LEO!“ vykřikla Kyra.

	Najednou zazněl děsivé zavrčení, které bylo následováno dupáním koní a ohromným prašným mrakem, který se prohnal kolem jeskyně. Kyra a Dierdra spěchaly ke vchodu, když zaznělo dunění znovu, Kyra přemýšlela, co to tak mohlo být.

	Kyra došla až ke vchodu, Andor také vrčel, rozhlédla se a uviděla, jak kolem jeskyně běží několik srn. Z hrůzou si uvědomila, že před něčím utíkají. Před něčím velkým.

	Kyra se otočila doprava a zahlédla, asi sto yardů daleko, stádo stvoření, která se blížila. Nejprve si myslela, že se jí to zdá, ale blížící se prašný mrak a dunivý zvuk jí potvrdil, že to není iluze. Stvoření byla velká jako malý nosorožec, měla černou kůži, zdobenou žlutými pruhy a dva úzké rohy na špičce čumáku, které mířily vzhůru dobrých deset stop. Bylo jich šest a všichni mířili přímo na ně, jejich oči zářily rudě a vyhlížely zuřivě.

	„Rohatí divočáci!“ Dierdra vykřikla. „Museli ucítit naše jídlo!“

	Dierdra rychle vyskočila na koně, zatímco Kyra naskočila na Andora – a vyrazili, Leo byl vedle nich, směřovali do lesa a doufali, že jim ujedou.

	Jak Kyra jela, poškrábaná větvemi, které byly stále mokré od dlouhých dešťů, žasla nad tím jak jiný byl les na této straně řeky. Stromy byly celé bílé, s bílými větvemi, bílým listím, zcela nádherné, jak jeli, svět se leskl, zaujal ji, i když jela o život. Jeli na jih, podél řeky Tanisu, která je vedla a poslouchali její tok. Kyra doufala, že se vzbudí odpočatá a svěží, ale nyní byla zmatená, stále si nebyla jistá, zda je vzhůru nebo má děsivý sen.

	Kyra se ohlédla přes rameno, doufala, že Rohatí divočáci už budou z dohledu, obzvláště s ohledem na Andorovu rychlost – a přesto byla zděšená, když je znovu uviděla. Dokonce byli ještě blíž. Byla to neskutečně rychlá stvoření, obzvláště s ohledem na jejich velikost, a oni se řítili přímo za nimi, jako sršni na stopě.

	Kyra pobídla Andora, ale ničemu to nepomohlo. Andor byl rychlejší, než Dierdřina kobyla a Kyra měla náskok – ale i tak nebyl dostatečně rychlý, aby utekl těm bestiím. Kyra si uvědomila, že nemůže mít od své přítelkyně takový náskok.

	Jak to Kyru napadlo, najednou uslyšela výkřik, následován nářkem koně a duněním. Otočila se a byla zděšená, když uviděla, jak hlavní Rohatý divočák, který byl rychlejší, než ostatní, doběhl Dierdru a její kobylu, vyskočil a propíchnul kobylu svými dlouhými rohy a pak své tesáky zabořil do zad kobyly.

	Kobyla se skutálela a Kyra byla zhrozená, když viděla, jak její přítelkyně také upadla. Vyletěla z kobyly a skutálela se do lesa, zatímco Rohatý divočák, který byl zabrán do útoku na kobylu, ji trhal na kusy a ona zaječela. Kyra věděla, že je jen otázkou času, než obrátí svůj pohled na Dierdru.

	Tlupa je brzy dohnala jejich pozornost byla odvedena jak vyskočili na kobylu a trhali ji na kusy.

	Kyra nemohla dovolit, aby tam její přítelkyně zůstala. Otočila Andora a vyrazila k Dierdře, Leo byl po jejím boku. Přijela k ní, natáhla se a chytila ji za ruku a pak ji vysadila na koně. Dierdra si sedla za ní, otočily se a vystřelily pryč, zatímco se Rohatí divočáci zabraně věnovali hltáním jejich úlovku a bojovali mezi sebou o kusy koně.

	Kyra pádila tryskem přes Bílý les a vzhledem k Andorově spalující rychlosti si byla jistá, že bude mezi nimi brzy dostatečná vzdálenost.

	Ale srdce jí poskočilo, jak za sebou uslyšela známý zvuk: Rohatý divočák se oddělil od tlupy, jeho hlava byla od krve, a hnal se za nimi, stále nebyl uspokojen.

	To stvoření je pronásledovalo a Leo, vrčící, najednou zastavil, otočil se a zaútočil.

	„LEO!“ vykřikla Kyra.

	Ale Leo se nenechal odradit. Vyskočil do vzduchu a setkal se s ním tváří v tváři, své tesáky zaryl do krku Rohatého divočáka, čímž ho překvapil a i přes jeho velikost jej srazil k zemi.

	Kyra v šoku přihlížela, byla tak pyšná na Leovu kuráž, ale také byla překvapená, že poprvé nebyly vlkovy tesáky, které byly ostré jako břitva, schopné prokousnout kůži stvůry, protože byla velmi hustá. Rohatý divočák se jen otočil na záda a odhodil Lea do vzduchu a ten padl na záda. Rohatý divočák se potom na vlka ležícího na břiše vrhl.

	Kyra byla zděšená a viděla, že se chystá zabít Lea a že se k němu nebude schopná dostat včas.

	„NE!“ vykřikla Kyra.

	Její reflex se ozval. Bez přemýšlení se chopila svého luku, dala do něj šíp, pozvedla jej a zamířila.

	Srdce jí zabušilo, jak sledovala vzduchem letící šíp a modlila se, aby trefil svůj cíl, protože neměla ani čas pořádně zamířit.

	Šíp zasáhl Rohatého divočáka do oka, byl to úderná střela, která by skolila jakoukoli jinou bestii.

	Ale ne tuto. Rohatý divočák vyjekl bolestí, rozzuřený se otočil od Lea a místo něho se zaměřil na ni. Natáhl tlapu a zlomil šíp na dva kusy, pak na ni zavrčel, z očí mu koukala smrt. Alespoň byl Leův život zachráněn.

	Zaútočil a Kyra neměla čas na to, aby vystřelila další šíp; byl příliš blízko a příliš rychlý a věděla, až za kratičkou chvilku by ji roztrhal na kusy.

	Zaznělo surové zavrčení, dokonce krutější než vrčení Rohatého divočáka a Kyra najednou pocítila, jak se pod ní Andor vrhl vpřed. Andor vrčel, nastavil své rohy a zaútočil se zuřivostí, jakou Kyra nikdy neviděla. Jak začal vyhazovat, Kyra se mohla jen pevně držet.

	Za okamžik přišel ohromný náraz náraz, jak se ta dvě stvoření setkala, jako by se pod ní třásla zem. Andorovy rohy bodly Rohatého divočáka do boku a ten vykřikl skutečně zoufale. Kyra byla šokovaná, když přihlížela, jak Andor zvedl tu obrovskou stvůru napíchnutou svých rozích vysoko do vzduchu a nad hlavu, jako by dával na obdiv svou trofej, svůj úlovek.

	Andor ho odhodil a on letěl lesem a bez života se žuchnutím přistál.

	Kyra zapískala na Lea, aby je následoval, pobídla Andora a skupinka se otočila a odjela tryskem pryč, projížděli opět lesem a Kyra se snažila se od zbytku smečky dostat co nejdále, protože věděla, že v této bitvě opravdu nechce bojovat – byla to bitva, kterou nemohli vyhrát. Doufala a modlila se, že Rohatí divočáci byli nažraní a jelikož jeden z nich byl mrtvý, budou se snad rozmýšlet, jestli pokračovat v útoku.

	Mýlila se. Kyra za sebou uslyšela známý hluk a srdce jí poskočilo hned jak si uvědomila, že za nimi běží zbytek smečky. Neúnavně se za nimi hnali šustivým listím, jako vždy odhodlaní. Zdálo se, že smrt jednoho z nich jim jenom dodala odvahy. Tato houževnatá stvoření si snad nikdy nedají pokoj.

	Vzhledem k jejich počtu Kyra věděla, že je jejich situace zoufalá: nebylo možné, aby je Andor a Leo všechny naráz porazili. Najednou pocítila paniku, protože věděla, že ve spárech těchto stvůr všichni zemřou.

	„To se nám nemůže podařit!“ vykřikla Dierdra vystrašeným hlasem, jak se ohlédla za smečkou, která vrčela a blížila se k nim.

	Kyra si lámala hlavu a těžce přemýšlela, jak letěli tryskem, uvědomila si, že museli vymyslet něco jiného – a rychle. Zavřela oči a soustředila se, snažila se naladit se, využít všech svých schopností, aby se zachránili. I přes ten chaos všude kolem nich byla uvnitř velmi klidná.

	Kyra najednou zaslechla hluk, jaký předtím ještě nikdy neslyšela. Otevřela oči a jak se soustředila na zvuk tekoucí vody, vzpomněla si: řeka Tanis. Běželi podél ní a byla necelých sto yardů nalevo od nich. Najednou ji něco napadlo.

	„Řeka!“ vykřikla na Dierdru a vzpomněla si na ploché dřevěné vory, které viděla uvázané všude u jejích břehů. „Můžeme jet po řece!“

	Kyra náhle zatáhla za Andorovy otěže, zprudka zatočila doleva a směřovala k řece; jak to udělala, Rohatí divočáci, kteří nebyli ani stopu za nimi, vyskočili do vzduchu a netrefili se, spadli na hlavy přímo na zem. Ostrá zatáčka jim dodala na čase.

	Kyra zabodla paty do Andora a řítili se plnou rychlostí a zvuk tekoucí vody byl hlasitější. Hnala se kolem větví, proplétala se mezi stromy, byla poškrábaná, ale bylo jí to jedno, ztěžka dýchala a za sebou slyšela smečku a věděla, že už jim nezbývá mnoho času.

	Tak honem, pomyslela si a pobízela řeku, ať se objeví. No tak honem!

	Konečně vyjeli z lesa na mýtinu a tam před nimi ležela na dohled řeka, ani ne třicet yardů daleko.

	„A co Andor?“ vykřikla Dierdra jak se blížili.

	Kyra se zaměřila na širokou, plochou loď, která byla uvázaná na břehu a pomyslela si, že by pro ně mohla být vhodná.

	„Ta nás unese všechny!“ vykřikla a ukazovala na ni.

	Kyra zatáhla Andora, aby zastavil blízko u břehu a obě okamžitě seskočily. Kyra se rozběhla a spěchala ke břehu, vyskočila na divoce se pohupující loď, Leo byl hned vedle ní a stejně tak Dierdra. Udělala prostor pro Andora, zatahala ho za otěže, ale byla překvapená, když viděla, jak se zdráhá.

	Andor stál na břehu a odmítal je následovat, stavěl se na zadní jako šílený a Kyra přemýšlela, co se děje. Nejprve si myslela, že se bojí vody. Ale pak se na ni Andor významně podíval a najednou pochopila: nebál se. Chtěl zůstat a chránit jim záda, bojovat s Rohatými divočáky na smrt, sám, aby bez něj mohli všichni utéct.

	Kyra byla přemožená jeho věrností, ale nechtěla ho nechat pozadu.

	„Ne, Andore!“ vykřikla Kyra.

	Chystala se vystoupit z lodi a dojít pro něj.

	Ale Andor najednou sklopil svou hlavu a svými ostrými rohy přeříznul provaz. Kyra pocítila, jak pod ní loď trhla a okamžitě se dala do pohybu na rozbouřených proudech a rychle se oddalovala od břehu.

	Kyra stála na okraji lodi a bezmocně přihlížela, jak se Andor otočil, stále na břehu a postavil se smečce. Viděla, jak jeden z Rohatých divočáků proběhl kolem něj a byla překvapená, když ho spatřila jak skočil do vody, plaval stejně tak rychle, jako běhal a zamířil si to přímo k jejich lodi. Byla šokovaná, když viděla, že Rohatí divočáci umí plavat a najednou si to uvědomila: Andor to věděl. Věděl, že pokud nezůstane pozadu, budou všichni napadeni ve vodě. Pro všechny se obětoval.

	Jak se Rohatý divočák přiblížil, Leo zavrčel a lapal po vodě, jak stál na okraji lodi. Kyra pozvedla svůj luk, zamířila, vystřelila a mířila přímo do jeho otevřené tlamy.

	Šíp se zapíchnul do jeho otevřené tlamy a Rohatý divočák byl vtažen pod vodu a jak se topil, mlátil kolem sebe.

	Kyra pohlédla na břeh a uviděla, jak Andor statečně zaútočil na smečku, i když byli v přesile. Musel vědět, že nemůže vyhrát – a přesto mu na tom nezáleželo. Bylo to jako by v sobě neměl žádný strach. Žasla nad ním; byl jako velký bojovník, který se sám postavil armádě.

	Kyra se nemohla dívat na to, jak bojuje sám – obzvláště kvůli nim. Bylo to proti jejímu přesvědčení.

	„ANDORE!“ vykřikla Kyra.

	„Už je příliš pozdě,“ řekla Dierdra a položila jí ruku na paži, jejich loď byla unášena dál a dál od břehu a proudy byly zuřivější. „Už nemůžeme nic udělat.“

	Ale Kyra se s tím odmítala smířit. Nemohla dovolit, aby byl její přítel, její partner v bitvě, ponechán pozadu.

	Bez přemýšlení nechala Kyra své nutkání, aby převzalo situaci. Vrhla se dopředu a vyskočila z lodi do rozbouřené řeky, okamžitě se ponořila do ledové vody.

	Kyra se zoufale snažila plavat ke břehu, dostat se k Andorovi – ale proudy byly příliš silné. Nemohla plavat proti proudu; dokonce ani nemohla popadnout dech.

	„KYRO!“ vykřikla Dierdra, jak Leo zakňučel na okraji lodi.

	Za chvíli se Kyra ocitla jak se kolem sebe ohání a klesá ke dnu – a pak si uvědomila, že se utopí.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Aidan sebou házel, jak se mu zdály děsivé sny. Viděl, jak jeho otec pluje po proudu řeky, topí se v peřejích; uviděl jinou řeku a svou sestru, Kyru, jak kolem sebe mlátí, jak se řítí vodopádem; viděl celou pandesianskou armádu, jak vtrhla do Escalonu a zapálila ho; a viděl armádu draků, kteří se nesou nízko, plivají na Escalon oheň a spalují ho na kost. Oheň draků se setkává s plameny Pandesianů a brzy není z Escalonu nic než gigantický požár. Aidan sám sebe viděl, jak je uvězněn uprostřed toho všeho, křičel a byl upalován zaživa.

	Aidan sebou trhnul a probudil se, lapal po dechu, zhluboka dýchal a chtělo se mu křičet; ale jedna jeho část jej v tom zabrzdila a varovala ho, aby zůstal potichu. Cítil, jak se pohybuje, nadskakuje a za hlavou ucítil tvrdé dřevo. Otočil se, bylo mu to nanejvýš nepříjemné, a snažil se přijít na to, kde je.

	Dezorientován, Aidan se rozhlédl a ucítil v ruce chuchvalec sena a všimnul si, že ho má i v ústech. Vyplivnul ho a zaslechl klapot koní a ucítil další náraz a najednou mu to došlo: vůz.

	Aidan si vzpomněl, že se tu schoval pod seno a mířil na jih, což se zdálo, že trvá celé dny – i když věděl, že to nemohlo být tak dlouho. Pocítil, jak se mu žaludek svírá hlady a cítil chlad až v kostech a uvědomil si, že někde cestou musel usnout. Ty sny se zdály být tak skutečné, že mu chvíli trvalo, než se dal dohromady a jak se snažil se posadit, zkontrolovat sám sebe, uvědomil si, že nesmí sedět příliš vzpříma, aby se ho nikdo nevšiml. Poslední co potřeboval bylo, aby ztratil jediný způsob, jak se odtud dostat, daleko od domova, uprostřed Trnového lesa. Věděl, že mu zbývá ještě pěkný kus cesty, než se dostane ke svému otci a jeho mužům – ať už byli kdekoli.

	Aidan přemýšlel o těch snech a snažil se je ze sebe setřást, ale nedařilo se mu to. Jeho srdce mu bušilo, jak o tom všem uvažoval. Byl jeho otec v nebezpečí? Byla Kyra v nebezpečí? Chystali se Pandesiané na útok? Přijdou draci, aby je všechny zabili? Více než kdy předtím cítil, že se musí dostat ke svému otci.

	Aidan se opřel a pohlédl na nebe a oddychl si, když viděl, že byla ještě noc, která mu umožňovala se lépe skrýt a zůstat nespatřen. Nebe poskakovalo, jak jeli, milión hvězd na míle vzdálené a on o nich přemýšlel tak, jak to dělával často. Aidan se věnoval astronomii – společně s filozofií, historií, čtením a psaním – stejně jako jeho sourozenci, kteří měli všichni to štěstí, jak si i sám uvědomoval, že se jim dostávalo vzácného vzdělání, které bylo většinou vyhrazeno jen královské rodině. Měl štěstí, že králův slabý historik utekl z Androse a zůstal s jeho otcem ve Volisu.

	Jeho učitel ho léta vzdělával o hvězdné soustavě a jak Aidan studoval o hvězdách, byl schopen rozeznat čtyři světové strany a Sedm křížků; viděl, kam směřovaly a cítil se bezpečně, když si uvědomil, že skutečně mířil na jih – ale zároveň trochu na západ. To mohlo znamenat jediné: mířili do Androsu. Přesně, jak Aidan doufal.

	Aidan věděl, že jeho otec míří na jih, ale stále si nebyl jistý, kam. Nejprve hádal hlavní město. Nakonec, proč by jeho otec neměl chtít jít nejprve do hlavního města a získat zpět podporu starého krále? A cožpak to nebylo na jih? Tam ho Aidan najde, rozhodl se. V Androsu.

	Aidan byl naposledy v hlavním městě, když byl ještě moc malý na to, aby si to pamatoval. Nyní si představoval, jak do něj vjíždí na tomto voze, seskočí z něj a vše si prohlíží, největší město v Escalonu, pohled, o kterém věděl, že jej nezklame. Vstoupí do něj nesměle, beze strachu, ujistí se, že o něm ví a bude žádat informaci o svém otci. Bude přiveden přímo k němu a přijede jako vítaný hrdina.

	Aidan byl zklamán, že mu jeho otec nedůvěřoval a neřekl mu, kam míří, nepozval ho s sebou; byl si jistý, že mu mohl v jeho záležitosti nějak pomoci. Nakonec věděl o velkých bitvách v historii více než většina otcových mužů. Nemohl jim alespoň radit ohledně strategie? Proč si jeho otec myslel, že člověk musí být dospělý, aby dosáhl velkých věcí? Nakonec Nikor Veliký dobyl Planiny, když mu bylo čtrnáct? Cožpak Carnald Krutý neobsadil Západní Polovinu, když mu bylo jen dvanáct let? Samozřejmě, že to bylo před mnoha stoletími, v jiné době a na jiném místě. Ale Aidan odmítal být ignorován. Byl synem velkého bojovníka i když byl nejmladší a z nich nejslabší.

	S Aidanem to hrklo, jak koně vjely do příkopu a jak se bouchnul do hlavy o vůz, nechtěně zabručel.

	Vůz se náhle zastavil a Aidan se okamžitě zasunul pod balíky sena, srdce mu bušilo, byl vyděšený a modlil se, aby nebyl odhalen. Bude-li z vozu vyhozen, věděl, že kvůli své vzdálenosti od lidí tu může i zemřít.

	Aidan vykouknul a uviděl vozku, podsaditého muže středního věku se širokými rameny a pleší na temeni hlavy, jak se otočil a ve tmě hleděl na vůz. Měl baňatý nos, široké čelisti, nízké čelo a vypadal jako muž, který má chuť něco zabít.

	Hlupáku, pomyslel si Aidan. Proč jsi se hýbal? Proč jsi vydal zvuk?

	Ležel tam ve studeném potu a modlil se, aby se na něj nepřišlo. A jak čekal v nočním tichu, očekával, že uslyší muže seskočit, že přijde a chytí ho.

	Ale za chvíli, k Aidanově překvapení, pocítil pohyb a uslyšel, jak se koně znovu rozešly. Zaplavil ho pocit úlevy a děkoval Bohu, že mu tma pomohla se ukrýt. Zhluboka vydechl a slíbil si, že už se nepohne celou cestu dokud nedojdou do Androsu.

	Hodina následovala hodinu, Aidan odpočíval jak jen to bylo možné, zatímco vůz poskakoval a pomalu zase začal usínat. Jeho oči byly těžké a znovu téměř začal snít – když se mu něco hýbalo u nohy.

	Aidan tam ležel, zmražený strachem a přemýšlel. Znovu se to pohnulo. Něco tam bylo v seně s ním. Něco živého. Bylo možné, že se do sena dostal had?

	Aidan věděl, že by se neměl hýbat, ale nedalo mu to. Pomalu nadzvedl seno, dost na to, aby viděl – a naskytnul se mu pohled, na který nikdy nezapomene. Pod senem leželo několik mrtvých zvířat – mrtvý srnec, tři mrtvé lišky a mrtvý kanec, všichni měli svázané tlapy hrubým provazem. Ale to nebylo to, co ho překvapilo; bylo tam ještě jedno další zvíře, které k nim bylo také přivázaně a leželo tam zkrvavělé a zraněné: malý pes. Aidan byl velmi překvapen, když ho viděl pohnout tlapkou.

	Nebyl to obyčejný pes, toho si Aidan všiml okamžitě, ale Lesní pes, divoké plemeno, které žilo v lesích, téměř dvakrát tak velké jako obyčejný pes a říkalo se o něm, že je to nelítostné zvíře. Tento měl bílou krátkou srst, silné svalnaté tělo, dlouhou, úzko čelist a bodavé, oduševnělé, zelené oči, který se na Aidana bezmocně dívaly. Ležel na boku, ztěžka dýchal, bylo jasné, že trpí bolestí a ochable hýbal tlapkou. Aidana bolelo přihlížet tomu jak umírá. Aidan uviděl šrám napříč jeho nohy a viděl, jak se na něj dívá zoufalým pohledem. Byla to prosba o pomoc.

	Aidanovi se zlomilo srdce. Nic nenáviděl víc než vidět zraněné zvíře. Okamžitě si vzpomněl na prapor jeho domu, rytíř držící vlka, a věděl, že také znamenal posvátnou rodinnou povinnost, zachránit každé zvíře, které to potřeboval. Ať už to byla nebo nebyla povinnost, nenechá toto zvíře, aby trpělo.

	Aidan si vzpomněl, že Lesní psi, i přes svůj krotký vzhled, byli mnohem nebezpečnější, než vlci. Byl varován, aby se jim nepřibližoval. A přesto jak si ho Aidan prohlížel, neměl pocit, že by mu chtěl ublížit; právě naopak, cítil s tímto zvířetem propojení. Hořel zlostí, že s ním bylo takto zacházeno a věděl, že ho zde nenechá zemřít.

	Aidan tam seděl rozpolcený. Věděl, že pokud se jej pokusí osvobodit nebo mu pomoci, bude odhalen. To by znamenalo být opuštěn zde, uprostřed tohoto lesa – což by ale také na oplátku znamenalo smrt. Cena za záchranu tohoto zvířete by byla vysoká – byl by to jeho vlastní život. A zaplatil by jej za umírající zvíře.

	A přesto to Aidanovi bylo jedno. Na čem mu nejvíce záleželo bylo udělat tu správnou věc.

	Aidan se plazil senem a snažil se držet při dně, natáhl se a pohladil psa po srsti. Čekal, že jej kousne, protože o té rase něco věděl, ale byl v šoku, když ten pes zakňoural a olízl mu ruku, snad protože byl zraněný.

	„Šššš,“ snažil se ho Aidan utišit. „Budeš v pořádku.“ Aidan si prohlédl jeho bílou kůži a řekl, „Budu ti říkat Bílý.“

	Bílý zakňučel jako by souhlasil.

	Aidan se podíval vzhůru a ulevilo se mi, že si jich vozka nevšiml, prohlédl si Bílého zranění. Ze své tuniky si utrhl pruh látky a zamotal jej okolo nohy psa a jak motal, Bílý zakňučel hlasitěji Aidan rychle vytáhl kousek sušeného masa ze svého vaku a dal mu ho do tlamy, snažil se ho tak utišit.

	Bílý ochable žvýkal, jeho oči byly napůl zavřeny, a Aidan cítil, že je velmi oslabený. Zdál se být vážně zraněn a Aidan přemítal, zda bude vůbec žít.

	Aidan byl překvapený, že jak to spolknul, Bílý otevřel doširoka oči a zdálo se, že měl náhle příliv energie. Podíval se zpříma na Aidana děkovným pohledem a Aidan cítil, že jsou spolu propojeni do konce života. Aidan věděl, že se k tomuto zvířeti nemohl otočit zády, ať byla daň jakákoli. Musí jej osvobodit.

	Aidan si z opasku vyndal malou dýku a rychle přeřízl provazy, které svazovaly Bílého tlapy a za chvíli byl volný.

	Bílý se posadil a podíval se na Aidana jakoby překvapeným pohledem. Začal mávat ocasem.

	„Ššššš,“ řekl Aidan, „nehýbej se. Nebo budeme oba odhaleni.“

	Ale Bílý byl tak vzrušený – a Aidan ho nemohl ovládnout, jak vyskočil na nohy a v jedné velké mele všude rozhazoval seno. Aidanovi se zastavilo srdce, protože věděl, že budou odhaleni.

	A skutečně, za chvilku se vůz náhle zastavil, až se Aidan udeřil do hlavy o dřevěné zábradlí. Jen co se koně zastavily, vozka seskočil a utíkal na konec vozu.

	Aidan viděl, jak tam stojí rozčilený muž s rukama v bok a na oba se mračí. Zdálo se, že je překvapený, že vidí toho psa naživu a ještě více překvapený, že ho vidí vysvobozeného, a rozčilený, že vidí jak tam Aidan sedí.

	„Kdo jsi, chlapče?“ dožadoval se odpovědi muž. „A co děláš na mém voze?“ Muž se pak zamračil na psa. „A co jsi udělal s mým úlovkem?“

	„Vysvobodil jsem ho,“ odpověděl Aidan pyšně, postavil se, vypnul hruď, přemohl ho pocit rozhořčení, který mu dodával kuráž. „Je to krásné zvíře, které ses snažil zabít. Styď se.“

	Muž se rozčílil, zrudnul, což bylo vidět dokonce i v hvězdném svitu.

	„Jak si dovoluješ mi odmlouvat, nestydatý chlapče!“ řekl muž. „Je to moje zvěř a já si s ní mohu dělat co se mi zlíbí!“

	„Není!“ řekl Aidan „Je to pes! A je nyní volný!“

	„Tak volný!?“ odplivnul si muž rozlíceně a udělal výhružný krok kupředu.

	Ale Aidan pocítil neznámou sílu, jak se ho jímá, jak přemýšlel nad záchranou psa. Věděl, že je v ošidné situaci a uvědomil si, že se musí pokusit tohoto muže jednou provždy odradit.

	„Můj otec je vojenský velitel Volisu!“ řekl Aidan pevně a pyšně. „Velí tisíci mužům. Jestli na mě vztáhneš ruku nebo na toto stvoření, nechám tě zajmout!“

	Muž se rozzlobil a Aidan byl zklamaný, když viděl, že ho to nezaujalo.

	„Hloupý chlapečku. Opravdu si myslíš, že mi záleží na tom, kdo je tvůj otec?“ vyhrkl ze sebe muž. „Jsi na mém voze. Toto je můj úlovek. Zabiju ho – a až s ním budu hotový, uštědřím ti pořádný výprask.“

	Muž přispěchal, pozvedl svou pěst a než mohl Aidan zareagovat, rychle s ní udeřil psa do hlavy.

	Aidan se zhrozil, když viděl jak Bílý vyjekl a spadnul nazad, z vozu dolů, a přistál se zaduněním na zmrzlé zemi.

	Muž se natáhl, aby znovu psa udeřil, v očích měl smrt a tentokrát zareagoval Aidan bez přemýšlení. Uchopil svou dýku a zaútočil a ještě předtím, než mohl muž udeřit Bílého, říznul muže do podpaží.

	Muž vykřikl, zavrávoral, chytil se za podpaží, ze kterého mu kapala krev. Pomalu se otočil a zamračil se na Aidana, z očí mu koukala smrt.

	„Jsi mrtvý,“ řekl temně.

	Muž vystartoval příliš rychle, než mohl Aidan zareagovat, chytil Aidana za zápěstí, vysypal z něj dýku, pak jej chytil zezadu a hodil s ním.

	Aidan cítil, jak letí vzduchem z vozu pryč. Přistál obličejem do bláta, vyrazil si dech a celým tělem mu prostupovala bolest.

	Aidan se snažil se sebrat a vyškrábat se na kolena, ale ještě než to mohl udělat, muž přispěchal a kopnul jej do žeber svou ohromnou botou.

	Aidan nikdy v životě necítil takovou bolest, cítil jako by mu praskala všechna žebra, jak se válel v bahně. Ještě než mohl chytit svůj dech, pocítil jak ho chytají hrubé ruce a vyhazují ho do vzduchu.

	„Hlupáku,“ řekl muž. „Riskovat svůj život pro psa – a ještě k tomu mrtvého.“

	Hodil s ním a Aidan letěl vzduchem a prudce se zřítil na zem, byl to tvrdší dopad než předtím, viděl hvězdičky a nemohl dýchat.

	Aidan se přetočil na záda, zasténal a podíval se vzhůru. Uviděl, jak muž přikročil, pozvedl svou botu a zamířil na jeho obličej a z jeho pohledu viděl, že ten muž byl ďábel, byl to krutý, bezcitný člověk. Bude se držet svého slibu: zabije Aidana. A Aidan tu zemře v těchto lesích, sám, daleko ode všech, v tuto černou a chladnou noc – a ani dušička se o tom nikdy nedozví.

	Jeho cesta za otcem náhle skončí.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Kyra se točila v silných proudech řeky Tanis hlava nehlava, snažila se nabrat dech jak jí ledová voda bodala až do morku kostí. Studenější vodu nikdy nezažila – a přesto to nebyla voda, co ji trápilo, nebo dokonce bolest, jak narážela do kamenů a odrážela se od nich jako větvička. Nebyl to ani strach o své vlastní zdraví. Co ji znepokojilo nejvíce byla starost o Andora, že ho nechala pozadu, nebyla schopná se k němu dostat a zachránit ho – zatímco se Rohatým divočákům statečně postavil, zatímco pro ni obětoval svůj vlastní život. Nikdy se nesetkala s tak ušlechtilým zvířetem, které bylo tak nebojácné. Ta myšlenka, že by ho opustila, zatímco bojoval v jejích bitvách, na ni bylo až příliš. Dokonce i když se valila vodou, bojovala s proudem co jí síly stačily, zoufale se k němu chtěla dostat.

	Ale nemohla. Proud se řinul a nesl ji po řece ohromnou silou a jen tak tak se jí dařilo

	zůstat na hladině, a už vůbec nemohla plavat zpět. S ohromnou bolestí v srdci věděla, že bylo navždy po Andorovi.

	Kyra najednou narazila na skálu a tentokrát ji to oslabilo, byla zmatená bolestí a cítila, jak se potápí. Cítila, jak klesá hlouběji a hlouběji a je proudy tažena dolů a nemůže s tím nic udělat. Podívala se nahoru a uviděla, jak sluneční svit z hladiny slábne a část z ní, která byla přemožená pocitem viny, už nechtěla dál pokračovat. Mise do Uru se zdála být nepřekonatelná, v každé zatáčce čekalo tolik překážek, země byla tak plná krutosti a nedostatkem pohostinnosti – a Ur byl stále tak daleko.

	A přesto když se Kyra podívala vzhůru, viděla stíny, viděla obrys jejich voru a vzpomněla si na Lea a Dierdru. Jestli si dovolí zde zemřít, tito dva zůstanou sami, sami poplují vstříc nebezpečí – a to nemohla dovolit. Musela žít, pokud ne pro sebe, pak pro ně. A pro jejího otce, a pro Aidana. Pro všechny, kterým na ní záleželo. Lítost byla strašná věc, ale žít se musí dál. Jednoduše si nemohla dovolit být pohlcena vinou a výčitkami svědomí. To bylo sobecké. Ostatní lidé ji ještě potřebovali.

	Kyra na to přestala myslet a jedním mocným zakopáním plavala zpět vzhůru, směrem k hladině, přemohla svou bolest, své vyčerpání a kousavý chlad. Kopala znovu a znovu, bojovala z proudy, drala se svýma rukama tou ledovou vodou. Cítila, jako by jí měly plíce vybuchnout, každým kopnutím se blížila a přesto jí každé stálo tolik úsilí, o kterém si nebyla jistá, zda ho ještě má.

	Konečně se Kyra z posledních sil probojovala na hladinu. Zalapala po dechu, jak sebou mlátila v proudech, tlačena po řece, ale tentokrát se jí podařilo zůstat plavat na povrchu, jak šlape vodu.

	„Kyro!“ vykřikl hlas.

	Kyra se ohlédla a uviděla, jak k ní pluje vor, Dierdra natahovala ruku a na jeho okraji štěkal Leo. Kyra k němu plavala, kopala, a jak proud nahnal vor jejím směrem, vztáhla ruce a jen tak tak se jí podařilo chytit Dierdru za ruku. Dierdřina ruka byla překvapivě pevná na tak slabou dívku, bylo zjevné, že byla odhodlaná zachránit svou přítelkyni, a s jedním velkým škubnutím se Kyra ocitla zpět na palubě, ležela na břiše, byla mokrá a třásla se.

	Kyra se přetočila a vyplivla vodu, lapala po dechu, třásla se zimou a byla ochromená. Leo ji lízal a ona se dostala na všechny čtyři, otočila se a pohlédla zpět proti proudu řeky a na horizontu hledala Andora.

	Ale byla zděšená, když uviděla, že řeka se točila a zatáčela a už nedokázala dohlédnout za její ohyby. Andor byl z dohledu.

	Kyra zavřela oči a snažila se vymanit představám, jak ti Rohatí divočáci obkroužili jejího přítele a trhali ho na kusy. Ta myšlenka ji neskutečně bolela.

	Kyra ucítila na svém obličeji další olíznutí a když se otočila, uviděla Lea, který kňučel a dloubal ji svou hlavou do její tváře, ona jej obejmula a políbila ho. Pohlédla vzhůru a chytila Dierdru za ruku a s její pomocí se vytáhla do sedu.

	„Děkuji ti,“ řekla Dierdře a myslela to ze srdce.

	Kyra si z očí utřela vodu a kolem ramen pocítila teplo a když se podívala, viděla jak si Dierdra sundala své kožešiny a přehodila je přes její ramena.

	„To si od tebe nemohu vzít,“ řekla Kyra a snažila se je sundat.

	Dierdra potřásla hlavou.

	„Potřebuješ je víc než já.“

	Kyra se chytila kožešin, třásla se, zoufale potřebovala jejich teplo, a cítila jak pomalu usychá a vrací se do normálu. Proudy se uklidnily a nyní je nesly po proudu řeky, unášely je pomalu a jemně, Tanis se tu také rozšířil a konečně byl bez balvanů. Kyra se podívala před sebe a viděla tam klidnou vodu, kam až dohlédla, a konečně se zhluboka nadechla a uvolnila se.

	„Tanis se vine až k Uru,“ řekla Dierdra. „Ale nedonese nás až tam, donese nás den chůze odtamtud. Můžeme jít ten poslední úsek pěšky.“

	„Jak budeme vědět, že máme zastavit?“ zeptala se Kyra.

	„Neboj se,“ řekla Dierdra. „Budu to vědět. Nezapomeň, že jsem odtud. Stejně to je ještě kus cesty – stále musíme přejet téměř celý Escalon. Nyní můžeš odpočívat – ten nejhorší úsek je za námi.“

	To Kyře nemusela říkat dvakrát. Byla až příliš unavená, aby nad tím přemýšlela. Věděla, že má myslet na jejich zásoby, měla by si zrekapitulovat, jaké měli k dispozici zbraně, měla by se podívat, jaká měli všichni zranění. Ale byla až příliš vyčerpaná.

	Kyra se opřela, zabalila se do kožešin, položila si hlavu na vor, jen na malou chvilku. Pohlédla vzhůru k nebi a vysoko uviděla plynoucí šarlatová oblaka, která je míjela. Pod sebou slyšela přerušovaný proud – a vše byla tak uklidňující.

	Kyra měla těžké oči a řekla si, že je jen na chviličku zavře – a náhle i přepadla únava, ucítila, jak se jí zavírají oči a za chvilku už se ocitla, jak pluje řekou a tvrdě spí.

	*

	Kyra hleděla do zářících žlutých očí draka, každé z nich bylo tak velké jako ona, a byla naprosto hypnotizovaná. Přiletěl z nebe a vrhnul se přímo k ní, jeho křídla byla doširoka roztažená, jeho pravěké šarlatové šupiny zářily, jeho drápy mířily dolů jako by ji chtěly uchopit. Ležela tam nehybně na voru a plula po řece a sledovala, jak klesá dolů.

	Theosi, vykřikla ve svých představách, rozpoznala ho a tolik se jí ulevilo, že ho znovu spatřila. Kampak jsi šel? Proč jsi mě opustil? Proč jsi se vrátil? 

	Kyra ho uslyšela odpovědět, jeho prastarý hlas jí zněl v hlavě a třásl celým jejím světem.

	Přišel jsem si pro své dítě.

	Kyra mohla jen stěží uvěřit jeho slovům. Jeho dítě? Co to mohlo znamenat?

	Hleděla na něj, srdce jí bušilo jako o závod, a zoufale si přála vědět víc.

	„Dítě?“ zeptala se.

	Ale Theos neodpověděl; místo toho letěl níž a níž, jeho drápy se blížily, jako by ji měly roztrhat na kusy.

	Jak Kyra cítila vítr, který rozvířil, ničeho se nepodržela – a místo toho na něj dychtivě čekala. Víc než cokoli si přála, aby ji vyzdvihnul a odnesl pryč, chtěla ho poznat a chtěla poznat i sama sebe.

	Ale stejně tak rychle jak klesl, Theos najednou vystoupal zpět na nebe, jen tak tak ji minul a letěl výš a výš. Zaklonila hlavu a pozorovala ho, mával svými ohromnými křídly a pak zapištěl a zmizel do mraků.

	Kyra sebou trhla a otevřela oči. Na svém obličeji pocítila něco chladného a mokrého a podívala se na Lea, který vedle ní ležel a lízal jí obličej, díval se na ni oduševnělýma očima – a ona si vzpomněla.

	Kyra se posadila, cítila, jak se pod ní loď jemně pohupuje, rozhlédla se kolem sebe a hladila Lea po hlavě. Zaklonila hlavu a dívala se na oblohu a hledala známku po Theosovi, poslouchala, zda neuslyší jeho nářek a doufala, že to nebyl jen sen.

	Ale nic neviděla ani neslyšela.

	Kyra byla zmatená. Zdálo se to být tak skutečné. Byl to jen sen? Nebo to znamenalo něco víc?

	Kyra se podívala na Dierdru, která vedle ní seděla na voru a hleděla na vody Tanisu, kormidlovala plynule a hladce. Byla překvapená, když si uvědomila, kolik času uběhlo – když usnula, bylo ještě ráno a nyní byla obloha tmavá, zářila jantarově a oranžově, bylo zjevné, že už bylo pozdě. Seděla tam, mnula si oči, byla tak dezorientovaná a jen stěží mohla uvěřit, že spala téměř celý den. Cítila, jako by ji její sen o drakovi přenesl do jiné sféry.

	„To jsem celou dobu spala?“ zeptala se.

	Dierdra se k ní otočila a usmála se.

	„Potřebovalas to. Hovořila jsi ze spaní…něco o drakovi. Něco o vejci.“

	„O vejci?“ zeptala se Kyra a nemohla si vzpomenout.

	Kyra pohlédla na odpolední nebe, které bylo nyní protkané fialovou a oranžovou a jak se rozhlédla kolem, uvědomila si, jak jiný byl terén. Vynořili se z Bílého lesa, nechali za sebou krajinu sněhu a ledu a vstoupili do krajiny trávy a planin. Uvědomila si, že musí být mnohem více na jihu, protože tu bylo také tepleji; podivovala se, jak hodně se změnilo klima za tak malou vzdálenost. Pak si vzpomněla a odložila Dierdřiny kožešiny a přehodila je zpět přes ramena přítelkyně.

	„Děkuji ti,“ řekla Kyra. „A promiň. Neměla jsem ponětí, že jsem v nich usnula.“

	Dierdra si na sobě kožešiny přitáhla, byla zjevně potěšená, že je má zpět. Usmála se.

	„Potřebovalas je víc než já.“

	Kyra se postavila a podivovala se jak rychle postupovali a jak snadno urazili takovou vzdálenost.

	„Je to mnohem plynulejší, než cestovat po souši,“ poznamenala a prohlížela si ubíhající krajinu. Urazili už takovou vzdálenost, přejeli téměř po celém Escalonu a podařilo se jim to bez toho, aby čelili nebezpečí divokých stvůr nebo lidí. Pohladila Lea po hlavě, otočila se a pohlédla na Dierdru.

	„Také jsi celou tu dobu spala?“ zeptala se Kyra.

	Dierdra zakroutila hlavou a prohlížela si vodu.

	„Přemýšlela jsem,“ odpověděla.

	„O čem?“ zeptala se zvědavě Kyra. A pak si uvědomila, že jak se na to zeptala, neměla se raději ani ptát, vzhledem k tomu, čím si Dierdra právě prošla. Dokázala si jen stěží představit, jaké temné myšlenky se honily hlavou její přítelkyně.

	Dierdra se zastavila a pohlížela na horizont, její oči byly rudé, z vyčerpání nebo snad z pláče, to Kyra nevěděla. Kyra viděla tu přetrvávající bolest a smutek v jejích očích, viděla, že byla uvězněná ve svých vzpomínkách.

	„O návratu domů,“ konečně odpověděla Dierdra.

	Kyra se podivovala. Nechtěla vyzvídat, ale nemohla si pomoci.

	„A máš někoho, kdo tam na tebe čeká?“

	Dierdra si povzdechla.

	„Můj otec,“ odpověděla. „Ten muž, který se mě zřekl.“

	Kyra se zhrozila, protože rozuměla, jak se Dierdra cítí.

	„Nebojoval za mne,“ pokračovala Dierdra. „Nikdo z nich za mne nebojoval. Všichni ti stateční bojovníci, kteří si tak dávali záležet na rytířské ctnosti, neudělali nic, když byl jeden z nich odveden pryč jim přímo pod nosem. Proč? Protože jsem žena. Jako by jim to dávalo právo na to, aby se přestali starat. Protože následovali právo, které bylo napsáno muži. Kdybych byla chlapec, tak by bojovali na smrt, než bych byla odvedena. Ale protože jsem dívka, tak na tom nějak nezáleželo. V ten den jsem ztratila respekt k mužům – a především ke svému otci. Věřila jsem mu.“

	Kyra zůstala zticha, velmi dobře rozuměla jejím pocitům zrady.

	„A přesto se k nim vracíš,“ poznamenala Kyra, zmatená.

	Dierdře se oči zalily slzami. Na dlouhou dobu se odmlčela.

	Konečně si otřela slzy a s těžkostí hovořila.

	„Je to stále můj otec,“ řekla nakonec. „Nevím, kam jinam jít.“ Zhluboka se nadechla. „A kromě toho chci, aby to věděl. Chci, aby se všichni styděli. Chci, aby chápali, že dívka má stejnou hodnotu jako chlapec. Chci, aby pochopili to, že jejich činy – nedostatek jejich zájmu – mají následky. Nechci jim všem dát možnost, aby se mi vyhnuli, aby zapomněli, co udělali nebo co se mi stalo. Chci tam být, v jejich přítomnosti, trn, kterému se nemohou vyhnout – a být živým důkazem jejich hanby.“

	Kyra pocítila hluboký smutek jak uvažovala o tom, jak se její přítelkyně cítí.

	„A pak?“ zeptala se Kyra. „Když je zahanbíš?“

	Dierdra pomalu zakroutila hlavou a v očích měla slzy.

	„Pak už nevím, co mi zbývá,“ odpověděla. „Cítím se bezvýznamná. Jako by mi bylo vzato mé dětství. Snívala jsem o tom, že si mne odvede princ, a nyní cítím, že už by mne nyní nikdo nechtěl.“

	Dierdra začala plakat a Kyra se k ní nahnula a položila jí ruku kolem ramen, snažila se ji utišit, zatímco přišel Leo a položil si hlavu do jejího klína.

	„Já tak nepřemýšlím,“ řekla Kyra. „Někdy může být život plný strašných věcí. Ale život pokračuje dál. Musí pokračovat dál. A někdy, třeba i za několik let, se může naplnit úžasnými věcmi. Jen musíš vydržet a dát tomu čas, dát životu šanci, aby se znovu narodil. Pokud vydržíš čekat dostatečně dlouho, život ti nabídne možnost začít s čistým štítem. Bude úplně nový. Hrůzy minulosti zmizí, jako by se nikdy nestaly. Staré vzpomínky vyblednou, že jednou si ani nebudeš moci vzpomenout, co tě trápilo.“

	Dierdra si prohlížela řeku a potichu poslouchala.

	„Nejsi svou vlastní minulostí,“ pokračovala Kyra. „Ty jsi tvá vlastní budoucnost. Strašné věci se nám dějí, abychom nezůstali uvězněni ve své minulosti, ale aby nám pomohly se rozhodnout o naší budoucnosti. Dělají nás silnějšími. Učí nás, že máme mnohem více síly, než si myslíme. Ukazují nám, že jsme silnější. Otázkou je: co se rozhodneš s tou sílou udělat?“

	Kyra viděla, jak její přítelkyně zvažuje ta slova a ztichla, aby jí dala prostor. Když už hovořila o starých potížích, musela si vzpomenout na svou vlastní bolest a strádání a uvědomila si, že hovoří nejen ke své přítelkyni, ale také sama k sobě. Nyní, když o tom tak přemýšlela se jí zdálo, že každý koho znala, mladý i starý, nějakým způsobem strádal a byl pronásledován nějakou vzpomínkou. Tak takový byl život? Podivovala se.

	Kyra sledovala jak se řeka pohybuje, nebe potemnělo, znovu znovu a znovu měnilo barvu. Nevěděla, kolik času uběhlo, když byla vyrušená ze svého snění cákáním a cvakáním. Prohlédla si vodu a uviděla malá, žlutá, zářivá stvoření, která plavala na povrchu, jako medúzy, jejich malé zoubky ve vzduchu cvakaly. Všechna plavala ke břehu řeky a Kyra na ně pohlédla a viděla jak ta exotická stvoření zůstala vězet v blátě, které se jimi hemžilo, a blátivé břehy pak zářily žlutě. Kyra kvůli tomu nechtěla opustit vor.

	Zatočili ohybem řeky a vzduch se zaplnil novými zvuky, což Kyru znervóznělo. Znělo to jako peřeje – byla zmatená, protože vyhlížela, ale žádné neviděla. Dierdra se také otáčela, stála s rukama v bok, prohlížela si horizont ustaraným obličejem.

	Najednou jí poklesla tvář.

	„Musíme se otočit!“ vykřikla v panice.

	„Co je to?“ zeptala se vyděšeně Kyra a vyskočila.

	„Velké vodopády!“ vykřikla Dierdra. „Nemyslela jsem si, že existují!“

	Dierdra chytila pádlo a zběsile pádlovala vzad, snažila se zpomalit jejich postup. Jejich vor se zpomalil, ale ne dostatečně. Zvuk byl hlučnější a Kyra začínala cítit jemné kapičky, oblaka mlhy byla zřetelná i tady.

	„Pomož mi!“ křičela Dierdra.

	Kyra se dala do činění, chopila se pádla a začala pádlovat. Ale proudy zesilovaly a i když se snažila, nebyla schopná změnit směr.

	„Nemůžeme nad tím vyhrát!“ vykřikla Kyra, křičela, aby ji bylo přes hluk vodopádů slyšet.

	„Pádluj na stranu!“ zakřičela Dierdra. „Ke břehu řeky!“

	Kyra následovala Dierdřin příkaz a pádlovaly stranou vši svou silou; k její úlevě vor brzy začal měnit směr a plul stranou k blátivým břehům. Vodopády se stávaly hlučnějšími – nyní nebyly ani dvacet yardů daleko – ohromná vodní oblaka stoupala k nebesům a Kyra věděla, že už mají jen málo času.

	Připlouvali ke břehu řeky a už už byli v bezpečí, když se najednou jejich vor začal divoce houpat. Kyra se podívala zmateně dolů, nerozuměla, co se právě dělo – nebyly pod nimi vidět žádné balvany.

	Znovu se to opakovalo a tentokrát Kyra zavrávorala a Kyra na voru upadla, jak se houpal ze strany na stranu. Klečela na kolenou a hleděla udiveně do vody – když jí najednou poskočilo srdce, jak uviděla z vody vystupující žluté chapadlo, které se chytilo voru. Najednou se vynořilo další chapadlo – a pak další – a Kyra z hrůzou sledovala, jak se zjevilo ohromné stvoření, které vypadalo jako oliheň, jeho chapadla se natahovala a sahala přes celé jejich plavidlo. Zářivě žluté, světélkující, a otevřelo čelisti přímo na ni.

	Kyra a Dierdra začaly zuřivě pádlovat a snažily se dostat pryč, ale stvoření bylo příliš silné a stahovalo si je k sobě. Kyra si uvědomila, že se nikdy na břeh nedostanou, i když byl vzdálený jen několik stop. Zemřou v náručí této bestie.

	A co bylo ještě horší, byli znovu zpět v proudu řeky, unášeni blíž k vodopádům a byli od nich sotva deset yardů daleko.

	Kyra, zoufalá, natáhla ruku a uchopila svou hůl, rozdělila ji na dva kusy a pozvedla ji vysoko. Zapíchla ostré hroty do chapadel stvůry jak nejvíce to jen šlo.

	Stvůra zapištěla příšerným hlasem, a přitom se z ní řinul zelený hnis. Ale ani pak nepustila plavidlo. Pozvedla své čelisti ještě výš a Kyra věděla, že za okamžik je všechny spolkne.

	Kyra věděla, že nemá na výběr – a musela se rychle rozhodnout.

	„Pusť to pádlo!“ křičela na Dierdru, která se stále zběsile snažila odpádlovat pryč. „Musíme skočit!“

	„Skočit!?“ zakřičela na ni zoufale Dierdra, její hlas byl stěží slyšet přes ohlušující hluk vodopádů.

	„Teď!“ vykřikla Kyra, když čelisti té bestie nebyly ani stopu daleko a blížila se.

	Kyra chytila Lea a Dierdřinu ruku, otočila se a skočila, oba dva stáhla přes palubu do peřejí.

	Za chvilku byli všichni ponoření v ledových vodách Tanisu a proudy je táhly k vodopádům. Kyra uviděla oliheň, která zářila pod vodou a pak se otočila a uviděla ani ne stopu od nich vodopád. Ten pád je možná zabije – ale to stvoření by je zabilo zcela určitě.

	Voda se řinula a Kyra cítila, jak je hnaná řekou a připravila se na svůj pád vodopádem. Vedle sebe viděla Lea a Dierdru, jak přepadli, letěli, křičeli – a pak ji najednou něco chytilo za nohu a nepustilo ji. Podívala se proti proudu řeky a uviděla, jak se jí zářivé chapadlo obtočilo kolem nohy a táhlo ji zpět.

	Kyra byla zděšená, když si uvědomila, že uvízla nad propastí a viděla, jak se čelisti stvůry k ní přibližují, a jak si ji přitahuje blíže a používá k tomu ohromnou sílu, aby ji nepustila dolů. Kyra se podívala zpět a uviděla za sebou vodopády a ironicky si nepřála nic víc, než aby do nich spadla.

	Kyra měla být snědená a zoufalá, rychle přemýšlela. Pozvedla obě poloviny své hole, které měla stále v ruce a s posledních zoufalých sil je hodila na bestii. Sledovala, jak letí vzduchem a modlila se, aby se trefila.

	Najednou zazněl příšerný skřek a ona s uspokojením sledovala, jak krátké oštěpy přistály v očích olihně.

	Stvoření uvolnilo stisk na její noze – a za chvilku se Kyra ocitla v divoké řece a ve vodopádu a padala vzduchem, mlhou a vodní tříští a řítila se dolů na skály, které byly sto stop hluboko.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Merk zapíchnul svou hůl do vlhké lesní půdy, dloubal do listí pod nohama, už několik dní šel Bílým lesem a byl odhodlán tentokrát nezastavit, dokud nedojde až do věže Uru. Jak šel, zavřel oči a i když se snažil, nemohl zastavit vidinu scény toho zármutku, která se mu míhala myslí, ta dívka, její rodina, její nářek…. Její poslední slova mu stále zněla v uších. Měl na sebe vztek kvůli tomu, že se za ní vrátil – a měl na sebe vztek proto, že od ní odešel.

	Merk nerozuměl, co se mu děje; celý svůj život nepodlehnul vině, výtkám nebo problémům někoho jiného. Byl vždy svým vlastním pánem, na svém vlastním ostrově, měl vlastní poslání. Vždy dbal na to, aby si držel celý svět od těla, nezapojoval se do problémů druhých – tedy pokud nepotřebovali jeho zvláštní dovednosti a nejednalo-li se o pořádnou platbu.

	Ale nyní Merk nemohl z nějakého důvodu přestat myslet na tuto dívku, kterou sotva znal, na jeho výtky vůči jeho charakteru, i když udělal tu správnou věc. Nevěděl, proč ho to trápí, ale trápilo ho to.

	Samozřejmě, že se k ní znovu nemohl vrátit. Už dostala svou šanci. Co ho ale trápilo bylo, proč se vůbec vrátil. Už nevěděl, co bylo správné: žít život pro sebe nebo pro druhé? Znamenalo jeho setkání s ní ponaučení? Pokud ano, jaké to bylo ponaučení?

	Merk přemítal o tom, co bylo špatného na tom žít život jen sám pro sebe? Pro své vlastní sobecké potřeby? Kvůli vlastnímu přežití? Proč se museli lidé zaplétat do života jiných? Proč by jim na tom mělo záležet? Proč se jiní nemohli spolehnout na sebe, aby přežili? A když nemohli, tak proč by měli vůbec mít právo přežít?

	Něco dloubalo jeho svědomí, snad povědomí o tom, že tam někde existoval ještě větší svět, uvědomění si, že to, že se celý život staral jen sám o sebe ho vedlo k velké samotě. Bylo to uvědomění si, že pomáhat druhým je možná nejlepší způsob, jak také pomoci sám sobě. Uvědomil si, že mu to dávala pocit propojení s větším světem, a cítil, že bez toho by nakonec seschl a umřel.

	Bylo to o smyslu. O něm to bylo. Merk prahnul po smyslu stejně tak, jak hladovějící prahne po jídle. Ne po smyslu jiného člověka, který si ho najal, ale jeho vlastní smysl. Nešlo mu u práci, kterou potřeboval vykonat – šlo mu o smysl. Co byl vlastně smysl? Uvažoval o tom. Byl prchavý a měl pocit, jako by byl mimo dosah. A on nesnášel věci, na které si nemohl snadno sáhnout.

	Merk se podíval vzhůru, jak procházel Bílým lesem, jeho jasné bílé listí se třpytilo v pozdně odpoledním slunci, zlaté paprsky brzkého západu jimi protínaly a předváděly je v nádherném světle. Toto místo bylo magické. Vál teplý větřík, počasí se konečně změnilo, šustění mu znělo v uších a jak ze stromů padalo listí, poletovalo všude kolem něj. Merk se přinutil změnit své myšlenky na svou cestu a svůj cíl. Věž Ur.

	Merk už sám sebe viděl jako Hlídač, který vstupuje do posvátného řádu, chrání království od skřítků a každého, kdo by se pokusil ukrást Ohnivý meč. Věděl, že je to posvátná služba, věděl, že na tom závisel osud Escalonu a nepřál si cítit nic jiného, než tuto povinnost. Nemohl se dočkat, až bude jeho talent využit pro ten správný účel a ne nijak sobecky. Byl to ten nejhonosnější stav, jaký si vůbec dovedl představit.

	A přesto byl Merk zasažen náhlou obavou, jak mu přes mysl jako stín přeběhla hrůzná myšlenka: co když ho pošlou pryč? Slyšel o tom, že Hlídači byli odlišní, skládali se z lidských bojovníků jako byl on, ale také z jiné rasy, z prastaré rasy, z části lidské a z části něčeho jiného – a byli známí tím, že posílali zájemce pryč. Neměl ponětí, jak na jeho příchod zareagují. Přemítal, jací budou? Přijmou ho? A co když ne?

	Merk vystoupal na kopec a pod ním se rozložilo údolí a v dálce viděl velký poloostrov, který sahal do moře Smutku, všude kolem se třpytila voda. Zalapal po dechu. Na jeho větrem ošlehaném konci se tyčila: věž Ur. Merkovo srdce se při tom pohledu rozbušilo. Obklopen oceánem ze třech stran, ohromné vlny narážely na skály a vystřikovaly oblaka jemné mlhy, která se třpytila ve slunečním svitu, věž byla zasazena do v mysli utkvívající, nádherné krajině, jakou nikdy neviděl. Sto stop vysoká, padesát stop široká, vystavěná do perfektního kruhu, z prastarých kamenů bílého odstínů, jaký nikdy předtím neviděl a vypadala, jako by tam stála už celá století. Byla završena hladkou, kruhovou, zlatou kupolí, která odrážela slunce a její vstup se vyznačoval zvedajícími se dveřmi, které byly vysoké třicet stop, klenuté a i ty byly vyrobeny ze zářivého zlata.

	Bylo to místo, které by Merk očekával, že uvidí ve snu. Bylo to místo, o kterém vždy přemítal a nemohl pochopit, že to místo bylo skutečné. Vidět ho osobně mu bralo dech. Nevěřil v energii a přesto nemohl popřít, že z tohoto místa nějaká zvláštní energie vyzařovala.

	Merk se vydal z kopce energickým krokem, nadšený, že je na posledním úseku své cesty. Les se rozestoupil a on se ocitl v rozprostřené, zelené krajině, ve vstupu na poloostrov, bylo zde tepleji, než ve zbytku Escalonu. Cítil, jak mu slunce svítí na tvář, slyšel nárazy vln a viděl před sebou otevřené nebe a pocítil hluboký klid. Cítil, že byl konečně na místě.

	Merk šel dál, věž se tyčila v dáli a on byl zmatený, že kolem ní neviděl žádnou stráž. Očekával, že ji bude na všech stranách hlídat malá armáda, chránit nejvzácnější relikvii Escalonu a byl vyvedený z míry. Bylo to jako by byla opuštěná.

	Merk to nemohl pochopit. Jak mohlo být to místo tak dobře bráněné a přitom venku nikdo nestál? Cítil, že toto místo bylo jiné, než kdy viděl, že se zde dozví věci o umění boje, které by se jindy jinde nenaučil.

	Merk pokračoval dál a došel na rozlehlou travnatou plošinu před věží. Před ním byla zasazena podivná socha: kamenné schodiště, kruhové, sahalo snad dvacet stop vysoko, jeho schody byly složitě vytesány do slonové kosti. Schody se točily a zatáčely a zvláštně nevedly nikam, než do vzduchu. Bylo to volně stojící točité schodiště a Merk nedokázal porozumět, co mělo znamenat a symbolizovat – nebo proč bylo umístěno zde, uprostřed travnatého pole. Lámal si hlavu s tím, jaká další překvapení ho čekala.

	Merk pokračoval dál a jak se přiblížil k vysokým zlatým dveřím do věže, ani ne dvacet yardů daleko, jeho srdce mu v očekávání bušilo. Cítil se převyšován tímto místem, vyvolával v něm úžas. Uctivě kráčel ke dveřím, zastavil před nimi a pomalu natáhl dlaně a položil je na zlato. Kov byl chladný a překvapivě suchý, i přes vánek z oceánu; na své dlani cítil hladké obrysy složitě vyrytých symbolů. Zaklonil hlavu a podíval se vzhůru na věž a obdivoval její výšku a její bezchybný vzhled. Jen zřídkakdy v životě se ocitl v přítomnosti něčeho většího, než byl on sám – architektonicky, fyzicky, a spirituálně – až poprvé nyní.

	Merk si prohlížel prastaré zlaté dveře, bylo to jako vstup do jiného světa, věděl, že stráží největší vzácnost Escalonu. Ve slunci zářily a Merk byl přemožen nejen jejich silou, ale také jejich krásou. Tato věž byla nejen pevností, ale také uměleckým dílem.

	Uviděl prastarý rukopis, vytesaný do zlata a zoufale si přál, aby byl schopen pochopit jeho význam. Pocítil hlubokou lítost nad tím, že neumí číst ani psát a jak se o to pokoušel, styděl se. Ti, kteří žili uvnitř, věděli víc, než co bude on kdy vědět. Nebyl z urozené třídy a i když si nikdy předtím nepřál, aby k ní patřil, dnes si to přál.

	Merk na dveřích hledal kouli, klepadlo, něco, co by mu umožnilo vstoupit – a byl překvapen, když nic nenašel. Toto místo se zdálo být perfektně zapečetěno.

	Stál tam a přemýšlel. Toto místo bylo zvětšující se záhadou. Neslyšel žádný zvuk, žádnou známku činnosti uvnitř nebo venku, nepřišli žádní Hlídači, žádní lidé – nebylo nic než ticho. Byl bezradný. Byl slyšet jen vítr, poryvy větru, kterou hvízdaly kolem, dělaly na oceánu vlnky, vály tak silně, že ho málem porazily, než najednou zase náhle zmizely. Zdálo se, jako by toto místo bylo opuštěné.

	Merk nevěděl, co by měl udělat, natáhl ruku a začal bušit pěstí do dveří. Téměř nezaduněly a ta trocha zadunění rychle zeslábla a byla pohlcená větrem.

	Merk čekal, až se dveře otevřou.

	Ale neotevřely se.

	Merk přemýšlel, co musí udělat, aby se o něm dozvěděli. Stál tam a přemýšlel a najednou měl nápad. Z opasku si vytáhl dýku, natáhnul ruku a rukojetí zabušil do dveří. Tentokrát se ten ostrý zvuk rozléhal úplně všude a zazníval znovu a znovu. To nemohli přeslechnout.

	Merk tam stál a čekal, poslouchal jak ozvěna pomalu zaniká a začal přemýšlet, zda se vůbec někdy někdo objeví. Proč ho ignorovali? Byla to snad nějaká zkouška?

	Přemítal, zda obejít věž a hledat jiný vchod, když se najednou objevila ve dveřích skulinka, až sebou trhnul. Byl překvapen, když viděl, jak na něj v úrovni očí hledí dvě žluté, pronikavé oči, nelidské oči, jaké nikdy neviděl, a hleděly přímo až do jeho duše. Vyvolávalo to v něm mrazení.

	Merk se upřeně díval a nevěděl, co má v tom napjatém tichu říci.

	„Co tu pohledáváš?“ zazněl konečně hlas, hluboký, dutý hlas, který ho vyvedl z míry.

	Nejprve Merk nevěděl, jak má odpovědět. A konečně řekl:

	„Přeji si vstoupit dovnitř. Přeji si stát se Hlídačem. Sloužit Escalonu.“

	Oči na něj bez mrknutí a bez výrazu hleděly a Merk si pomyslel, že mu to stvoření snad nikdy neodpoví. Ale najednou zazněla odpověď burácivým hlasem:

	„Jen ti, kteří jsou hodni, mohou vstoupit,“ zněla odpověď.

	Merk zrudnul.

	„A proč si myslíš, že já nejsem hoden?“ dožadoval se.

	„Jakým způsobem můžeš dokázat, že jsi?“

	Otvor se zavřel stejně tak rychle, jak se otevřel a tím byly dveře zase naprosto zapečetěny.

	Merk v tichosti upřeně a bezradně zíral. Pozvedl rukojeť své dýky a znovu a znovu klepal na dveře. Dutý zvuk se hlasitě ozýval, zvonil mu v uších a ovládl opuštěnou krajinu všude kolem.

	Ale jakkoli dlouho a jakkoli silně bušil, škvíra už se neobjevila.

	„Pusťte mě dovnitř!“ křičel Merk hlasem plný beznaděje, který stoupal až k nebesům, jak se v utrpení zaklonil, a pak si uvědomil, že tyto dveře už se možná nikdy znovu neotevřou.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Duncan se připravil, jak ten ohromný rudý žralok – třicet stop dlouhý – vyskočil z řeky a padal přímo na něj s otevřenými čelistmi. Věděl, že za okamžik přistane na jeho lodi, roztříští ji na kousky a jeho rozcupuje. Co bylo horší, všude kolem něj bylo hejno těchto žraloků a skákali do vzduchu a mířili na jeho muže a na jejich vory ze všech stran.

	Duncan zareagoval instinktivně, stejně jako v bitvě. Tasil svůj meč a připravil se na střet s tímto nepřítelem. Zemře šlechetně a pokud se mu podaří rozptýlit toto stvoření a upoutat jeho pozornost sám na sebe, pak se mu možná podaří zachránit ostatní muže na jeho voru.

	„SKOČTE!“ zavelel Duncan svým mužům svým nejtvrdším hlasem. Ostatní vojáci na jeho voru následovali jeho rozkazu, skočili přes palubu, nikdo nepotřeboval další povzbuzení, protože se na ně blížil ohromný žralok.

	Duncan se chopil svého meče oběma rukama, vykročil kupředu a s ohromným bitevním výkřikem pozvedl svůj meč vzhůru a mířil pod žralokovu spodní čelist. Vstoje bodnul meč skrz žralokovu dolní čelist a tlamu a tak sevřel jeho čelist za pomocí dlouhého meče. Byl překvapen, jak tuhá je jeho kůže, jak je těžký, protože ho to stálo všechnu jeho sílu meč zabodnout.

	Po Duncanovi se řinula krev, jak na něj chabnoucí žralok padal. Duncan stále třímal svůj meč a nemohl včas uskočit z cesty a viděl, jak na něj padá ta ohromná váha a bylo mu jasné, že bude rozdrcen.

	Duncanův výkřik byl tlumený, jak na něm žralok přistál. Musel vážit alespoň tisíc liber a jak na něm přistál, Duncan pocítil jak je rozdrcen o vor. Byl to pocit, jako by jeho žebra byla rozdrcena a jeho svět pohltila tma.

	Najednou zaznělo praskání dřeva, jak se vor pod ním rozpadl na kusy a Duncan se najednou naštěstí ocitl, jak padá do vody, osvobozen od váhy té bestie. Uvědomil si, že kdyby byl na souši, byl by rozdrcen k smrti, ale protože měl pod sebou vodu a protože se vor rozpadl, byl stále na živu.

	Ponořený, snažil se zorientovat a stále pod žralokem klesal, Duncan se snažil uplavat, jak na něj žralok stále dorážel. Naštěstí měl pevně sepnuté čelisti a nebyl schopný ho kousnout.

	Duncan kopal a snažil se před ním uplavat, pustil svůj meč a udělal pár temp. Pak se otočil a očekával, že bude pronásledován, ale všude byla krev a on pozoroval, jak žralok konečně klesl na dno řeky.

	Duncan plaval mrazivou vodu, celé tělo ho bolelo, proud ho unášel po řece a on se díval vzhůru, hledal slunečný svit a směřoval na hladinu. Jak pohlédl vzhůru skrze jasnou vodu, viděl hejno žraloků, kteří skákali nad ním ve vzduchu, slyšel tlumené zvuky, jak kolem něj zase padali – a jak jeho muži křičeli. Uvnitř sebou trhl, když viděl, jak se voda zbarvuje do ruda, sledoval, jak těla klesala ke dnu, věděl, že jeho muži tam nahoře umírají.

	Duncan se konečně dostal na hladinu, lapal po dechu, šlapal vodu, snažil se zorientovat. Podíval se proti směru řeky a uviděl že hejno žraloků už jej minulo, jako losos skákali proti proudu řeky, namátkově rozbíjeli cestou vory kolem. Ulevilo se mu, když viděl, že už neútočili na jeho muže; ale spíše pokračovali proti proudu řeky a bylo jim jedno, co před nimi leží, skákali a přistávali a padali na cokoli, co bylo v jejich cestě – sežrali člověka, byl-li v jejich cestě a když ne, tak pokračovali dál. Bylo jasné, že za něčím šli a hejno drželo pospolu a zmizelo z dohledu tak rychle, jak rychle se objevilo.

	Duncan, který v proudech šlapal vodu, si prohlížel škodu. Asi třetina jejich flotily byla zničena, kaluže vody plnily řeku, všude kolem plavaly těla a klády. Tucty mužů byly mrtvé nebo zraněny, někteří bědovali, kroutili se, jiní bez života plavali na hladině. Duncan zahlédl muže z jeho vlastního voru, uviděl své syny, uviděl Seaviga, Anvina a Arthfaela a ulevilo se mu, že všichni přežili. Jejich vor byl také rozbitý a šlapali vodu nedaleko od něj.

	Všude kolem něj muži lovili přeživší, vytahovali je na vory, zachraňovali zraněné a nechávali mrtvé plavat po proudu. Byla to hrůzná scéna krveprolití, vlna smrtí, která znenadání přišla z čistého nebe. Duncan si uvědomil, že měli štěstí, že vůbec přežili.

	Duncan na své ruce pocítil štípání, podíval se a viděl, že jeho pravé rameno bylo hodně poškrábáno od žraločí kůže. Krvácelo a i když to bylo bolestivé, věděl, že to neohrozí jeho život. Uslyšel cákání, otočil se a uviděl, jak Seavig šlape vodu vedle něj a byl zhrozen, když uviděl, jak z ruky jeho přítele teče krev a že mu chybí dva prsty.

	„Tvá ruka!“ vykřikl Duncan vykřikl a byl překvapen, že byl Seavig tak klidný.

	Seavig pokrčil rameny. Zatnul zuby, jak utrhl kousek látky ze své košile a obvázal si jí krvácející ruku.

	„To je jen škrábnutí,“ odpověděl. „Měl bys vidět toho žraloka,“ dodal s úšklebkem.

	Duncan ucítil, jak ho zezadu chytily silné ruce a ocitl se vytahován na vor. Seděl tam, zhluboka dýchal a pomalu získával svou rozvahu. Podíval se vzhůru na nebe a viděl, nyní blíž než kdykoli předtím, pohoří Kosu, a pocítil nový příliv odhodlání. Jeho armáda, co z ní přežilo, nevyhnutelně plavala po řece a nic už je teď nemohlo zastavit.

	Thusius se stáčel a zatáčel a oni se blížili Kosu a příroda se dramaticky změnila. Do výšky sahající pohoří dominovalo této oblasti Escalonu, jejich zasněžené vrcholky, zakryté mlhou, se nad vším tyčily. Podnebí zde bylo také chladnější a Duncan cítil, jako by vstupovali do jiné země.

	Duncan si přál dostat se z této řeky zpátky na souš, kde se cítil nejvíce doma. Byl ochotný bojovat s kýmkoli, s jakoukoli armádou, bestií nebo stvořením – jen chtěl, aby k tomu došlo na souši. Nerad bojoval tam, kde nemohl vytrvat a nevěřil této proklaté řece, jejím stvořením a vírům. I když se toto pohoří zdálo být nezdolné, dal by jim kdykoli přednost, jen aby měl pevnou půdu pod nohama.

	Jak řeka plynula dál, blížili se úpatí hor a Duncan uviděl ohromné prázdné planiny, které je obklopovaly. V Duncanovy stouply obavy, když na horizontu na těchto planinách uviděl rozmístěné posádky pandesianských jednotek. Řeka byla naštěstí dostatečně daleko, aby je zakryla a nebyli spatřeni, především díky stromům, které lemovaly její břehy. A přesto mezi stromy Duncan zahlédl vzdálené pandesianské vojáky, kteří střežili hory jako by je vlastnili.

	„Muži z Kosu jsou možná nejlepšími bojovníky Escalonu,“ řekl Seavig, když vedle něj připlul na voru, „ale jsou tam nahoře uvězněni. Pandesiané čekají na jejich sestup od té doby, co sem vtrhli.“

	„Pandesiané nebudou nikdy výstup riskovat,“ dodal Anvin, když připlul blíž. „Tyto útesy jsou příliš proradné.“

	„Ani nemusí,“ dodal Arthfael. „Pandesiané je polapili a počkají si, dokud je nepřinutí se vzdát.“

	Duncan si prohlížel krajinu a uvažoval.

	„Pak snad nadešel čas, abychom je osvobodili,“ řekl nakonec.

	„Neměli bychom se vyvarovat boje, dokud nedorazíme k pohoří?“ zeptal se Anvin.

	Seavig zakroutil hlavou.

	„Řeka se stáčí k úpatí hor, skrz úzký průplav,“ odpověděl. „Vystoupíme na druhé straně a vystoupíme na pohoří, aniž bychom byli spatřeni. Ušetří nás to střetu s Pandesiany.“

	Duncan spokojeně pokýval.

	„Nevadilo by mi, kdybychom se s nimi střetli již nyní,“ řekl Anvin s rukou na meč, jak pohlížel mezi stromy směrem na vzdálené planiny.

	„Všechno má svůj čas, můj příteli,“ řekl Duncan. „Nejdříve sjednotíme Kos – potom napadneme Pandesiany. Až s nimi budeme bojovat, chtěl bych, abychom byli jedna spojená síla – a chci, aby to bylo podle našich pravidel. Je stejně tak důležité vybrat si, kdy a kde bojovat, stejně tak jako s kým.“

	Jak je plavidla unášela, začaly se objevovat kameny a řeka se zúžila. Duncan se podíval vzhůru a prohlížel si hory, které sahaly až do nebe.

	„I když dojdeme až na vrchol,“ řekl Arthfael a otočil se k Duncanovi, „opravdu si myslíš, že se k nám Kosané připojí? Jsou to lidé z hor – je o nich známo, že z nich nikdy nescházejí.“

	Duncan si povzdychnul a přemýšlel nad tím samým. Věděl, že bojovníci z jsou Kosu jsou tvrdohlaví.

	„Za svobodu,“ nakonec odpověděl, „udělá skutečný bojovník, to co je správné. Tvá domovina ti leží v srdci – a ne to, kde právě žiješ.“

	Muži ztichli, jak nad jeho slovy přemýšleli a prohlíželi si před nimi se měnící řeku. Hory se k nim nyní blížili a úplně je odřízly od otevřených planin, od pandesianských jednotek, jak řeka proudila dále na jih.

	„Pamatuješ si, jak jsme se po Thusiu plavili až na jeho konec?“

	Duncan se otočil a viděl, jak Seavig hledí na vodu před ním a je ztracen ve svých vzpomínkách. Pokýval nad vzpomínkami, na které by raději zapomněl.

	„Až příliš dobře,“ odpověděl.

	Duncan si vzpomněl na tu hrůznou cestu až k Ďábelskému prstu a na věž Kosu. Snažil se to setřást z představ, ty vzpomínky na vyprahlou pustinu, na které málem zemřeli. Říkali tomu ďábelská země – a z dobrých důvodů. Přísahal, že se tam nikdy nevrátí.

	Duncan si prohlížel hory, které se přibližovaly k břehům řeky, byly bílé od sněhu a ledu. Byli na místě a on přemýšlel, kde se Seavig rozhodne vystoupit. Seavig si také prohlížel krajinu a byl v pozoru. Konečně pokýval a Duncan pozvedl pěst a dával tak znamení svým mužům, aby zastavili – a nezatroubili přitom.

	Jeden vor za druhým připlul ke břehu řeky a vzduch se zaplnil jemným ťukáním dřevěných vorů, jak o sebe narážely, pak zakotvili na kamenném břehu. Duncan vyskočil na břeh a v ten moment byl okamžitě nadšen, že je zpět na souši, jeho muži ho následovali. Otočil se a kopnul do voru, který se vrátil na vodu, čímž udělal prostor pro další přistávající vory, stejně tak to udělali i ostatní muži a on sledoval, jak byly prázdné vory unášeny proudem pryč.

	„Nebudeme naše vory už potřebovat?“ zeptal se znepokojeně Arthfael.

	Duncan potřásl hlavou.

	„Na útesy vystoupáme pěšky,“ odpověděl, „a na druhé straně budeme mít za sebou armádu a budeme útočit na hlavní město – anebo vůbec ne. Neustoupíme – uspějeme nebo zemřeme.“

	Duncan znal, jak mocné je spálit za sebou mosty, když je to potřeba – vyslalo to jeho mužům silný signál, že už není návratu – a on viděl, že to respektovali.

	Stovky mužů se brzy shromáždily na úpatí hor a Duncan to hodnotil: viděl, že byli všichni otřesení, vyčerpaní, byla jim zima a měli hlad. Cítil totéž, ale neodvážil se to ukázat: nakonec ten nejhorší úsek jejich cesty je stále ještě čekal.

	„MUŽI!“ vykřikl Duncan, jak se kolem něj shromáždili. „Vím, že jste všichni hodně strpěli. Nebudu vám lhát: to nejhorší nás ještě čeká. Musíme vystoupat na tyto útesy a to rychle a možná, že se nahoře neshledáme s přívětivým přivítáním. Nedostane se nám odpočinku a výstup bude složitý. Vím, že někteří z vás jste zranění a vím, že jste ztratili blízké přátele. Ale zeptejte se sami sebe, až budete stoupat vzhůru: jakou cenu má svoboda?“

	Duncan si prohlížel jejich obličeje a viděl, že v jeho slovech nachází ujištění.

	„Jestli je mezi vámi někdo, kdo nechce podstoupit cestu, která nás čeká, ať předstoupí,“ zvolal a všechny si prohlížel.

	Čekal v mocném tichu a k jeho úlevě se neobjevil jediný muž, který by předstoupil. Věděl, že to tak bude. Toto byli jeho muži a ti by ho následovali až na smrt.

	Duncan byl spokojen, otočil se a připravil se na výstup na útesy, když najednou zazněl hluk a on se otočil a uviděl, jak se zpoza stromů vynořil tucet chlapců. V rukou drželi stovky velkých sněžnic s bodci vespod, spolu s sekáčky na led a svazky provazů.

	Duncan zvídavě pohlédl na Seaviga, který se na něj významně podíval.

	„Horští obchodníci,“ vysvětlil. „Tímto způsobem se živí. Chtějí nám prodat své zboží.“

	Jeden z chlapců přistoupil.

	„Budete je potřebovat,“ řekl a natahoval ruku se sněžnicemi. „Všichni, kdo stoupají po těchto horách je potřebují.“

	Duncan si je vzal a prohlížel si jejich ostré hroty. Pohlédl vzhůru na útesy a uvažoval o výstupu po ledu.

	„A kolik za ně chceš?“ zeptal se Duncan.

	„Pytel zlata za všechny,“ řekl jeden chlapec a přistoupil blíž, jeho obličej byl celý špinavý.

	Duncan se na toho chlapce podíval, bylo mu asi jako jeho synům, a vypadal, jako by už celý dny nejedl a jeho srdce se nad ním slitovalo; bylo jasné, že tu měli těžký život.

	„Pytel za toto harampádí?“ zeptal se Brandon pohrdavě a přistoupil.

	„Prostě si je od nich vezmi, otče,“ dodal Braxton a přistoupil vedle nich. „Co udělají – zastaví nás?“

	Duncan, zostuzen, pohlédl na vlastní syny. Měli všechno a přesto chtěli těmto chudým chlapcům upřít jejich živobytí.

	Duncan udělal krok dopředu a odstrčil své dva syny, potom se podíval na chlapce a souhlasně přikývl.

	„Dostanete dva pytle zlata,“ řekl Duncan.

	Chlapci nadšeně zalapali po dechu, oči se jim rozšířily, a Duncan se otočil na své syny:

	„A ty peníze půjdou z vaší osobní truhly,“ řekl přísně. „Každý mi mužete podat jeden pytel. A hned.“

	Nebyla to otázka, ale rozkaz a Brandon a Braxton vypadali sklesle. Museli si všimnout toho odhodlaného pohledu v otcových očích, protože zdráhavě sáhli k pasu a každý vytáhl jeden pytel.

	„To je všechno zlato, které mám, otče!“ zvolal Brandon.

	Duncan pokýval a bylo mu to lhostejné.

	„Dobře,“ odpověděl. „A teď mi to podejte, chlapci.“

	Brandon a Braxton neochotně přistoupili a předali pytle chlapcům. Chlapci byli nadšeni, přispěchali k Duncanovi a jeho mužům a předali jim boty a provazy.

	„Jděte po východním úpatí,“ poradil jeden z chlapců Duncanovi. „Je méně rozmrzlé. Severní se zdá být snazší, ale pak se zužuje – a tam uvíznete. Nezapomeňte – nesundávejte si hroty. Budou se vám hodit na spoustu dalších věcí.“

	A pak se chlapci otočili a pelášili zpět do lesů a Duncan zůstal zamyšlen nad jejich slovy.

	On i jeho muži si nazuli boty a připevnili si šplhací provazy na svá ramena a když si je Duncan nasadil, uvědomil si, jak hodně je bude asi potřebovat.

	Všichni se otočili a připravovali se na výstup hory, když najednou z lesa přispěchal další muž, byl oblečen do hadrů, bylo mu asi třicet let, měl dlouhé mastné vlasy a žluté zuby. Zastavil před nimi a nervózně hleděl z muže na muže, než promluvil k Duncanovi.

	„Jsem stopař,“ řekl. „Znám tu nejlepší cestu do Kosu. Všichni, kdo stoupají vzhůru mi důvěřují. Stoupejte beze mne a budete stoupat na vlastní nebezpečí.“

	Duncan se Seavigem se na sebe podívali.

	Seavig vykročil dopředu a ležérně položil ruku na mužovo rameno.

	„Děkuji ti za tvou nabídku,“ řekl.

	Muž se na něj nervózně usmál a k Duncanově překvapení najednou Seavig tasil od pasu dýku a bodnul toho muže do břicha.

	Muž zasténal, přepadl, prudce padl na nohy a byl mrtvý.

	Duncan užasle hleděl na mrtvé tělo.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal se.

	Seavig zvednul nohu a odtlačil mužovo tělo, dokud muž neležel na zádech. Potom odkopl mužovu košili a z ní se vysypalo několik zlatých mincí. Seavig se sehnul a jednu pozvedl – a Duncan byl v šoku, když uviděl znak pandesianské říše.

	„Možná byl jednou mužem Escalonu,“ řekl Seavig. „Ale už není. Pandesiané mu dobře zaplatili. Kdybychom ho následovali, byli bychom mrtví.“

	Duncan byl ohromen, protože tu nečekal takovou proradnost.

	Seavig hodil pandesianské zlato zpět na zem.

	„Tyto hory,“ řekl Seavig, „skrývají mnohá další nebezpečí.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Kyra letěla vzduchem tak rychle, že mohla sotva popadnout dech, ledová mlha vodopádu ji zaplavovala, jak letěla hlava nehlava, její výkřiky byly pohlceny burácející vodou. Tam dole jen slabě rozeznávala Lea a Dierdru, kteří dopadli někde do ohromného oblaku bílé pěny, a viděla jejich řítící se těla, jak pluli proudy řeky Tanisu. Neměla ponětí, zda ten pád přežili – ale nevypadalo to nadějně.

	Kyře se před očima promítnul celý její život. Ze všem způsobů, jak mohla zemřít, by nikdy neočekávala, že zemře zrovna takto. Podívala se dolů a uviděla skupinu balvanů tam, kde dopadala voda a cákaly od nich vlny pěny. Také nejasně viděla úzkou štěrbinu mezi skalami; kdyby se jí tam podařilo dopadnout, pak by si možná, ale jen možná, nezlomila vaz, až spadne a bude mít alespoň malou šanci na přežití.

	Oháněla sebou a točila se, kroutila se co nejvíce to šlo a dělala vše možné, aby se dostala do té pukliny.

	A pak se to stalo. Kyra cítila, jak se ponořila, když silně narazila do vodní hladiny, ztratila dech a nebyla si jistá, zda dopadla do vody nebo na skálu.

	Klesala hlouběji a hlouběji, padala jako kámen dokonce i pod hladinou řeky; zdálo se, jako by to nemělo nikdy skončil. Proudy jí také tlačily stranou neskutečnou silou z vodopádu a jak klesala, věděla, že alespoň nedopadla na skálu. Podařilo se jí padnout do skuliny; věděla, že za to má být vděčná.

	Ale stále se potápěla, přetáčela se pod vodou, tlak jí bolel v uších, jak se snažila získat kontrolu a plavat. Trvalo jí to dobrých třicet sekund, dokud konečně nohama nedosáhla na dno řeky a od toho písčitého dna se odrazila.

	Kyra se instinktivně odstrčila, využila té rychlosti, aby ji znovu vytlačila na hladinu. Byla chycena proudem a poté, co vší silou plavala, konečně nad tím získala kontrolu. Kopala a kopala a cítila, že jí plíce snad explodují tou snahou. Ale nebylo na výběr. Vzdát se znamenalo zemřít. A ona nebyla připravená na smrt.

	Když už cítila, že už nemůže dál, Kyra ještě naposledy kopla a konečně vylétla na hladinu. Nadzdvihla se a okamžitě byla znovu zatažena dolů proudy, potom se znovu dostala na hladinu, kde hltala vzduch, než byla opět vtažena dolů.

	Konečně, potom co jí to odneslo po proudu dobrých třicet stop daleko, proudy se zpomalily dostatečně na to, aby se Kyra mohla udržet na hladině. A jak šlapala vodu, viděla, jak se kolem ní něco žene a uvědomila si, že je to kláda. Plavala k ní, sahala po ní, ale několikrát se jí nepodařilo jí chytit, až ji nakonec uchopila a podařilo se jí, i když několikrát sklouzla, se na ni vytáhnout.

	Kyra lapala po dechu, jak na ní ležela, snažila se dát se dohromady, zatímco ji řeka tlačila po proudu, držela se, jak narážela do skal. Otřela si z očí vodu a v dálce viděla něco, co vypadalo jako Dierdra a Leo, vznášeli se a oháněli sebou v proudech. Kopala, aby se k nim dostala a snažila se navigovat v peřejích.

	Jak se přiblížila, viděla, že Leo byl skutečně naživu a ulevilo se jí; kopal nohama a hlavu držel nad vodou a byla užaslá, když viděla, že přežil. Ale její radost ustoupila, když spatřila Dierdru, která plavala břichem a obličejem ve vodě a nehýbala se. Srdce se jí zastavilo v očekávání toho nejhoršího.

	„DIERDRO!“ vykřikla.

	Kyra vytáhla Lea na širokou plochou kládu a on kňučel a tlapkami na ní visel, a pak hned plavala k Dierdře a také ji na kládu vytáhla. Otočila ji a byla zděšená, když viděla, že obličej její přítelkyně začal modrat.

	„Dierdro!“ křičela Kyra a třásla s ní.

	Kyra rychle přemýšlela. Otočila ji na kládě a několikrát ji udeřila do zad a snažila se ji oživit.

	„Teď nesmíš zemřít!“ křičela.

	Při myšlence, že by měla svou novou přítelkyni ztratit, náhle zpanikařila a znovu a znovu jí bušila do zad – a najednou Dierdra začala zvracet vodu. Ke Kyřině velké úlevě se Dierdra chytila za kládu a jak zvracela, snažila se jí stále udržet.

	Kyra zářila, jak její přítelkyně pomalu přicházela k životu. Dierdra, vyčerpaná, se otočila a pohlédla na ni, její paže se třásly a i když z ní nevycházela žádná slova, viděla v očích jejích přítelkyně vděk.

	Kyra si všimla, že v peřejích něco plave a otočila se a uviděla, že to byl kus z jejich rozbitého voru. Kolem plavaly další kusy, vor byl nyní nepoužitelný a Kyra si uvědomila, že tento kmen bylo jediné, co v řece měli k dispozici.

	Jak jejich kláda plula řekou, Kyra, Dierdra a Leo na ni instinktivně vyšplhali, sedli si na široký plochý povrch, který byl tak akorát široký na to, aby se na něj všichni vešli. Leo si lehnul na břicho, kňučel a nebyl si tou kládou jistý – naštěstí byla příliš těžká a široká, aby se otočila. Pak se narovnala a plula peřejemi jako šíp a naštěstí se proud zklidnil tak, že bylo možné veslovat.

	„Není tu moc místa,“ usmála se Kyra na Dierdru, „ale myslím, že to bude stačit.“

	Dierdra se na ni také usmála, vypadala vyčerpaně, ale byla naživu.

	„Už nepoplujeme daleko,“ odpověděla a prohlížela si horizont před sebou. „Vidíš to rozdvojení?“ zeptala se a ukázala na něj. „Tam, kde se řeka rozděluje, tam zastavíme. Odtamtud už půjdeme pěšky.“

	Kyra viděla v dáli rozdvojení řeky a ulevilo se jí, že už má konec na dohled; už této řeky měla až až a toužila se dostat zpět na suchou zem.

	Poprvé se zhluboka nadechla. Pohlédla přes rameno a viděla vodopády, které byly nyní daleko a jen stěží mohla uvěřit, že všichni přežili. Uvědomila si, jaké měli všichni štěstí, že přežili a byli pohromadě. Znovu pohlédla před sebe a přemýšlela, jaká další nebezpečí je ještě čekají.

	Hodina míjela hodinu a oni pokračovali po řece, Kyra s úžasem sledovala měnící se krajinu. Stromy se leskly všemi odstíny bílé, jak projížděli Bílým lesem, všude padalo bílé listí, které tomu místu propůjčovalo magický pocit. Kyra si to vše prohlížela, třásla se, oblečení měla postříkané vodou, a Dierdra konečně natáhla ruku a ukázala.

	„Tam,“ řekla. „Vidíš ty dva balvany? Označují cestu k Uru. Tam musíme vystoupit.“

	Kyra a Dierdra dělali co mohly, aby kmen nasměřovaly k břehu, natahovaly se a pádlovaly rukama a kopaly nohama ve vodě. Ale i přes jejich snahu nic nepomohlo. Ten velký tvrdohlavý kmen se odmítal nechat řídit.

	„Budeme muset seskočit!“ řekla Kyra, když si uvědomila, že se za chvíli vydají špatným tokem řeky.

	Postavily se a jak to udělaly, Leo začal štěkat na vodu a zdráhal se.

	„To je v pořádku, Leo,“ uklidňovala ho Kyra. „Zůstaň u mně a poplaveme k břehu společně.“

	Kyra se podívala před sebe a viděla, jak se proudy rozdvojují a nabírají na rychlosti a i když se jí nechtělo skákat zpět do vody, věděla, že buď teď nebo nikdy. S Dierdrou se na sebe navzájem podívaly a obě skočily do dunící řeky, Kyra přitom chytila Lea.

	Kyra se znovu ocitla pod vodou, zmrzlá, kůže jako by byla bodána tisícem malých jehel, jak plavala ke břehu. Zatímco je proudy nesly řekou, plavaly na stranu a probojovávaly si cestu na břeh. Voda zpomalila a nebyla tak hluboká a konečně se Kyra, ohromená, ocitla, jak stojí na dně řeky a pak se na všech čtyřech plazí ven z vody na písek.

	Kyra na písku zkolabovala a Dierdra i Leo byli vedle ní, kapalo z nich a byli vyčerpaní, písek měli na obličeji i ve vlasech – a nikdo se o to nestaral. Ztěžka dýchala, plivala vodu. Ležela tam nehybně několik minut, její paže se vyčerpáním třásly. Chtělo se jí spát alespoň milión let. Má tato mise vůbec konec? přemítala.

	Kyra nevěděla, kolik času uběhlo, když pod svou paží ucítila ruku, která jí pomáhala vstát. Podívala se vzhůru a uviděla nad sebou stojící Dierdru, která se na ni usmívala.

	„Zachránila jsi můj život - znovu,“ řekla Dierdra.

	Kyra se postavila a usmála se na ni, očistila se od písku a v kostech pocítila únavu.

	„Tak si myslím, že jestli nás nezabil vodopád, pak už nás nic nezabije,“ odpověděla.

	Kyra se očistila od bahna a písku a Lea také očistila, jak k ní přišel a lízal jí dlaň. Všichni tři se otočili a stáli čelem k Bílému lesu, nekonečnému pásu prastarých bílých stromů, které se třpytily v pozdně odpoledním slunci.

	„Kolem těchto stromů vede cesta do Uru,“ poznamenala Dierdra.

	„Jak daleko myslíš, že je to pěšky?“ zeptala se Kyra.

	Dierdra pokrčila rameny.

	„Několik dnů.“

	Kyra si prohlížela tmavnoucí les, nemající žádné přístřeší, slyšela za nimi volat zvláštní zvířata a všude se rozhlížela, plná smutku, po Andorovi, stále doufala, že se mu to nějak podařilo přežít.

	Ale samozřejmě, že ho nikde neviděla. Byli sami, úplně sami, všichni tři, bez zásob, bez koně, neměli nic než zbraně, které byly stále připevněné ke Kyřiným zádům.

	Kyra věděla, že neměli času nazbyt. Udělala první krok do lesa a její přátelé se k ní přidali, zpět na dlouhé a osamělé cestě do věže Uru.

	*

	Kyra, Dierdra a Leo kráčel Bílým lesem, pod nohama jim chrastilo listí a bílé stromy se kolem nich kývaly, šli celé hodiny v tichosti a přitom mířili na západ do zapadajícího slunce. Kyra přemýšlela, jestli vůbec někdy dojdou do Uru. Ulevilo se jí alespoň, že byli na této straně řeky Tanisu a začínala si dovolovat trochu optimismu. Cítila, že jí začalo rychleji bušit srdce, když si uvědomila, že Ur už není tak daleko. Bez dalších neočekávaných střetnutí by tam mohli dojít za několik dní. Dokonce měli nyní díky Leovi něco k jídlo, vesele za nimi běžel a v tlamě držel tři mrtvé zajíce, které cestou zabil. Nesobecky je nesnědl, ale čekal, až si je společně rozdělí.

	Jak šli, Kyra myslela na svého otce a přemýšlela, kde nyní asi je, jestli v bitvách vítězil – nebo, a to si ani nedovolovala si představit, byl již mrtev. Myslela na Aidana a dokonce na své lehkomyslné bratry, kteří ji otravovali. Uvažovala, jestli bude stále Volis existovat, aby se do něj mohla navrátit, nebo zda jej Pandesiané zničí. Věděla, že to byla jenom otázka času, než se velká armáda Pandesie dozví, co udělali a než po ní začnou pátrat. Věděla, že než se dostanou bezpečně do Uru, bojují s časem.

	Proč? uvažovala. Proč měla jít do Uru? Kdo byl její strýc? Kým byla její matka? Jakými silami oplývala, že mohla pomoci svému otci? A proč to před ní všechno skrývali? Byly ty věštby pravdivé? Stane se opravdu mocným bojovníkem stejně jako její otec?

	Najednou zaznělo zašustění ve větvích a vytrhlo ji to z jejího přemítání, a Kyra najednou pocítila Dierdřinu ruku na hrudi, která ji zastavila. Všichni tři stáli na okraji lesa a Kyra se rozhlédla a byla překvapená, že před sebou vidí cestu, která se vinula lesem. Byla dokonce ještě více překvapená, jak si prohlížela tu širokou, často používanou lesní cestu, že po ní někdo přijížděl. Bylo slyšet hlasité šustění, doplňované skřípáním dřevěných kol. Uvědomila si, že jede vůz.

	Kyřino srdce poskočilo, když uviděla, jak se v zatáčce objevil velký kočár, vyzdobený modrou a žlutou barvou Pandesie na boku, který k nim mířil. Kočár se blížil, koně proklusali kolem a jak je minuli, Kyra se podívala do kočáru a za mřížemi uviděla obličeje několika dívek, které měly vyděšený pohled. Byly asi v jejím věku.

	Kyra pocítila nával pohoršení.

	„Odvážejí je,“ poznamenala. „Odvážejí je k jejich Lordům Guvernérům.“

	Kyra sledovala, jak se kočár kolem prohnal a byl rychle následován dalším vozem, který byl plný pandesianských vojáků na stráži. Koně se pohybovaly rychlým poklusem a nechávaly za sebou mračna prachu, jak zatočily za zatáčku a zmizely tak rychle, jak se objevily.

	Kyra a Dierdra se na sebe podívaly a Kyra viděla stejné pohoršení v očích své přítelkyně.

	„Vím, na co myslíš,“ řekla Dierdra. „Ale jestli se za nimi vydáme, nikdy tam nedorazíme. Uvědomuješ si, v jaké jsou převaze?“

	Vedle nimi Leo vrčel.

	Kyra si to uvědomovala; zároveň v srdci věděla, že i přes všechnu nepřízeň, přes všechna rizika, nemohla nechat ten kočár odjet. Pronásledovalo by jí to po zbytek jejího života. Nespravedlnost jí přešla přes cestu a nemohla si zvolit to nechat bez povšimnutí.

	„Kým bych se stala,“ zeptala se Kyra, „kdybych od toho odvrátila zrak?“

	Kyra se podívala na svou přítelkyni a v jejích očích viděla strach, ale také inspiraci – a konečně, sdílené rozhodnutí. Pokývala a věděla, že její přítelkyně drží s ní.

	Kyra natáhla ruku, pevněji stiskla svou hůl a než si to uvědomila, než to vůbec celé promyslela, už běžela, vystřelila z okraje lesa s Dierdrou a Leem, všichni tři běželi tryskem pryč od Uru, pryč od své mise – a vstříc spravedlnosti.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Alec klečel na zemi, necítil bahno na svých rukou a chladný vánek na své tváři – dokonce ani necítil své vlastní tělo – jak tam klečel, otupělý, ohnutý nad hrobem svého bratra. Vedle haldy špíny plakal a plakal, ruce měl sedřené, protože kopal celou noc a sám své bratry pohřbil.

	Alec nyní už nic necítil; necítil nic než nespravedlnost, prázdnotu, klečel tam před svou rodinou, která byla ještě před několika dny naživu – a nyní byli všichni mrtví. Bylo to k neuvěření. Tam, před ním, byl bratr, pro kterého se obětoval, pro kterého se nechal poslat jako dobrovolník k Plamenům. Ale Alec se necítil jako hrdina; právě naopak, byl přemožen pocitem viny. Nemohl si pomoci a myslel na to, že se to všechno stalo jen kvůli němu.

	Pandesiané se prohnali jeho vesnicí z jediného důvodu: kvůli odplatě. Alec je zostudil, když utekl od Plamenů a oni sem přišli, aby ukázali co čeká ty, kteří se jim postaví. Alec si uvědomil, že kdyby nikdy neutekl, jeho rodina by byla dnes naživu; bylo ironické, že se rozhodl obětovat svůj život pro svého bratra, ale nakonec ho místo toho zabil. Nepřál si nic tolik, aby tam mohl být s nimi, pod zemí, mrtvý a pohřbený s rodinou, kterou miloval.

	Alec na svém rameni ucítil silnou ruku a povídal se vzhůru, uviděl, jak nad ním stojí Marco, ujišťuje ho svým pohledem a obličejem plným smutku a soucitu. Byl to také obličej plný síly, tvář, které ho tiše pobízela, aby pokračoval dál.

	„Můj příteli,“ řekl konečně Marco, jeho hlas byl váhavý a hluboký, „Rozumím tvému smutku – ne, popravdě mu nerozumím. Nikdy jsem nezažil takovou ztrátu, jako ty. Ale vím, jaké to je nemít vůbec nic. Cítit se bezvýznamný. Ztratit lásku.“

	Marco si povzdychl.

	„Ale také vím, že život jde dál, ať se nám to líbí nebo ne. Je to jako proud řeky, který nemůže být zastaven. Nemůžeš tu klečet navždy; nemůžeš padnout a zemřít. Musíš pokračovat dál. Život požaduje, abys pokračoval dál.“

	Alec si setřel slzy, styděl se, že před svým přítelem brečel a pomalu si jeho přítomnost uvědomil.

	„Nevím, jak to dokážu,“ řekl Alec.

	„Aby se ti chtělo žít dál, musíš mít důvod, cíl,“ řekl Marco. „Vůli. Cožpak nemůžeš pomyslet ani na jediný důvod? Na jediný cíl? Jediný důvod, proč žít?“

	Alec se snažil se rozpomenout, ale jeho mysl byla zastřena a motala se. Snažil se soustředit se, ale bylo pro něj těžké se zaměřit i na jedinou myšlenku.

	Alec hleděl na zem, na kterou dopadalo rudé světlo ze západu slunce a uviděl před očima celý svůj život. Byl přemožen vzpomínkami na to, jak si s Ashtonem hráli, když byli ještě děti; jak bouchal do ocele v kovárně svého otce; jak jeho matka vařila; na šťastné chvíle ve vesnici, kdy se zdálo, že tam všichni budou spolu žít navždy. Zdálo se, že byl život dokonalý a že to tak bude napořád – než je napadla Pandesie.

	Jak ho napadla ta poslední myšlenka, něco se v jeho mysli začalo pomalu rodit. Ale si pomalu vzpomněl na Ashtonova poslední slova. Vzpomněl si na pohled v očích jeho bratra, jak cítil jak mu jeho ruka svírá zápěstí.

	Pomsti se za mě.

	Byly to více než slova. Byl to rozkaz. Doživotní trest. Pohled jeho bratra v ten okamžik, zuřivost v jeho očích, zuřivost, jakou nikdy nezažil, Aleca stále pronásledovala. Pro jeho bratra nebylo typické trpět násilí, trpět odplatu. A přesto si to v jeho posledních okamžicích přál víc, než kdy Alec viděl někoho si něco tak přát.

	Jak Alecovi v hlavě jeho slova zvonila znovu a znovu, jako vyzvánění zvonu, Alec je začal slyšet jako mantru, která povstala v jeho mysli. Zažehly oheň, který začal proudit jeho žilami jak se Alec otočil a odvrátil svůj pohled od hrobů, od jeho vesnice a ven, směrem k horizontu. Směrem k Pandesii.

	Nutily ho postavit se tomu.

	Alec se rozhlédl očima rudýma od pláče a jeho smutek pomalu ustupoval přívalu zloby jak jeho čelist ztuhla. Bylo příjemné stát: dovolovalo to žáru z jeho zloby, aby v něm pulzovala dokud nedosáhla až do samých konečků prstů. Byla to zloba hnaná cílem. Touhou zabít. Potřebou po odplatě.

	Alec se otočil a podíval se na Marca a cítil, jak mu nabíhají svaly, svaly, které si vypracoval za léta tepání do kovadliny a věděl, že v něm skutečně zůstalo něco, co může tomuto světu nabídnout. Měl sílu, znal zbraně – a měl touhu oboje využít.

	„Mám důvod,“ odpověděl nakonec Alec. „Mám ještě jednu věc, pro kterou mohu žít.“

	Marco se na něj tázavě díval.

	„Smrt,“ pokračoval Alec. „Musím najít Pandesiany, kteří zavraždili mou rodinu a dopřát jim stejnou smrt, jakou způsobili mé rodině.“

	Jak ta slova pronesl, Alec ucítil své vlastní přesvědčení a byl to dobrý pocit. Bylo to jako by hovořil mimo své tělo.

	Marco pokýval a zdálo se, že ho to uspokojilo.

	„To je skutečný důvod,“ odpověděl, „stejně tak dobrý důvod, jaký mají pro život jiní. Dokonce lepší, než pro jaký žiji já. Nyní máš poslání, můj příteli. A to je víc, než mají někteří lidé v jejich životě. Považuj to za dar.“

	Marco ho uchopil za rameno.

	„Nejsi sám,“ řekl. „Jsou i jiní, kteří touží po odplatě. Jíní, kteří chtějí odložit chomout Pandesie. Vím o nich. Jsou to mí přátelé. Pochází z mého města: města Uru.“

	Marco se na něj významně podíval.

	„Pokud se chceš pomstít velké armádě, pak budeš potřebovat pomoc,“ pokračoval Marco. „Já si tu odplatu také přeji a tito muži nám mohou pomoci.“

	Alec cítil, jak v něm stoupá odhodlání.

	„Pandesiané jsou všude,“ řekl Marco. „Zůstaň tady a budeme lapeni a posláni zpět k Plamenům. Musíme se dostat do Uru a to rychle.“

	Jak ta slova jeho přítel vyslovil, hned se s nimi ztotožnil. Alec byl připraven, připraven na první den zbytku svého života: života odplaty. Udělat por svého bratra to, co pro sebe Ashton nemohl udělat.

	„Jsem připraven,“ odpověděl Alec.

	Oba se otočili a začali pochodovat zpět skrz vesnici. Započali dlouhou cestu k planinám, směrem na jih a západ, šli zády k vycházejícímu slunci a byli na cestě vstříc smrti, odplatě a k městu Ur.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Kyra utíkala po lesní cestě s Dierdrou a Leem po boku, adrenalin jí pumpoval žilami, jak se hnala za pandesianským vozem. Zatočil a zmizel z dohledu a ona zrychlila, plíce jí pálily a byla odhodlaná jej neztratit. Byly tam uvězněné dívky, dívky jako byla ona, dívky, které byly vyslány vstříc strašnému životu skoro jako byla vyslána ona. Ať už to mělo stát cokoli, nemohla jen přihlížet a dovolit to.

	Zatočila do zatáčky a Kyra byla nadšená, když spatřila vozy, zpomalené zabahněnou cestou, a ještě zrychlila. Jak je doháněla, uvědomila si, co vlastně dělala, jak lehkomyslné to bylo; věděla, že nemohou zabít všechny profesionální vojáky a že je pravděpodobné, že budou zajaty nebo zabity. Ale stalo se něco zvláštního. Z nějakého důvodu Kyra cítila, jak ji strach opouští. Místo toho pocítila nával adrenalinu, pocítila silný pocit smyslu a nemyslela na sebe, ale jen na ty dívky. Představovala si bitvu, která nastane a měla dobrý pocit, protože ať se stane cokoli, i kdyby zde měla v tento den zemřít, její cíl byl skutečný.

	Kyra pohlédla na Dierdru, která běžela vedle ní a v tváři své přítelkyně viděla strach. Dierdra si nebyla jistá, co má udělat.

	„Běž na okraj lesa a obkruž je,“ nařídila jí Kyra. „Na můj povel je napadni zezadu.“

	„Čím je mám napadnout?“ zavolala na ni Dierdra a její hlas byl ustrašený.

	Kyra si uvědomila, že její přítelkyně neměla zbraň a začala si prohlížet vojáky vzadu na vozu a vyhlídla si ty s dlouhým kopím, kteří jeli blíže okraji lesa a pak se rozhodla.

	„Jejich zbraně použijeme proti nim,“ řekla. „Na můj pokyn odemkneš vozy a osvobodíš ty dívky. Budu mířit na muže s kopím a až padnou, jedno z nich si vezmeš!“

	Dierdra změnila směr k okraji lesa a zanechala Kyru a Lea o samotě na cestě. Kyra, která byla asi dvacet yardů daleko, byla nyní dost blízko, aby se trefila šípem a na blátivé cestě zastavila, zamířila a vystřelila první šíp, mířila na obzvláště velkého vojáka na posledním voze, který se zdál být jejich velitelem. Seděl vysoko na voze, bičoval koně a Kyra věděla, že jestli se jí ho podaří střelit, ztratí nad vozem kontrolu a vše se změní v chaos. Mířila vysoko, brala v úvahu vítr, a mířila mu na záda.

	Kyra vystřelila, cítila, jak ji napětí v jejím těle opustilo a bez dechu sledovala, jak osudný šíp letí vzduchem a sviští. Zadržela dech, stejně jako vždy, a modlila se, aby neminula.

	Zasáhl svůj cíl a ona pocítila nával úlevy, když viděla, že její výstřel byl dokonalý. Voják vykřikl, přepadl stranou a skutálel se a vůz okamžitě změnil směr, jel bez cíle, dokud nenarazil do stromu – až z něj několik vojáků spadlo do bahna.

	Ještě, než se mohli překvapení vojáci dát dohromady, Kyra natáhla další šíp a znovu vystřelila, tentokrát mířila na vozku druhého vozu. Šíp ho zasáhl zezadu do ramene, až vozka vylétl z vozu a vůz plný dívek se převalil na stranu. Dívky začaly křičet a stejně tak i dva pandesianští vojáci, kteří byli vahou vozu drceni. Kyra doufala, že nezranila zajatkyně.

	Kyra pocítila silné uspokojení: dva výstřely, oba vozy byly zastaveny a čtyři pandesiánští muži postřeleni. Rychle si situaci zhodnotila a uvědomila si, že jí zbývalo vyřídit ještě deset vojáků.

	Zbylí vojáci se pomalu sbírali, dívali se do lesa všemi směry a bylo zřejmé, že přemýšlí, kdo je napadl. Jedem z nich se otočil a všiml si Kyra a pak se otočil zpět a zavolal na ostatní.

	Jak se obrátili jejím směrem, sestřelila další dva.

	Pak už jich zbývalo jen osm. Zbývající vojáci, nyní obezřetní k její přítomnosti, pozvedli své štíty a přikrčili se, jak Kyra pokračovala ve střelbě. Tito muži byli ale profesionálové a na nebyla schopná najít skulinku, aby je zasáhla. Jeden voják se postavil, zamířil a natáhl šíp – a ona byla překvapená jeho rychlostí a silou. Šíp vyletěl do vzduchu a jen tak tak minul její hlavu; ale tím byli dva vojáci nechránění a Kyra okamžitě vystřelila zpět a ještě předtím, než se mohl schovat, také ho skolila.

	Ze sedmi mužů, kteří zbývali, šest z nich vykřiklo bitevní pokřik, tasilo své meče, pozvedli štíty a překvapili ji, protože všichni najednou na ni zaútočili v dobře organizovaném výpadu. Vzadu zůstal jen jeden, který dohlížel na zamčený vůz, povalený na stranu a plný křičících dívek.

	„Dierdro!“ vykřikla Kyra k okraji lesa.

	Dierdra se na vzdálené straně mýtiny vynořila z lesa a Kyra byla překvapená, když uviděla, jak nebojácně běží k jedinému vojákovi, který stál na stráži. Přiběhla k němu zezadu, skočila mu na záda, omotala kolem jeho krku kus provazu a přitáhla jej, držela ho vší svou silou.

	Voják lapal po dechu a kroutil se a snažil se vysvobodit. Ale Dierdra byla odhodlaná, držela se jako o život, jak ten muž, který byl dvakrát tak velký jako ona, kopal nohama a klopýtal. Bouchnul s ní o železné tyče vozu a Dierdra vykřikla – ale i tak se stále držela.

	Voják sebou hodil nazad, přistál na zemi na Dierdru a Dierdra vykřikla, protože byla jeho vahou drcena. Pustila ho, on se otočil, sáhnul po jejím obličeji, pozvedl své palce a Kyra s hrůzou přihlížela, jak se jí chystá vydloubnout oči. Kyra s bolestivým srdcem viděla, že její přítelkyně za okamžik zemře.

	Najednou zazněl křik a dívky z vozu hned vedle Dierdry přiběhly a sahaly rukama skrze mříže a chytaly vojáka za vlasy a obličej. Podařilo se jim ho přitáhnout k mřížím a uvolnit Dierdru.

	Osvobozená Dierdra se postavila na nohy, chytila kopí, které voják upustil do bahna a oběma rukama mu ho zabodla do břicha, zatímco jej dívky držely na místě.

	Voják ochabnul a padnul obličejem do bahna, byl mrtvý.

	Kyra viděla, jak se na ní chystá šest vojáků, kteří byli jen několik yardů daleko a soustředila se na ně. Na zareagování měla jen málo času, tak pozvedla svůj luk a vystřelila, tentokrát mířila nízko, pod jejich štíty a na jejich nechráněné nohy. Podařilo se jí zasáhnout ještě jednoho vojáka, kterému její šíp proletěl lýtkem.

	Zbývajících pět se k ní přiblížilo a nyní byli příliš blízko na to, aby znovu vystřelila. Kyra upustila svůj luk a místo toho sáhla po své holi, kterou měla na zádech. Otočila se stranou, protože jeden zuřivý voják pozvedl vysoko svůj meč oběma rukama a ťal po její hlavě, a ona se modlila, aby to hůl ustála.

	Kyra ten úder zastavila, všude lítaly jiskry, obě ruce se jí z té rány třásly a ona si oddechla, protože její hůl zůstala v kuse. Potom se otočila a využila svou hůl k tomu, aby bodla vojáka do čelisti, byl to čistý úder, zlomila mu čelist a on upadl do bahna.

	Zbývající čtyři vojáci se přiblížili. Jak jeden pozvedl vysoko svůj meč, otočila se a bodla ho do břicha, až se naklonil, pak ve stejném pohybu pozvedla svou hůl a udeřila ho stranou do hlavy, až padnul k zemi.

	Kyra se ohnula, jak se po její hlavě ohnal jeden voják, pak se otočila dokola a bodla ho holí do ledvin, už upustil svůj meč a zkolaboval.

	Další voják se k ní přiblížil a Kyra se přikrčila, pak se pozvedla a zespoda mu zabořila hůl pod bradu, až si zlomil vaz a padnul na záda.

	Ze zbývajících dvou mužů po ní jeden seknul a ona pozvedla svou hůl a zastavila ten úder. Byl rychlejší a silnější, než ostatní jak znovu a znovu sekal, blokovala údery, svou holí mávala dokola, jiskry lítaly, jak ji před sebou tlačil bahnem. Nemohla najít skulinku, do které by se trefila.

	Kyře docházely síly a voják nad ní měl převahu, až cítila, že nejspíš prohraje. Konečně, když zavrávorala, uvědomila si slova svého otce z jednoho z nekonečných nácviků boje, které jí začaly zvonit v hlavě: nikdy nebojuj podle pravidel někoho jiného.

	Kyra si uvědomila, že se snažila vyrovnat síle tohoto muže, ale ne vlastní síle. Místo toho, aby odrážela jednu jeho ránu za druhou, tentokrát, jak se otočila, už se nesnažila se bránit. Místo toho ustoupila stranou a uhnula mu z cesty.

	To ho překvapilo a on v blátě zavrávoral – a jak minul Kyru, ta se rozmáchla a udeřila ho holí do obličeje, až ho srazila tváří do bahna. Snažil se vstát a ona ho svou holí udeřila do zad, až ztratil vědomí.

	Kyra tam stála, zhluboka dýchala, prohlížela si těla, která kolem ní ležela v bahně a jak tam stála a prohlížela si to dějiště, na chvíli přestala dávat pozor a úplně zapomněla – ten poslední voják. Kyra si všimla, když bylo už příliš pozdě, pohybu v koutku oka a s hrůzou sledovala, jak nad ní máchnul mečem a zamířil na její zátylek. Byla nepozorná a nyní už jí nezbyl čas zareagovat.

	Najednou zaznělo zuřivé zavrčení, jak Leo vyskočil do vzduchu a přistál vojákovi na hrudi, zakousnul své tesáky do jeho krku těsně předtím, než málem zabil Kyru. Muž vykřikl, jak jej Leo přitisknul k zemi a trhal ho na kusy.

	Kyra tam stála a uvědomovala si, jak moc dluží Leovi za záchranu svého života a byla tak vděčná, že jí byl po boku.

	Kyra uslyšela rozruch, pohlédla přes mýtinu a uviděla, jak se Dierdra napřahuje vojákovým mečem a seká do řetězů vozu. Pod sprchou jisker se rozlomil a ven vyběhl tucet dívek, které byly radostí bez sebe nad svým osvobozením. Dierdra potom udeřila do řetězů druhého vozu a ven vyběhly další dívky. Některé z nich kopaly do bezvládných těl vojáků a ventilovaly si na nich svůj vztek, zatímco jiné plakaly a navzájem se objímaly. Pohled na tyto osvobozené dívky za to Kyře stál. Věděla, že udělala tu správnou věc. Jen stěží mohla uvěřit, že přežila a všechny tyto muže porazila.

	Kyra se připojila k Dierdře, jak objímaly dívky, které k nim přibíhaly, jejich oči byly plné slz a vděku. V jejich očích uviděla trauma a moc dobře mu rozuměla.

	„Děkuji vám,“ rozplývala se chválou jedna dívka po druhé.

	„Nevím, jak ti to oplatím!“

	„Už jsi nám to oplatila,“ odpověděla Dierdra a Kyra viděla, jak očistné to pro ni bylo.

	„Kam půjdete nyní?“ zeptala se Kyra, když si uvědomila, že tu všechny byly uprostřed ničeho. „Není to tu pro vás bezpečné.“

	Dívky se na sebe zaraženě dívaly.

	„Naše domovy jsou odtud daleko,“ řekla jedna.

	„A když se vrátíme, naše rodiny nás možná pošlou zpět.“

	Dierdra udělala krok dopředu.

	„Půjdete se mnou,“ řekla pyšně a odhodlaně. „Jdu do města Ur. Najdete tam bezpečné útočiště. Moje rodina vás přijme. Já vás přijmu.“

	Jak ta slova vyřkla, Kyra viděla, že se v Dierdře začal rodit nový život, takový, který měl cíl, byl nebojácný, jako by její staré já získalo důvod, proč znovu žít. Dívky se nad tou myšlenkou rozzářily.

	„Tak tedy dobře,“ řekla Kyra. „Pojedeme společně. V množství je síla. Jdeme!“

	Kyra přišla k jednomu mrtvému vojákovi a vzala mu meč a podala ho jedné z dívek, a pak jedna po druhé udělaly dívky totéž, prohledávaly bitevní pole po zbraních.

	Kyra přeťala provazy, kterými byli pandesianští koně přivázáni k vozům a na jednoho vyskočila, byla nadšená, že může opět jet. Ostatní dívky přispěchaly a také naskočily na koně; bylo jich tolik, že musely jet po dvou nebo po třech na každém koni, a i když byly namačkané, nějak se na ně všechny vešly, všechny byly ozbrojené, seděly na koních a byly připravené k odjezdu.

	Kyra pobídla svého nového koně a ostatní se k ní přidaly, všechny vyjely rychlým během, zamířily si to po cestě zpět, a konečně směřovaly k Uru. Kyře vál vítr ve vlasech, seděla na koni, vedle sebe měla společnice a konečně cítila, že má před sebou poslední úsek cesty a nyní už ji nic nezastaví.

	Její další zastávkou byla věž Uru.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Duncan sklopil hlavu proti větru, jak stoupal po strmém pohoří Kosu, vítr mu bičoval obličej silným a čerstvým sněhem, a přemýšlel, jaké horší podmínky mohou ještě nastat. Nebe, které bylo před několika hodinami ještě čisté, potemnělo zlověstnou šedí, sněhem a větrem, který je tlačil zpět, toto pohoří bylo tak nepředvídatelné, jak se to něm povídalo. Stoupali už několik hodin, ale nyní bylo zvýšení výrazně příkřejší.

	Duncan, který stoupal vedle Seaviga, Anvina a Arthfaela, se ohlédl přes rameno, aby zkontroloval své muže. Všichni stoupali se skloněnými hlavami, bok po boku ve dvoustupu po úzké pěšině, všichni se klikatili vzhůru po horách jako dlouhý zástup mravenců. Vítr a sněžení už bylo tak silné, že Duncan už neviděl všechny své muže a pocítil záchvat nervozity. Stál za všemi a jedna jeho část cítila, že toto bylo šílenství, aby všichni pochodovali po zledovatělém a zasněženém pohoří. Ne bezdůvodně se Pandesiané nikdy nepokusili vystoupat a obsadit Kos: bylo to pošetilé.

	Duncan vystoupal mezi úzkým skalnatým úsekem a jak z něj vyšel, pohlédl vzhůru a sevřel se mu žaludek: úsek zmizel ve zdi z ledu. Odtud už se muselo šplhat – přímo vzhůru. On i jeho muži musí vystřídat chůzi za lezení po ledu a se sekáčkem na led. A stále byli ani ne v polovině hory.

	„Vyšplháme tam?“ zeptal se Anvin se strachem v hlase.

	Duncan se podíval vzhůru, mžoural do větru a jak to hodnotil, zdálo se mu, že zaznamenal pohyb. Zaznělo hlasité zakřupání a najednou se začal oddělovat ohromný rampouch, snad dvacet stop dlouhý. Jeho srdce poskočilo, když se uvolnil a padal přímo na ně, jako blesk z čistého nebe.

	„UHNOUT!“ vykřikl Duncan.

	Duncan strčil své muže z cesty a pak sám uskočil, několik stop se kutálel z hory dolů a najednou za nimi zazněl ohromný náraz. Ohlédl se a uviděl rampouch, který se jako ohromný meč zapíchnul do země a pak se rozletěl na kusy. Jeho úlomky létaly všude a on si zakryl hlavu rukama a odrážel je, úlomky ho bolestivě poškrábaly.

	Rampouch se potom začal kutálet dolů z útesu, směrem na jeho muže, a Duncan se ohlédl přes rameno a s hrůzou pozoroval, jak jeho muži skákali nalevo, napravo, aby mu uhli z cesty. Víc než jeden muž uklouzl a zabil se, zatímco on sledoval, jak jeden voják jí byl probodnut jeho výkřiky zaplavily vzduch, jak byl drcen.

	Duncan byl otřesený a ležel na břiše, podíval se na Seaviga, který na něj také pohlédl. V jeho pohledu byl děs.

	Duncan se otočil a pohlédl vzhůru na útes a všiml si stovek dalších rampouchů, které byly ostražitě rozmístěny podél okraje, všechny svými hroty mířily přímo na ně. Konečně začínal chápat, jak zrádný byl tento výstup.

	„Nemá význam tu čekat,“ řekl Seavig. „Buďto vystoupáme nyní nebo budeme čekat, až těch věcí spadne víc a najde si nás.“

	Duncan věděl, že má pravdu a postavil se na nohy. Otočil se a kráčel z hory dolů a hodnotil mrtvé a zraněné. Poklekl vedle jednoho vojáka, chlapce, který nebyl o nic starší, než jeho vlastní synové, zvednul ruku a zatlačil mu s bolestným srdcem oči.

	„Přikryjte ho,“ přikázal Duncan svým mužům.

	Přispěchali a přikryli ho a Duncan přešel ke zraněným, poklekl vedle mladého vojáka, jehož žebra byla probodnuta rampouchem. Uchopil ho za rameno.

	„Je mi to líto, pane,“ řekl chlapec. „Nemohu vystoupat až na horu. Ne v tomto stavu.“ Zalapal po dechu. „Nechte mě tady. Pokračujte beze mne.“

	Duncan zakroutil hlavou.

	„Takový nejsem,“ odpověděl a věděl, že kdyby to udělal, ten chlapec by tady zemřel. Rychle se rozhodl. „Já sám tě ponesu.“

	Chlapcovy oči se překvapením rozšířily.

	„Tak nikdy nevystoupáte.“

	„To se ještě uvidí,“ odpověděl Duncan.

	Duncan si dřepnul, pověsil si vojáka přes rameno a ten zaskučel a pak šel zpět ke svým mužům, kteří na něj pohledem plným překvapení a respektu.

	Jak došel až dopředu, Seavig se na něj podíval, jako by přemýšlel, jestli to má vůbec zkoušet.

	„Jak jsi sám řekl,“ řekl mu Duncan „nemáme času nazbyt.“

	Duncan pokračoval kupředu, přímo k ledové stěně, voják naříkal na jeho rameni. Jak došel k ledu, ukázal na své muže, kteří přistoupili.

	„Přivažte mi ho na záda,“ řekl Duncan. „Ty provazy dobře utáhněte. Výstup je dlouhý a neplánuji, že jeden z nás zemře.“

	Duncan věděl, že už tak těžký výstup bude takto ještě těžké, ale také věděl, že to nějak zvládne. V životě už si prošel horším a raději sám zemře, než aby jednoho ze svých mužů opustil.

	Duncan si nasadil sněžnice a pod nohama cítil bodce, chopil se ledové sekery, napřáhl se a seknul do ledové zdi. Sekerka do něj krásně zajela a on se přitáhl a zaseknul svou nohu do ledu pod ním, která také dobře držela. Udělal další krok, potom znovu zasekl sekyrku a už stoupal vzhůru, krok za krokem, byl překvapen, jaké úsilí ho stoupání stálo a modlil se, aby to jeho nástroje vydržely. Uvědomil si, že svěřil svůj život do rukou jejich dovednosti.

	Všude kolem něj začali jeho muži dělat totéž a vzduch byl náhle zaplněn zvuky tisíce malých sekerek, jak sekají do ledu, tento zvuk přehlušoval i vytí větru. Jako armáda skalních koz, pomalu společně stoupali po ledovém štítu. Každý krok byl pro Duncana namáhavý, obzvláště se zraněným vojákem na zádech, ale nikdy ani nepomyslel na to, aby se vrátil. Vzdát se nebyla jedna z možností.

	Duncan šplhal a šplhal, jeho paže se z toho úsilí třásly, vítr a sníh ho občas zaslepily. Jak ztěžka dýchal, snažil se nedívat se vzhůru, aby neviděl, jak daleko ještě musí vystoupat a ulovilo se mu, když zahlédnul, že je asi padesát stop před ním plošina.

	Duncan se na ni přitáhl a na chvíli se zhroutil a ztěžka dýchal, nechával odpočinout svým třesoucím se pažím a ramenům.

	„Pane, nechte mě tady,“ voják zapřísahal se a naříkal na jeho zádech. „Je to na vás příliš těžké.“

	Ale Duncan jen potřásl hlavou, postavil se na kolena a ostatní se k němu pomalu přidávali, jak vystoupali na plošinu. Pohlédl vzhůru a byl vděčný, když viděl, že průčelí hory se trochu vyrovnává a už není tak strmé. Duncan znovu a znovu zabodl svou sekerku a boty a pokračoval dál, šel krok po kroku a snažil se nemyslet na tu cestu před sebou.

	Duncan přemýšlel, jak muži z Kosu vůbec sestupovali z této hory. Bojoval po jejich boku více než jedenkrát, ale přesto je tu nahoře nikdy neviděl, v těchto horách, v jejich prostředí. Uvědomil si, že skutečně byli zcela jiný lidský druh, když žili uprostřed takových výšin, ve větru a sněhu.

	Duncan stoupal snad dalších několik hodin, Duncan se občas podíval vzhůru, aby to zkontroloval, vrcholek se stále zdál být dál a dál a byl pořád mimo dosah. Jak pokračovali, připlul mrak a zahalil je a zanedlouho nastala úplná bílá tma.

	Duncan pokračoval ve stoupání a věděl, že to bylo šílenství, ale nyní už neměli na výběr. Jen doufal, že jeho muži, kteří byli za ním, budou v bezpečí a jak další poryv větru odvál mrak, pohlédl dolů a kontroloval své muže. Všichni tam stále byli, stoupali za ním, všichni pomalu ale jistě zvažovali svou cestu vzhůru po hoře. Zahlédl úžasný výhled, pod ním se rozprostřel celý Escalon, mezi majestátními vrcholy, pokrytými bělobou. Tady nahoře se cítil jako král na vrcholu světa a mohl odtud viděl celou zemi z jednoho konce na druhý. Escalon byla nádherná země, jeho vlnité kopce, otevřené pláně, poseté jezery, přetnuté řekami a vodopády. Byla to země plná života a dobroty, země, která jim byla ukradena v momentě, kdy přijeli Pandesiané. Duncan věděl, že musí najít způsob, jak ji získat zpět.

	Duncan znovu pohlédl na sráz hory, jeho paže se třásly, jak zabodával sekeru a přitahoval se. Zdálo se, že to je poslední úsek ledu, který má před sebou, zeď byla tak rovná a hladká a zbývalo snad ještě sto stop, které musí vylézt. Duncan byl vyčerpán, děsil se toho, ale musel to dokázat. Jen se modlil, aby to jeho paže nevzdaly.

	Duncan stoupal výše a vítr zesiloval, objevil se další mrak a spolkl je svou bílou tmou , potom stejně tak rychle zmizel. Udělal krok třesoucíma se nohama, potom si odpočinul a nechal pot, ať ho pálí v očích, neodvažoval se ho utřít. Podíval se vzhůru a viděl, že postoupil jen o pár stop, i když se zdálo, jako by stoupal celé hodiny. Těch pár stop jako by bylo několik mil.

	Duncan se zastavil a poslouchal, jak se přes zvuk větru a sněžení ozývá další zvuk, něco jako zaječel. Stále to zesilovalo. Zastavil se a přemýšlel, co by to mohlo být.

	Duncan si v koutku oka všimnul pohybu a jak se otočil, byl zděšen, když uviděl, že na něj letí hejno stvoření a zaječel svým hrůzným hlasem, přičemž odkrývají své křišťálové tesáky. Letěly zvláštním způsobem, nakláněly se ze strany na stranu, a tisíc jich najednou sestoupilo přímo na Duncana a jeho muže, kteří byl zranitelní a posadil se na kraj útesu.

	„Ledoví netopýři!“ vykřikl Seavig. „Schovejte se!“,

	Duncan se skrčil, jednou rukou držel sekeru a druhou si zakrýval zátylek a za chvíli byl pohlcen. Tato stvoření s na něj snesla, v jeho uších znělo pištění a útočili na něj pařáty. Zraněný voják na jeho zádech vykřikl bolestí.

	Duncan se podíval pod sebe a ulevilo se mu, když viděl, že většina jeho mužů se schovala na plošině, ležela na břichu a dávala si ruce přes hlavu. Ale Duncan a Seavig byli příliš vysoko, hodně vpředu před skupinou a nemohli zpět dolů sejít včas.

	Duncan se bránil. Chytil tu druhou sekeru a mával jí kolem hlavy, sekal je, jak s ní divoce máchal. Pištěli, jak jich několik zabil a všude kolem něj padali.

	Ale brzy si Duncan uvědomil, že to byla jenom kapka v moři; protože za každého, kterého zabil, přiletělo deset dalších. Všude ho kousali a škrábali a bolest mu projela tělem, Duncan slábnul a nevěděl, jak ještě dlouho vydrží.

	Ledový netopýr zaryl své tesáky hluboko do jeho ramene a Duncan vykřikl bolestí, ztratil rovnováhu, jak se natáhl svou volnou rukou a vypáčil s ním a rozdrtil jeho hlavu. Začínala se mu točit hlava a motal se a cítil, že spadne. Najednou věděl, že tam zemře, na tomto místě, vedle svých bratrů. Nelitoval toho, že zemře. Jen litoval, že zemře tímto způsobem, tady nahoře, tak daleko od domova, který tak miloval. Ale věděl, že smrt přijde, když se rozhodne přijít a nyní již najisto přišla pro něj.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Merk se vzbudil do vůně oceánu a cítil, jak mu na obličej stříkají malé kapičky z oceánu, slyšel zvuk narážejících vln a pomalu otevřel oči, byl dezorientovaný a přemýšlel, kde je. Snažil se vzpamatovat se poté, co prožil dlouhou noc, plnou snů, kterých nerozuměl. Zdálo se mu o tom, že zachránil dívku z hořící farmy, obličeje její rodiny ho pronásledovaly, ukazovaly si na něj, obviňovaly ho a pak viděl, jak všechny shořely – a on s nimi. Jeho poslední sen byl o výstupu na věž, kde běžel po točitém schodišti snad celé hodiny, až došel na vrch, kde uklouzl a řítil se dolů k zemi.

	Merk otevřel oči a uviděl východ slunce nad větrným, pustým poloostrovem, na kterém sídlila věže Ur a pomalu si vzpomněl, kde byl. Ohromné moře Smutku se táhlo na horizontu, jeho vlny burácely a narážely silně útesů, které ohraničovaly Escalon vysoko nad mořem. Záda i krk měl ztuhlý, Merk se posadil a rozhlédl se kolem a snažil se zorientovat se. Za zády pocítil studený tvrdý kov a otočil se a uviděl, o co se během spánku celou noc opíral: stříbrné dveře Uru.

	Vše se mu začalo vybavovat: poté, co byl odmítnut ve věži, Merk kroužil kolem a hledal nějaký další vstup a našel druhé dveře na vzdálené straně věže, které byly stejné, jako hlavní dveře, kromě toho, že byly stříbrné. I tyto měly vyryté písmo i symboly, které neuměl přečíst. Vzpomněl si, že na tyto dveře bušil polovinu noci a nenechal se odmítnout. Ale na jeho bušení nikdo nereagoval – a pak nakonec usnul.

	Merk si stoupnul na nohy, kolena měl z dlouhé noci ztuhlá, celé tělo ho bolelo a jak se díval na ranní slunce, cítil nové odhodlání. Nebyl ten, kdo se vzdává. Věděl, že nebude snadné sem vstoupit – a nakonec Hlídači byli elita, posvátná sekta, známá tím, že lidi odmítali. Ale cítil, že toto bylo součástí jejich rituálu, jejich způsob odrazení těch, kteří sem nepatřili.

	Merk pohlédl zpět na věž, vzbuzující úžas, která stoupala do nebe, její prastarý kámen byl tak hladký, její stříbrné dveře tak zářivé, v ranním slunci byly zbarvené do šarlatova a on věděl, že nemá jinou možnost, než to znovu zkusit, ať to mělo trvat sebedéle.

	Merk zvedl svou dýku a znovu zabušil rukojetí do dveří, znovu a znovu a znovu do nich bušil. Bušení se ozývalo v klidném ranním vzduchu a věž zněla, jako by byla dutá. Bušil a bušil, dokud se mu neunavily ruce, bušil v monotónním rytmu. Vibrace třásly jeho rukama, jeho zápěstím, jeho pažemi i rameny, dokud nebyly bez citu. Už mu to bylo jedno.

	Jak bušil, Merk uvažoval na jeho předchozím setkání, uvažoval nad slovy stvoření, která otevřela škvírku ve dveřích: Jen ti, kteří toho jsou hodni, sem mohou vstoupit, řekl ten muž. Co to znamenalo? Co znamenalo být toho hoden? Jakou odpověď chtěli slyšet? Jaká odpověď by ty dveře otevřela?

	Ta hádanka mu běhala hlavou znovu a znovu a s každým zabušením se znovu ozývala. Merk byl odhodlán odpovědět při dalším otevřením už správně – pokud se dveře znovu otevřou.

	Po několika hodinách bušení, tak dlouhých, že už se nemohl ani soustředit, se k Merkově překvapení škvíra ve dveřích otevřela, stejně jako se předtím otevřela vpředu.

	Merk přestal, byl v úžasu a jen zíral, jeho srdce mu bušilo, když znovu spatřil ty dvě žluté oči, které na něj upřeně hleděly a tiše si ho prohlížely.

	„Prosím,“ řekl Merk a ztěžka dýchal. „Pusťte mě dovnitř. Dovolte mi, abych se k vám přidal. Žádám vás, abyste mě pustili dovnitř!“

	Nastalo dlouhé ticho, tak dlouhé, že začínal Merk přemýšlet, zda ten muž vůbec kdy odpoví.

	A potom konečně promluvil:

	„Jen ti, co jsou toho hodni, sem mohou vstoupit. Jsi toho hoden?“ zeptal se hlubokým a starým hlasem.

	Merk pocítil vlnu vzrušení.

	„Já toho jsem hoden!“ zavolal na něj sebevědomě.

	„Proč?“ zeptal se hlas. „Proč jsi toho hoden?“

	Merk napínal svůj mozek a přemýšlel, zoufale si přál správně odpovědět.

	„Jsem toho hoden, protože jsem nebojácný bojovník. Protože jsem věrný. Protože se k vám chci přidat a pomáhat vám plnit váš úkol. Jsem toho hoden, protože chci chránit věž a chránit meč. Jsem toho hoden, protože jsem lepší vrah, než kdokoli zde. Pusťte mě dovnitř a nechte mě, abych vám to dokázal.“

	Oči se na něj dlouho dívaly a Merk tam stál, srdce mu bušilo, byl si jistý, že správně odpověděl a že ho ten muž pustí dovnitř.

	Ale k jeho překvapení a zklamání, škvíra se zavřela tak rychle, jak se předtím otevřela a on slyšel kroky, které kráčely pryč. Nemohl tomu uvěřit. Byl sklíčený.

	Merk hleděl na ty stříbrné dveře, byl otřesen. To nebylo možné.

	„Ne!“ vykřikl Merk utrápeně. „Musíte mě pustit dovnitř!“

	Merk začal znovu a znovu bušit na dveře a přemýšlel, co udělal špatně.

	Proč toho byl hoden?

	Merk uvažoval nad tím, co znamenalo být něčeho hoden. Co to opravdu znamenalo, být něčeho hoden? Byl vůbec někdo něčeho hoden? Kdo to vůbec mohl posoudit?

	Merk byl vevnitř rozerván a otočil se zády ke věži. Bez tohoto místa, bez nové šance na začátek nového života, si pro sebe nedokázal představit žádný jiný život, žádné jiné místo, kam jít.

	Merk si vykračoval přes planinu, hořel frustrací, dokud nedošel na okraj útesu. Stál tam a díval se na ohromné vlny, které pod ním narážely a najednou, v záchvatu frustrace mrštil svou dýku, jeho nejcennější majetek, jeho jediný způsob, jak na ty dveře bušit.

	Sledoval, jak se kutálí po útesu, padají stovky stop dolů do moře a mizí v ohromném vlnobití.

	Zaklonil se a zaječel bolestným výkřikem a opuštění. Neslo se to až do nebes, a opuštěný racek odrážel zvuk, dalším vlnobitím, jako by se mu vysmíval, jako by mu to dávalo vědět, že ať udělá cokoli, nikdy nebude vpuštěn do věže Ur.

	

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	Kyra se držela hřívy svého koně, jak běželi tryskem skrz Bílý les, ve vlasech měla vítr, dvě dívky seděly na koni za ní a byla obklopená dívkami, které s Dierdrou osvobodila, všechny jely na koni, Leo jim běžel u nohou. Kyra pocítila velké uspokojení, když viděla všechny jejich tváře, tak nadšené, že jsou na svobodě. Zachránila je před temnou budoucností a to pro ně znamenalo víc než cokoli.

	Konečně Kyra seděla na koni, měla před sebou poslední úsek cesty, byla plná optimismu, měla pocit, že její dlouhá mise bude brzy u konce – a že se jí to konečně podaří. Všichni jeli společně, spojená jednotka, všichni byli posilnění. Všichni jeli tryskem už celé hodiny a Kyra se zhluboka nadechla, byla plná pocitu vzrušení, jak vystřelili ze třpytícího se listí Bílého lesa na otevřenou planinu. Před nimi se rozprostřelo obrovské nebe a Kyra se cítila, jako by se svět odhalil. Po tolika dnech, kdyby byli uvěznění v tmavém lese, pocítila svobodu a rozjaření, jako nikdy předtím.

	Před ní se rozprostřela nádherná krajina Uru a bylo to místo, jaké nikdy předtím nespatřila. Byly zde nádherné vinoucí se kopce, pokryté oranžovými a fialovými květy, tato část Escalonu byla mnohem teplejší, než Volis. Svítilo pozdně odpolední slunce a vše ozařovalo šarlatovým světlem, až tato země vypadala, jako by byla udělaná rukou Boha.

	Kyra pobídla svého koně a provokovala ho, aby běžel rychleji, posilněný. Nezastavili se už celé hodiny, nikdo si nechtěl odpočinout a všichni si přáli utéct lesu, utéct své tmavé minulosti a vyhlédnout do své budoucnosti. Kyra jela do kopců a zase z nich, vdechovala urský vzduch a cítila se jako by se před ní otevíral nový život.

	Uběhly další hodiny, když konečně vystoupali na kopec, vyšší než ostatní a na jeho vrcholku zastavili. Zastavili se na vrchu široké plošiny, na které stál vysoký, dřevěný trám se šipkami, které mířily čtyřmi směry. Kyra uviděla ochozené cesty, které vedly z kopce všemi směry a věděla, že došli až na křižovatku.

	Prohlížela si horizont, zatímco k ní přijela Dierdra.

	„Tato cesta vede do Uru,“ ukázala Dierdra. „Mého města.“

	Kyra následovala její pohled a na horizontu uviděla obrysy úžasného, táhnoucího se města, jeho věžičky a dómy a zábradlí zářili ve slunci; hned za ním byl matný obrys něčeho, co vypadalo jako moře, světlo se od něj odráželo a ozařovalo město. U vchodu do města byl klášter, podle tradice mnoha escalonských západních měst, s arch, která procházela jeho středem, aby umožnila cestujícím projít dovnitř i ven. Byl korunován věžičkou, vyšším, než jaký kdy viděla a v úžasu si ho prohlížela, okouzlená, že chrám může dosahovat tak vysoko. Ur, město legend, opevnění západu, brána do otevřeného moře, moře, po kterém putoval veškerý obchod do Escalonu a zase z něj.

	Dierdra se otočila a ukázala na cestu, která vedla opačným směrem

	„Snad den jízdy na jih leží poloostrov Ur,“ vysvětlila. „Tím směrem leží věž, kterou hledáš.“

	Kyra si prohlížela obrysy země, dlouhý úzký poloostrov, vybíhal do oceánu, tak daleko, že nedohlédla, kde končil, mizel v oblaku mlhy. Kyra věděla, že tam někde, za tou mlhou, leží její cíl. Její strýc. Její mise. Podívala se dolů a viděla, jak tím směrem míří jedna z cest, cesta, která nebyla tak často využívaná – a cítila, jak ji volá její osud.

	U nohou jí kňučel Leo, jako by to také cítil.

	Kyra se otočila, aby se podívala na Dierdru a na chvilku pocítila záchvat smutku. Jejich společná cesta se blížila ke konci. Kyra si neuvědomila, jak si na Dierdřinu společnost zvykla; stala se jí skutečnou přítelkyní, jako sestra, kterou nikdy neměla. A jak pohlédla na obličeje všech ostatních dívek, které měly v očích naději, před sebou svobodu, také pocítila nechuť je opustit. Ale věděla, že její poslání ji volá a leželo opačným směrem.

	„Budeš mi chybět, přítelkyně,“ řekla Kyra.

	V Dierdřině obličeji také uviděla vyrytou úzkost.

	„To už se nikdy neuvidíme?“ zeptala se Dierdra.

	Kyra přemýšlela nad tím samým, ale neznala odpověď.

	„Až skončím svůj výcvik,“ odpověděla Kyra, „Slíbila jsem svému otci, že se vrátím a pomohu našemu lidu.“

	„Já také pomohu našemu lidu,“ odpověděla Dierdra. „Třeba shromáždím muže, udělám cokoli, abych pomohla. Když se mají dva lidé potkat, nic je od sebe neodtrhne. Věřím, že se znovu setkáme. Někde, nějak.“

	„Určitě.“

	Dierdra se napřáhla a sepjaly paže a přitom se dívaly do očí. Obě zestárly, obě se staly silnějšími od té doby, co se setkaly.

	Kyra seskočila z koně a k překvapení všech předala otěže Dierdře.

	„Máš zde spoustu dívek, o které se musíš postarat,“ řekla Kyra, která viděla, jak dívky jely po třech na koních. „Budeš tohoto koně potřebovat víc jak já.“

	„Jak se ale dostaneš k věži?“ zeptala se jedna z dívek.

	Kyra se otočila a podívala se.

	„Není to ani den daleko,“ řekla. „A mám Lea. Chtěla bych jít pěšky. Mám svou hůl a svůj luk a ničeho se nebojím.“

	Kyra viděla jejich pohledy plný úcty a pohledy plné vděčnosti, jak dvě dívky, jely ve třech na koni, seskočily a naskočily na jejího koně.

	„Nikdy jsem nepotkala nikoho, jako jsi ty,“ řekla Dierdra. „Vždy jsem si myslela, že statečnost je vyhrazena pro muže. Ale nyní vidím, že je také pro nás. Dala jsi mi větší dar, než si kdy vůbec můžeš uvědomit – a za to ti nikdy nemohu dostatečně poděkovat.“

	Kyřiny oči se zalily slzami, jak se podívala na ty statečné dívky, které získaly druhou šanci na život.

	„Postarej se o ty dívky,“ naléhala na ni Kyra. „Pokud budou chtít ochranu, poskytni jim ji – ale pokud se budou chtít naučit bojovat, také jim to dopřej. Pokud budeš ochraňovat bojovníka, zachráníš jeho tělo, ale zabiješ jeho duši. Tyto dívky mají všechny velkou duši.“

	Kyra sledovala, jak dívky odjely pryč, jely tryskem z kopce dolů do zapadajícího slunce a směrem k zářícímu městu Uru. Dlouho se dívala jak jedou a zanechávají za sebou prachovou stopu. Dierdra se jednou otočila a hledala ji, vysoko do vzduchu pozvedla jednu pěst – a Kyra také pozvedla svou pěst na pozdrav.

	Poté se mžikem oka ocitly na kopci, byly z dohledu a nezbylo už nic než vzdálené dunění a vibrace.

	Leo vedle ní kňučel jako by byl smutný, že viděl Dierdru odejít a Kyra se otočila, vzala svou hůl a začala kráčet. Pochodovala opačným směrem z kopce dolů, mířila na severozápad, směrem k poloostrovu Ur a někam za tu mlhu, směrem ke věži.

	Jak kráčela polem, hlavou jí běhalo milión myšlenek. Uvažovala nad svým cílem, věží, svým strýcem. Pomyslela na výcvik, který se jí dostane, dovednosti, které získá a co se o sobě dozví. Myslela na všechna tajemství, která na ni čekala. Identita její matky. Její úděl. Byla z toho nervózní, ale zároveň vzrušená.

	Bylo ohromné to jen zvažovat a její srdce bilo při těch myšlenkách rychleji. Bylo to děsivější, než jakýkoli nepřítel tam venku, děsivější, než myšlenka, že svou misi nedokončí, bylo, že ji dokončí a že se o sobě leccos dozví, že rozluští tajenku, která ji pronásledovala celý její život: kým byla?

	*

	Kyra pochodovala celé hodiny, vzrušená, odhodlaná, cítila, že ji každý krok přibližoval ke konci její mise a začátku jejího nového života. Jen stěží cítila pálení v nohou, jak sestupovala a vystupovala po volně vinuté kopce a ani nepomyslela na to, že by se zastavila, až za několik hodin, když vystoupila na kopec a došla na širokou planinu. Opřela se o svou hůl a užívala si ten výhled a ten pohled ji udivoval: mlha vála tam a zase zpět a stále stála v cestě věži, ale ona věděla, že už je blízko.

	Stála tam, užívala si ten výhled, cítila, jako by před sebou viděla svou budoucnost – a najednou uslyšela vzdálený hluk a v koutku oka si všimla pohybu. Prudce se otočila a obezřetně chytila svou hůl.

	Jak Kyra před sebou viděla ten výhled, několikrát zamrkala a jen stěží byla sto pochopit, co jí její oči ukazovaly. Najednou se cítila přemožená emocemi, když sledovala blížící se stvoření, které pomalu kráčelo do kopce se svěšenou hlavou, mělo spoustu zranění, vypadalo vyčerpaně, ale šlo stále dál – celou tu dobu se na ni pyšně dívalo. Jak přišel blíž, Leo nezavrčel, jako tenkrát; místo toho zakňučel vzrušením. A pýchou.

	Kyra mohla jen stěží dýchat. Vzpřímila se, ústa měla dokořán, jen stěží mohla uvěřit, co viděla. Nikdy nebyla ve svém životě tak šťastně překvapená. Z dálky se k ní blížil, poté co sám prošel Escalon, aby ji našel, její věrný přítel: Andor.

	Kyřiny oči se zaplnily slzami, když ho spatřila. Byla přešťastná a neměla slov. Přežil. A našel ji.

	Kyra přispěchala a objala Andora, omotala své paže kolem jeho krku. Nejprve byl pyšný, divoký a odhodlaný neukázat emoce a ucuknul. Ale potom svou hlavu opřel o její hruď a ona několikrát políbila jeho hřívu a pevně ho objímala, z očí jí tekly slzy a byla ohromená jeho věrností. Tolik jí to zlomilo srdce, že ho musela opustit jako by za sebou zanechala kus sebe sama a vidět ho zde živého ji naplňovalo.

	Leo také přišel a třel se o jeho nohu a Andor zavrčel a zadupal, ale neodtáhl se. Tito dva konečně mezi sebou našli mír.

	„Ty jsi je všechny zabil sám, že ano?“ zeptala se obdivně Kyra, když uviděla, že je jeho kůže poskvrněná krví.

	Andor místo odpovědi zavrčel a Kyřino srdce zabolelo, když si prohlédla jeho rány. Nemohla uvěřit, že sám zabil všechny Rohaté divočáky a že ušel celou tu cestu sem se svými zraněními. Po tomto si uvědomila, že spolu budou do konce života. 

	„Musíme tě ošetřit,“ řekla.

	Andor si odfrknul, jakoby vzpurně, a místo toho se přikrčil a naznačoval jí, aby na něj vyskočila. Žasla nad jeho silou.

	Kyra na něj vyskočila a přísahala, že už ho nikdy neopustí.

	„Nyní už budeme navždy spolu,“ řekla. „Nic už se mezi nás nepostaví.“

	Zařehtal a postavil se na zadní, jako by jí chtěl odpovědět.

	Kyra se otočila a podívala se na sever a na západ, směrem k věži, někde na konci poloostrova a když nyní seděla na Andorovi, začalo jí srdce bušit vzrušením. Nyní tam dorazí za několik hodin.

	„Čeká na nás náš osud, Andore. Dovez nás tam!“

	Bez dalších slov se rozeběhl, Leo běžel po jejich boku a všichni tři ujížděli krajinou Uru – a jeli o překot vstříc svému osudu.

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Alec kráčel přes Trnovou pláň, Marco byl vedle něj, šedá krajina a nekonečné vinuté trnové keře pasovaly k jeho ponuré náladě. Nebe bylo šedé, země byla šedá, trnové keře zaplňovaly krajinu kam až dohlédl a byly také šedé, jak kráčel, škrábaly ho. Marco se mezi nimi proplétal, ale Alecovi už to bylo jedno; nechal se poškrábat. V podstatě tu bolest uvítal. Poté, co se vrátil z pohřbu své rodiny, byla to jediná věc, která mu připomínala, že je naživu.

	Kráčeli ze Soli skrz opuštěné pláně tou nejpřímější cestou, jak Marco řekl, do Uru a vyhnout se odhalení Pandesiany. Ale Alec si byl stěží vědomý, kam jdou. S každým krokem mu před očima probíhaly obrazy jeho bratra, jeho posledních vyřčených slovech a žádostí o odplatu. Odplata. To byla jediná věc, která ho hnala kupředu.

	Alec dával nohu před nohu a měl pocit, jako by kráčel už několik let. Byl vděčný za Marcovu společnost, který mu dovoloval, aby byl v tichosti, který mu dal prostor, aby mohl truchlit a který mu dal cíl života.

	Vítr pištěl a další trnový keř se prohnal kolem a zasáhl Alecovu nohu; Alec cítil, jak mu stéká krev, ale byl vůči tomu lhostejný. Zatímco Marco se ohnul a kopnul do něj botou, až se odkutálel pryč a Alec cítil, jak se z jeho nohy uvolnily trny. Sledoval ho, jak se kutálí, klouže přes tvrdou, vyprahlou zem a otočil svůj pohled do krajiny, která byla plná kutálejících se trnových keřů, která vypadala jako oživlé moře stvůr. Už si ani nedokázal představit, jak vypadá tráva, stromy; bylo to jako by svět skončil.

	Alec na své hrudi najednou ucítil ruku a zastavil se, stejně jako Marco vedle něj. Podíval se dolů a byl překvapen, když krok před nimi uviděl, sráz, příkrý sestup do údolí. Jak se rozhlédl, v dáli uviděl úplně novou krajinu. Před nimi bylo údolí s vinutými kopci, které bujely zelení, byly poceté pasoucími se ovcemi. A za ní leželo něco, co jen stěží mohli pochopit. Z očí si setřel prach a v paprscích zapadajícího slunce zamrkal a uviděl obrys ohromného a nádherného města, jeho věžičky a dómy a zábradlí stoupala až k nebi. Za tímto městem byl obrys oceánu a Alec věděl, že to bylo něco zvláštního. Ten pohled ho vytrhnul z jeho snění.

	„Můj domov,“ řekl Marco, který vedle něj stál a vyhlížel a vzdychal. „Nesnáším svou rodinu,“ pokračoval, „ale své město miluji.“

	Alec viděl, jak si Marco prohlíží město se změtí emocí.

	„Plánoval jsem, že se do Uru nikdy nevrátím,“ řekl Alec. „Ale život má své způsoby, jak nám naše plány změnit. Alespoň je to místo, které znám. A co je důležitější, mám tam přátele – přátele, kteří jsou jako moje skutečná rodina. Přátelé, kteří darují svůj život, aby bojoval proti Pandesianům.“

	Alec pokýval a pocítil odhodlání, jeho cíl se mu připomněl.

	„Rád bych se setkal s tvými přáteli,“ řekl Alec.

	Marco se doširoka usmál jak se otočil a pokýval.

	„Setkáš se, příteli můj. Setkáš.“

	Oba se vydali dolů příkrým hřebenem, pryč z Trnové pláně a směrem do města a Alec začal cítil, jak v něm vřou nové pocity. Pocity zármutku a prázdnoty, které přemohly jeho duši byly nyní nahrazeny očekáváním. Cílem. Odhodláním. Odplatou.

	Ur.

	Snad měl nakonec důvod, proč znovu žít.

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Merk se opřel o studené stříbrné dveře věže Uru, seděl na zemi stejně tak jako už několik dnů, i přes zimu a ztuhlé končetiny a hlad, odmítal odejít. Nepřijme Hlídačovo odmítnutí. Někde hluboko cítil, víc než si kdy byl čímkoli jistý, že toto místo bylo jeho domovem a bylo mu souzeno, aby zde byl.

	Také nemohl odejít a vyrovnat se s hádankou, která mu byla položena. Miloval smysl a pořádek, očekával, že vše bude následovat logický a racionální postup. Vždy žil život jako racionální muž, i když zabíjel lidi. Neměl rád záhady a neměl rád věci, které nešly vysvětlit – obzvláště, když se ho týkaly.

	A tato tajemná hádanka ho trýznila. Na tomto místě vstoupil do jiné sféry a už nehrál podle svých pravidel. To si uvědomil. A přesto nebyl zvyklý, aby mu byly pokládány otázky, na které neexistovala jednoduchá odpověď. Neměl rád otázky, které nemohly být zodpovězeny různými způsoby pro různé posluchače. Dával přednost tomu, vidět svět černobíle, vidět, co je správné a co je špatné, dobro a ďábla.

	Merk zápasil s jejich otázkou, jak tam seděl, jeho hlava mu ležela v rukou a znovu a znovu s ní točil. Stále se ozývala v jeho mysli znovu a znovu.

	Jsi toho hoden?

	Byla to otázka, která ho přiměla přemýšlet nejen o důvodě, proč tu byl, ale dotkla se základu jeho celého života. Uvědomil si, že to byla to otázka, která se vznášela na pokraji jeho svědomí celý jeho život. Proč toho byl hoden? Tolik lidí mu v životě řeklo, že je zbytečný, počínaje jeho otcem. Proč byl hoden toho, aby sloužil Escalonu? Aby se ho ostatní lidé báli? Aby měl dovednosti, kterými oplýval? Proč byl vlastně hoden toho, aby žil?

	Čím více o tom přemýšlel, tím více si uvědomoval, že někde hluboko se necítil ale vůbec hoden. Nikdy se tak necítil. Od té doby, co byl dítě, jeho rodiče mu jasně řekli, že není hoden ani svých bratrů a sester, není hoden významného jména jejich rodiny. Nikdy se necítil hoden ani v jeho vlastních očích, ani v očích někoho jiného. Takže tato otázka, kterou mu Hlídači položili, ho zasáhla hned několikrát. Věděli, že se to stane? Byla ta otázka jiná por každou osobu, která zaklepala?

	Merk si uvědomil, jak o tom přemýšlel, že ty hádanky byly vymyšlené tak, aby navrhovatele přinutily odejít. Nechtěli tu nikoho, kdo tu skutečně nechtěl být. Chtěli zde lidi, kteří zde chtěli být tak zoufale, že byli ochotni se nejen vzdát všeho, ale také zápasit s jejich osobními démony a čelit jejich nejhorším obavám.

	Merk se zaklonil a z frustrace vykřikl. Stoupl si a zabušil dlaněmi do stříbrných dveří, dokud to byl schopen vydržet.

	Proč toho byl schopen?

	Merk kráčel tam a zpět, byl odhodlaný té odpovědi, která ho trýznila celý jeho život, přijít na kloub. Nebyl toho hoden kvůli jeho dovednostem. To byla špatná odpověď, to si nyní uvědomil. Mnoho jiných nadaných uchazečů si také přálo tu být. Byli také posláni pryč, i přes jejich dovednosti.

	Celý svůj život byl Merk na své dovednosti pyšný. Ale Hlídači chtěli něco víc. Ale pokud nechtěli dovednosti, co chtěli?

	Čím více nad tím Merk přemýšlel, tím otupělejší byla jeho mysl a nakonec se zastřela. A v ten moment se začalo klubat nové místo v jeho mysli, místo klidu, ticha, jaké nikdy předtím nezažil. Bylo to zvláštní místo, místo, kde už se nesnažil racionálně uvažovat o jeho odpovědích. Bylo to místo hlubokého klidu, kde už nezápasil s odpověďmi, ale čekal, až se k němu odpovědi dostaví.

	Jak tam stál, zhluboka dýchal, pomalu, začala se mu zjevovat odpověď. Čím méně se na ni snažil přijít, tím byla jasnější, jako květ, který mu v mysli rozkvetl.

	Možná toho byl hoden ne kvůli jeho minulosti, ale kvůli jeho současnosti. Možná kvůli tomu, kým byl právě nyní.

	A ta osoba, kterou byl právě nyní toho nemohla být hodna. Ještě ne. Nakonec tu nikdy předtím nebyl a nikdy tu nesloužil.

	To byla ta odpověď: nebyl toho hoden. Požadovali někoho, kdo si byl vědom toho, že toho nebyl hoden. To vědomí bylo nakonec základ, který byl potřeba, aby se člověk začal znovu učit, aby se stal něčeho hoden.

	Merk se otočil, srdce mu vzrušením bušilo a zabušil na dveře svou dlaní, věděl, že tentokrát zná odpověď, byl si jí tak jistý, jako si byl jistý tím, že je naživu. Také nějak věděl, že tentokrát dveře otevřou.

	Merk nebyl překvapen, když se okénko ve dveřích okamžitě otevřelo. Ať už byl za těmi dveřmi kdokoli, zdálo se, že z něj vycítil proměnu.

	„Nejsem toho hoden!“ Merk rychle vykřikl, ve spěchu, a byl svým uvědoměním nadšen. „A to je přesně ten důvod, proč jsem hoden toho, aby vstoupil dovnitř – protože vím, že nejsem hoden. Protože jsem ochoten stát se hoden. Nikdo z nás se nenarodil hoden. Jen ti, kteří si toto uvědomí, mají šanci stát se toho hodni. Jsem toho hoden, protože nejsem…nikdo.“

	Merk hleděl na divoké žluté oči, které si ho dlouho bez výrazu prohlížely. Cítil, že se mezi nimi dvěma něco změnilo, jak pokračovala dlouhé, napjaté ticho. Věděl, že jeho celá budoucnost závisí na následujících několika okamžicích, na tom, zda tento muž ho pustí těmito dveřmi.

	Ale Merkovo srdce poskočilo jako víko na rakvi, když se kovová petlice znovu zavřela.

	Byl sklíčený. Následovalo dlouhé ticho, které se ozývalo, které se zdálo, že trvá navždy.

	Merk tam stál a byl v šoku. Nemohl to pochopit. Byl si tak jistý tím, že má pravdu, byl si tím tak jistý. Stál tam a hleděl. Neměl ponětí, kam jít, nevěděl, co jiného se svým životem udělat.

	Najednou se k jeho překvapení ozval zvuk otevírání několika petlicemi, které se ozývaly za stříbrnými dveřmi – a brzy se stříbrné dveře začaly pomalu otevírat. Nejprve se otevřely jen na škvírku; potom se škvíra zvětšila.

	Merk stál venku s otevřenou pusou, jak ho začalo zaplavovat silné světlo a lákalo ho. Věděl, že jak jednou projde těmi dveřmi, jeho život se navždy změní a jak se otevřely doširoka a světlo ho zaplavilo, vyrazilo mu to dech. Jak udělal ten první, osudný krok, jen stěží mohl uvěřit, co před sebou vidí.

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Duncan se připravil, jak ho Ledoví netopýři zaplavili, pištěli mu do uší a ze všech směrů po něm drápali. Jeho kůže byla poškrábaná, netopýři ho zavalili, tahali ho za vlasy, řezali ho všude, kam se jen dostali a s každým škrábnutím cítil, jak slábne. Zraněný voják na jeho zádech zasténal, zatímco vedle něj Seavig vykřikl, jak po nich neúspěšně plácal. Oddělen v této výšce od svých mužů, daleko od plošině a slábnoucí každým okamžikem, Duncan věděl, že nepřežije.

	Najednou se ozval zvuk seker, které ťaly do ledu a Duncan se podíval a byl překvapen, když uviděl jeho velitele, Anvina a Arthfaela, kteří se vedle něj objevili a s nimi tucet dalších muži, všichni stoupali po hoře, i přes roj netopýrů, kteří je napadali. Uvědomil si, že všichni přišli, aby ho zachránili.

	Muži se divoce oháněli svými sekerami, z nebe padali netopýři, pištění bylo hlučnější. Přiblížili se a chránili Duncana a Seaviga svými těly, sekali do bestií, aby odvrátili útok Ledových netopýrů. Duncan se na okamžik ocitl uchráněn od roje jak se někteří netopýři zaměřili na útok na ostatní – a byl uchvácený jejich věrností: všichni pro něj riskovali své životy.

	A zanedlouho poté, co se jim podařilo postoupit vpřed, dali se netopýři zase dohromady a přilétli další a další. Přidal se k jejich odpalování ke svým mužům, ale bylo to marné. Duncan byl zhrozen, když viděl, že jeho muži byli nyní také škrábáni a kousáni k smrti. Duncan věděl, že už jim nezbývá moc času, než všichni skonají. Cítil, jak ho netopýr kousnul do ramene a vykřikl, jak jich stále více a více přistávalo na jeho zádech, netopýři byli odvážnější, jak nebe zbělalo jejich průhlednými těly. Jeho ruce se třásly a cítil, jak ztrácí stisk.

	Najednou netopýři vydali sborový výkřik. Nebyl to vítězný výkřik – ale agónie, která měla jiný stupeň. Jak Duncan cítil, jak ustupují, nemohl porozumět tomu, co se děje. A pak si to uvědomil: něco na ně útočilo.

	Duncan uslyšel vedle sebe svištění a pocítil závan větru a podíval se vzhůru na průčelí hory, mrkal do sněhu a byl ohromený tím, co uviděl: nahoře byly tucty vojáků, tvrdých bojovníků s dlouhými plnovousy a divoký, čtvercovými obličeji. Hleděli přes okraj hory a naklonili ohromné kotle, nakláněli je přes okraj průčelí hory. Černá tekutina tekla proudem po hoře jako vodopád, dostatečně daleko, že se vyhnula Duncanovi – ale přesto dost blízko na to, aby polili hejno netopýrů. Cokoli bylo v té tekutině muselo netopýry zraňovat, protože mnoho z nich bezvládně padlo a byli na místě mrtví – a ti, kteří přežili, pištěli a odletěli, celé hejno se zvedlo a zmizelo tak rychle, jak se objevilo.

	Duncan ztěžka dýchal, jak se pevně držel ledu, byl poškrábán a krvácel, paže se mu třásly a přesto byl stále naživu. Otočil se a podíval se na své muže, hodnotil situaci a ulevilo se mu, že zde stále všichni byli. Konečně mezi nimi zavládlo ticho a pocit klidu, i přes jeho zranění Duncan poprvé cítil, že se mu to podaří. Muži z Kosu byli na dohled. Dostane ještě jednu šanci na život. Vylezou až na vrchol.

	V žilách mu proudil adrenalin a Duncan se natáhl a s novou silou zasekl sekáček na led do průčelí hory, stejně jako jeho nohy a opět lezl vzhůru. Všude kolem něj udělali muži totéž a brzy byl vzduch znovu zaplněn zvukem odsekávaného ledu a lezoucích mužů.

	S každým seknutím, krok po kroku, jeho armáda stoupala po průčelí hory.

	Duncan se přitáhl posledním nadzvednutím, jak dosáhl vrcholu a potom se zhroutil na sníh, byl více než vyčerpán, ztěžka dýchal a jen stěží mohl uvěřit, že to dokázal. Každý sval v jeho těle ho pálil.

	Duncan se přetočil na stranu a uvolnil zraněného vojáka ze svých zad, odlehčil si to těžké břemeno. Mladý voják vedle něj zasténal a podíval se na něm vděčným pohledem, jaký Duncan nikdy neviděl.

	„Zachránil jsi můj život a přitom jsi riskoval ten svůj,“ řekl ten muž slabým hlasem, „když jsi měl všechny důvody, abys to neudělal.“

	Duncan pocítil vlnu úlevy, když uviděl, jak všude kolem něj došplhali jeho muži a všichni se vděčně hroutili na vrcholu hory a pak se pomalu vyškrábal na všechny čtyři, lapal po dechu a cítil zranění od netopýrů, jeho paže se stále třásly. Duncan pocítil něčí přítomnost a pohlédl vzhůru, kde před sebou uviděl širokou, svalnatou ruku, která se k němu vztahuje.

	Duncan cítil, že je tažen vzhůru a pak už stál a byl překvapen tím, co uviděl. Před ním stáli pyšní bojovníci z Kosu, muži ozdobení kožešinami, s dlouhými bíle posetými plnovousy, tlustým obočím, širokými rameny a upřímnými obličeji mužů, kteří žili těžký život. Široká plošina na vrcholu hory se táhla do nedohledna a on s obdivem hleděl na tyto muže, muže, kteří se neobtěžovali stírat ten všudypřítomný sníh, který se hromadil na jejich tvářích, plnovousech, řasách, muži s divokými, dlouhými vlasy, plnými sněhu. Na sobě měli pod svými kožešinami celo bílé brnění, zjevně vždy připravení na bitvu a to dokonce i doma. Tak na tyto muže si pamatoval.

	Bojovníky z Kosu.

	Jeden bojovník přistoupil, muž s jizvou přes kořen nosu, ramena měl dvakrát tak široká jako kterýkoli jiný muž a třímal ohromné válečné kladivo, jako by to byl klacík, se kterým si hrají děti. Duncan si na něj s hřejivou vzpomínkou vzpomněl, když před mnoha lety bojovali bok po boku v bitvě, dokud nezapadlo slunce a všichni jejich nepřátelé nebyli mrtví. Bramthos. Duncan byl překvapen, že jej stále vidí naživu – mohl by přísaha, že ho před lety viděl zemřít v bitvě.

	„Když jsem tě posledně viděl, měl jsi v břiše meč,“ řekl Duncan překvapeně, že vidí svého přítele naživu. „To jsem si mohl myslet.“

	Bramthos zářil, otáčel se ze strany na stranu a ukazoval jizvu na svém nose.

	„To je ta krásná věc na bitvě,“ odpověděl Bramthos. „Tvůj nepřítel nikdy neví, jestli budeš žít dostatečně dlouho, aby ses neodvděčil tím, že ho zabiješ.“

	Duncan zakroutil hlavou a přemýšlel nad tím, z čeho byli vlastně tito muži z Kosu uděláni.

	„A ty,“ řekl Bramthos. „Když já jsem tě viděl naposled, skákal jsi z koně do náručí tří vojáků, doufaje, že tě zabijí.“

	Nyní zářil Duncan.

	„Měli doufat ještě trochu víc,“ odpověděl Duncan.

	Bramthos se zazubil.

	„Vypadá to, že jsme přišli včas, abychom tě zachránili,“ řekl a prohlížel si Duncanova zranění.

	Duncan se na něj také zašklebil.

	„Dostali jsme je přesně tam, kam jsme chtěli.“

	Po dlouhé překvapené odmlce se Bramthos zeširoka usmál a potom přikročil a objal Duncana. Duncan ho také obejmul, ztracen v náručí tohoto muže jako hora.

	„Duncane,“ řekl ten muž.

	„Bramthosi,“ odpověděl Duncan.

	„Ironické,“ pokračoval Duncan, jak od něj odstoupil a prohlížel si svého starého přítele. Byl dobrý pocit jej znovu vidět a být ve společnosti tak významných bojovníků. „Přišel jsem sem, abych vás zachránil a vy nakonec zachraňujete nás.“

	Bramthosův úsměv se ještě rozšířil.

	„A kdo vůbec kdy říkal, že potřebujeme zachránit?“ odpověděl Bramthos.

	Duncan se zašklebil a viděl, že jeho přítel myslel každé slovo vážně a věděl, že to je pravda. Tito bojovníci z Kosu nepotřebovali zachránit. S každým by bojovali na smrt a ani by se nad tím nepozastavili.

	Bramthos uchopil Duncana za rameno, otočil se a vedl ho, spolu s jeho muži, přes širokou planinu. Stovky vojáků z Kosu se shromáždily kolem a ustupovaly jim z cesty, všichni se bedlivě dívali, jak mezi nimi procházeli, silní, vážní muži, vyzdobení brněním a kožešinami, třímající halapartny, kladiva, sekery a kopí.

	Duncan se ocitl veden skrze zemi kamene a ledu, zasněžené vrcholky je obklopovaly a vítr je neúprosně bičoval. V dáli viděl obrys města mezi rychle se pohybujícími mraky, holé město na vrcholu světa. Duncanovi se snadno dýchalo a uvědomil si, že se jim to konečně podařilo, konečně navzdory všemu došli do nemilosrdného a neúprosného domova lidu z Kosu. Cítil, že ho Bramthos vedl k veliteli a jak se blížili k městu, Duncan věděl, že to setkání, které se mělo už brzy uskutečnit, zde vysoko v nebi, navždy změní osud Escalonu.

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Kyra jela na Andorovi, hnala se nahoru a dolů po kopcích Uru a jela vstříc šarlatovému západu slunce, její srdce s očekáváním bušilo. Jela už celé hodiny, daleko do středu poloostrova, oceán hřměl po obou stranách, jak se země stávala pustější a pustější. Nyní už byla konečně blízko. Nyní, po její cestě Escalonem, po všem, čím si prošla, před sebou viděla objekt jejích snů. Věž, o které jen snívala, skutečně existuje.

	Byla tam, na horizontu, na konci osamělého ostrova: mohla to být jen ona, věž Ur. Stála tam tak velkolepě, tak pyšně, sama na pustině, větrem ošlehaném poloostrově, její kulatá věž se tyčila vzhůru, sto stop vysoko, a byla zakončená lesklým zlatým dómem. Zdálo se, že byla postaven z prastarého kamene, nezvyklého bílého odstínu, a byla ozářená šarlatovými paprsky zapadajícího slunce. Byla majestátní, nepodobala se ničemu, co kdy předtím viděla, bylo to místo snů. Jen stěží mohla uvěřit, že takové místo mohlo na světě existovat.

	Jak slunce osvítilo věž, nejvíce ji zaujaly ty dveře – ty neuvěřitelné zlaté dveře, klenuté, tyčící se padesát stop vysoko – vyhlížely jako umělecké dílo. Byly hrozivě i příjemně vyhlížející zároveň. Na obou stranách věž rámovaly impozantní nárazy vln z oceánu, moře Smutku jako jeho pozadí, pokrývající horizont kam až oko dohlédlo.

	Kyra se zastavila na vrcholu kopce, ztěžka dýchala stejně jako Andor a zaslouženě odpočívala, zatímco si to všechno prohlížela. Cítila magickou sílu, neuvěřitelnou energii, vyzařující z této věže dokonce odtud, najednou ji přitahovala a zároveň odpuzovala. Vzpomněla si na příběhy, které jí její otec o tomto místě vyprávěl, staří básníci, kteří o něm pěli generace po generaci a ona věděla, že skrývá nějaká velká tajemství – a dobře hlídané poklady – Escalonu. Po staletí ji obývali Hlídači. Bylo to místo bojovníků, stvoření, mužů a cti.

	Kyře se točila hlava jak přemýšlela o tom, kdo na ni čeká. Její otec, muž, který jí vše odhalí, který ji řekne o její matce, o její identitě, jejím osudu a jejích dovednostech. Muž, který ji poskytne výcvik. Kyra se odvažovala pomýšlet, zda bylo možné, že je její matka naživu? Že tam byla také?

	Hlavou se jí honilo tolik myšlenek a nevěděla, kde začít. Jen stěží byla s to přečkat ta očekávání, a pobídla Andora a udýchaná zase vyrazila, oba se hnali přes kopce a dolů po posledním úseku.

	Jak se Kyra přiblížila věži, krev jí bušila až v uších a jen stěží mohla přemýšlet. Nějak se jí samotné podařilo přejít přes Escalon, bez ochrany jejího otce nebo jeho mužů. Cítila, že ji to posílilo a to ještě ani nezačala svůj výcvik. Uvědomila si, že její cesta byla nutnou přípravou pro její výcvik. Nyní chápala, proč ji její otec poslal samotnou. Chtěl, aby se stala silnější, aby byla připravena a byla toho hodna.

	Kyra jela vzhůru a dolů po kopcích a jak byla asi sto yardů od vstupu, projela kolem zvláštního milníku. Točitého schodiště, vytesaného z kameně, které sahalo asi dvacet stop vysoko a nijak nekončilo. Bylo to jako by to schodiště vedlo do nebe, nedokončené schodiště, které nikam nevede a přemýšlela, co představovalo.

	Pokračovala v jízdě a byla lákána vysokými zlatými dveřmi, které ji k sobě přitahovaly jako magnet. Jak se k věži blížila, všude se ohlížela a hledala svého strýce, kohokoli, kdo by na ni čekal.

	Ale bylo zvláštní, že tam nikdo nebyl.

	Konečně Kyra necelých padesát stop od vchodu zastavila, seskočila z koně a stála tam a hleděla, ztěžka dýchala v vše se snažila pojmout, chtěla tam dojít pěšky. Zblízka to vyvolávalo ještě větší úžas. Na dveřích byly vytepány zvláštní zlaté plastiky, byly zaplněné slovy a obrázky. Pomalu k nim kráčela a chtěla vstřebat celou jejich krásu a jak se přiblížila, zamžourala a byla schopná přečíst prastaré písmo, které se jednou jako malá naučila. Byl to ztracený jazyk Escalonu, jazyk, který byl už tisíce let mrtev. Bylo to písmo, které ji královi učitelé dobře naučili. Byla jedinou dívkou, která se ho směla naučit a vždy přemýšlela nad tím, proč.

	Kyra natáhla ruku a prsty přejížděla po rytinách, po slovech, a četla pasáže, které ji fascinovaly. Pomalu skládala jejich poselství. Byla to prastará přísloví a podobenství o podstatě cti a chrabrosti.

	Co je to bitva? říkalo jedno z nich.

	Odkud pochází tvá síla? říkalo jiné.

	Míříš kvůli svému nepříteli nebo kvůli sobě? říkalo další.

	V těchto hádankách se skrývala tajemství, cítila, že to byla tajemství, o kterých by se dalo přemýšlet a která by se dala luštit celý život.

	Kyra se podívala na klenuté dveře a vysoko nad nimi bylo něco vyrylo ve zlatě:

	Jen ti, co jsou toho hodni, sem mohou vstoupit.

	Kyra přemýšlela, kdo tyto vyryl. Vypadaly, jako by byly vyryty před stoletími, ale zněly, jako by byly napsány včera. Přišla blíže a položila obě dlaně na dveře, cítila energii, která z nich stoupala, potom zaklonila hlavu, aby se mohla podívat vzhůru na vět. Z tohoto úhlu se zdálo, jako by sahala až do nebes.

	Kyra udělala krok zpět a pomalu se otočila, dívala se kolem, chtěla se v tomto zvláštním místě zorientovat. Bylo naprosto tiché, vyjma tříštění vln, Leova kňučení nebo Andorova frkání. Vítr vanul od oceánu a svištěl a hučel v uších. Dívala se všude, ale ke svému překvapení nebylo po jejím strýci ani stopy – anebo po nikom jiném. Nebylo to to přivítání, jaké čekala. Bylo toto místo opuštěno? Byla na správném místě?

	Nakonec už nemohla dále čekat.

	„Strýčku!“ vykřikla, nejistá, co si počít.

	Kdo mohli všichni být? Bylo možné, že její strýc nevěděl, že má přijít? Že se s ní nechtěl setkat? Nebo snad – že už byl mrtev?

	Kyra vytáhla svou hůl a zaklepala na zlatá vrata, nejprve potichu, potom s větší a větší silou.

	Nikdo nepřišel.

	Předpokládala, že nikdo nepřijde. Nakonec, neviděli ji, jak se blíží?

	Kyra se cítila zmatená, odmítnutá, nevěděla, co má udělat. Blížila se noc a nemohla se vrátit do Volisu. Ne poté, čím vším si prošla.

	Kyra se otočila, opřela se zády o zlaté dveře a pomalu sklouzla dolů, dokud neseděla na zemi. Leo k ní přišel a lehl si vedle ní, svou hlavu jí položil do klína, zatímco Andor stál poblíž a pásl se.

	Seděla tam, dívala se na poslední paprsky zapadajícího slunce, jak jí zahalila tma, a přemýšlela. Byla její mise k ničemu?

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	Duncan kráčel vedle Seaviga, Anvina a Arthfaela, a stovky dalších je následovaly, jak všichni vstoupili do města Kosu. Duncan mohl jen stěží uvěřit tomuto místu, této rozlehlé plošině na vrcholu světa, nejméně míli široké, zasazené mezi zasněžené vrcholky. Pro lid z Kosu to byl perfektní domov, silný a tichý lid, separatistický a vyrovnaný, lid, který nežil ve strachu z živlů kolem sebe. Přiblížili se k ohromným klenutým branám, sto stop vysoký, sahajícím do mraků a vyřezaným z ledu, Duncan si uvědomil, že se nikdy neroztály. Duncan si je v úžasu prohlížel, jak jimi procházeli.

	Přešli přes most z ledu a Duncan pohlédl dolů a uviděl rokli, kterou překlenoval, dvacet stop širokou, byl by to pád, který by zabil každého člověka. Podíval se před sebe a uviděl, že je most vedl přímo do města Kosu.

	Vstoupili do města a lidé z Kosu se vyrojili, aby se na ně podívali, stovky mužů, žen a dětí se vynořovali z nafoukaného sněhu, bez výrazu na ně hleděli, ženy stály nad svými dětmi a beze slova je sledovaly. Byl to lid, který nebylo snadné přečíst: Duncan nebyl s to říci, jestli byli připraveni je obejmout nebo zabít. Možná oboje.

	Nějakým způsobem ohně plály ve stavbách vyřezaných do ledu, zahnutých, aby byly chráněny před větrem, a vzduch zde byl plný vlídné vůně opékajícího se masa. Duncan se podíval vpřed a jak nápor větru rozehnal mračna, všimnul si jednotné stavby z ledu, kolem které bylo obehnáno celé město: chrám. Ve tvaru trojúhelníku, zakončený špičkou, vytesaný z ledu, tyčil se sto stop vysoko, byl vyřezán komplikovaným způsobem, do jeho fasády byly vyřezané tváře bojovníků s plnovousy. Ta ohromná stavba měla malý vchod, klenu dostatečně vysoko na to, aby pod ní prošel člověk. Bránu do ledového světa.

	Bramthos je vedl a Duncan za ním vstoupil a v ten okamžik nad tímto místem užasl: tento chrám byl úplně vytesán do ledu, měl průhledné stěny, kterými pronikalo světlo, a zdálo se jako by bylo oživlé a zářilo. Tichá, prázdná stavba, tak vysoko v nebesích, vytvářela slavnostní a posvátný pocit. Zde vevnitř byla ještě větší zima než venku, ale nikomu to nevadilo.

	Před ním se táhla dlouhá chodba, podlaha byla ze zatlučených mečů, vedla k ohromnému oltáři ve tvaru hvězdy, který byl na druhé straně chrámu, na vrchu byla posazená zářící halapartna, jako by to byl nějaký válečný ornament. Duncan uviděl, jak před ní klečí tucet bojovníků, byly k němu zády a měli sepjaté ruce. Uprostřed skupiny klečel muž, který z nich byl největší, jediný, který měl na sobě rudé kožešiny, měl rudé vlasy a rudý plnovous. Dokonce i zády k němu byl Duncan schopen poznat svého dávného přítele. Kavos. Jejich velitel. Muž proslulý tím, že v bitvě zabil více mužů, než koho kdy Duncan potkal. Muž, kterého Duncan viděl, že sebou ani nehnul, když na jeho hruď skočil lev a to stvoření bylo odraženo.

	Kavose oplývalo tajemství, takové, které bylo opodstatněné. Duncan byl osobně svědkem toho, když byl zasažen tuctem brutálních ran a přesto ho nikdy neslyšel ani jednou vykřiknout. Nevěděl, z čeho byl tento člověk dělaný – jen byl rád, že spolu bojovali na stejné straně.

	Duncan věděl, že Kavose nebylo snadné přečíst ani v těch nejjednodušších situacích – a toto nebyla jednoduchá situace. Narozdíl od mnoha jiných velitelů Kavosův lid svědomitě následoval vše, co jim Kavos přikázal. Nikdo jej nikdy nezpochybnil. A Kavos nikdy nezměnil svůj názor. Duncan věděl, že má jen jednu jedinou šanci, aby ho přesvědčil.

	Jak Duncan pomalu přešel chrám, pocítil očekávání, věděl, že vše bylo vsazeno na toto setkání, všechny jeho dosavadní snahy a cesty, veškerý osud jeho lidu. Kdyby se Kavos rozhodl se k nim nepřidat, nevydat se do války, Duncan věděl, že je ztracen. Escalon by byl ztracen.

	Přišel na konec dlouhé chodby a pak se Duncan zastavil a trpělivě čekal za Kavosem a jeho muži. Věděl, že Kavos nebyl muž, který se nechal uspěchat.

	Duncan si prohlížel nezvyklý oltář, kolem něj hořely svíčky a přemýšlel o bozích Kosu. Sám se nemodlil k žádným bohům. Tito muži byli ale jiní ve všem co dělali, než zbytek Escalonu, dostatečně separatističtí aby přiměli Duncana přemýšlet, zda se vůbec kdy zapojí v boji za jeho záležitosti. Tady nahoře, s vlastním klimatem a kulturou a bohy a městem, nebyli ani kupodivu součástí Escalonu – a vlastně jí nikdy nebyli.

	Po dlouhém tichu Kavos pomalu vstal a postavil se čelem k Duncanovi, všichni jeho muži s ním na jeho podnět povstali. Kavos hleděl bez výrazu na Duncana, jeho oči byly tmavé a propadlé, bylo jisté, že se v nich skrývá vzpomínka na tisíce nepřátel, které pokořil v bitvě. Byl stejně tak tvrdý, jako tyto ledové zdi a byl tak dlouho zticha, že si Duncan nemyslel, že vůbec kdy promluví.

	Duncan si pak vzpomněl, že to je on, kdo bude muset začít. Na rozdíl od zbytku Escalonu etiketa kázala, že návštěvník začíná jako první.

	„Za co se modlíš?“ zeptal se Duncan. „Vítězství? Dobývání? Slávu?“

	Kavos na něj hleděl a byl dlouho potichu a Duncan si pomyslel, zda vůbec odpoví. Začínal přemýšlet nad tím, zda si ho vůbec pamatuje.

	„Jestli se modlíš za vítězství,“ dodal Duncan po dlouhém mlčení, „pak ho zde nenajdeš. Vítězství leží tam dole. Se mnou – s námi všemi – ve zbavování se nájezdníků. Ve službě Escalonu.“

	„Muži z Kosu neslouží nikomu,“ odpověděl Kavos hlubokým hlasem, plným definitivnosti a zamračil své obočí. „A už vůbec ne Escalonu.“

	Duncan na něj hleděl a nebyl si jistý, jak odpovědět.

	„Slabý král nás zradil,“ řekl Kavos, „a muži z Kosu nepropůjčují svou věrnost slabým mužům – a nepropůjčujeme ji dvakrát.“

	Duncan jeho postoj chápal, mnohokrát jej sám pocítil.

	„A přesto,“ oponoval Duncan, „žijete v Escalonu – a Pandesiané zatarasili horu na jejím úpatí. Obklíčili vás.“

	Kavos se poprvé usmál, jeho tvář se přeplnila vráskami, ostříleným úsměvem, který byl spíše jako zamračení.

	„Napadlo tě někdy, že jsme to my, kteří je obklíčili?“ odpověděl Kavos.

	Duncan se zamračil, byl frustrovaný, tuto odpověď čekal.

	„Tady nahoře jste nedotknutelní,“ namítl Duncan. „Ale žádní lidé zde nežijí na ostrově. Escalon je určen pro nás všechny. Ty i tví muži byste měli mít tu možnost se pohybovat po celé této zemi, která je vaše. Kdyby byly obchodní cesty znovu otevřeny, tvému lidu by to pomohlo.“

	Kavos pokrčil rameny, nebyl ohromený.

	„Neexistuje žádná komodita, bez které bychom nemohli žít,“ odpověděl. „ Naše nejvzácnější komodita je čest. A té máme spoustu.“

	Duncan si prohlížel svého starého přítele a měl skličující pocit, že bude odmítnut. Byl tak tvrdohlavý a nesmiřitelný, jak si ho pamatoval.

	„Cožpak nejsme v Escalonu všichni pospolu?“ zeptal se nakonec Duncan a naléhal na jeho pocit věrnosti vůči ostatním bojovníkům.

	Kavos si povzdychl a jeho výraz se zjemnil.

	„V jeden moment ano,“ řekl konečně. „Když jsme se společně vydali kupředu a společně jsme drtili lebky. Kdybys přijal královský úřad, pak ano, pak bychom byli. Ale nyní nejsme nic. Oba jsme váleční vůdci, roztroušeni po všech koutech, každý stojí za svým opevněním a za svým lidem. Už není žádný král, který by nás držel pospolu a žádné hlavní město, vlastně jen podle jména ano.“

	Kavos si ho prohlédl ostrýma očima a udělal krok blíž.

	„Víš, proč byli Pandesiané schopni nás obsadit?“ zeptal se. „Ne kvůli našemu slabému králi – ale kvůli našemu slabému národu. Protože jsme roztroušení. Protože jsme nikdy nebyli jako jeden. Nikdy jsme neměli skutečně silného krále, který by nás všechny sjednotil.“

	Duncan pocítil nával odhodlání a uvědomil si pravdu ve slovech tohoto bojovníka.

	„A co když ještě máme šanci?“ zeptal se Duncan a jeho hlas byl plný síly. „Co když máme šanci nyní, jednou pro vždy, abychom se stali jedním? Jedním Escalonem? Jedním lidem pod jednou vlajkou? Nevím, jestli vůbec kdy můžeme být – ale vím, že budeme navždy ničím, pokud to neuděláme, jako jeden národ, zaútočíme na cizince, kteří jsou mezi námi.“

	Kavos si ho dlouho prohlížel.

	„Jeden lid potřebuje jednoho vůdce,“ oponoval. „Jsi připraven být tím vůdcem?“

	Duncanovo srdce se při té otázce rozbušilo, byla to jediná otázka, kterou nečekal a byla to jediná otázka, o které nechtěl uvažovat. Vůdcovství byla poslední věc, po které toužil; ale potřeboval Kavose a potřeboval Kos. Nechtěl riskovat, že ho ztratí.

	„Půjčil bys nám své muže? Přidal by ses k nám?“ oponoval Duncan.

	Kavos se otočil a v tichosti kráčel směrem k východu z chrámu, Duncan šel za ním poté, co mu jeho muži ukázali, aby tak učinil. Kráčel vedle něj a lámal si hlavu s tím, kam mířili a s tím, co si myslel.

	Jak vyšli z postranních dveří chrámu, Duncan se setkal s chladným větrem, vítr tady na vrcholu světa skučel. Všichni muži se zařadili, začali se spolu bavit a šli v závěsu.

	Jak ti dva šli přes plošinu, Duncan si lámal hlavu nad tím, co si tento muž myslel. Konečně se zastavili na okraji útesu a jeho přítel se rozhlédl a Duncan s ním. Tam pod nimi se rozložil celý Escalon, pozdně odpolední slunce ozařovalo zasněžené vrcholky a v dáli obrovské hlavní město Androse.

	Mezi oběma vojenskými vůdci se rozprostřelo dlouhé příjemné ticho, jak si prohlíželi svou domovinu.

	„Bylo by bláznovství zaútočit,“ přiznal Duncan. „Nakonec je tam dole nespočetně mnoho pandesianských jednotek. Byli by v přesile minimálně deset mužů na jednoho. Mají mimořádné brnění, zbraně a mají organizované jednotky v každém městě v Escalonu. Také mají stále pod kontrolou Jižní Bránu – a moře. Byla by to sebevražda.“

	Kavos se díval dolů a pokyvoval.

	„Pokračuj,“ řekl konečně. „Přesvědčuješ mě.“

	Duncan se usmál.

	„Nemám pochyby, že vyhrajeme,“ řekl Duncan. „Ale přísahám ti, že se nezastavím, dokud se nezastaví poslední Pandesian, dokud v naší zemi nezůstane zabodnuta poslední pandesianská vlajka.“

	Kavos se konečně otočil a prohlížel si ho.

	„Když se s tebou vydáme do bitvy,“ řekl Kavos, „Potřebuji ale, abys mi něco slíbil: slabý Král si nesmí znovu získat trůn. Pokud vyhrajeme, ty a jen ty budeš vládnout Escalonu.“

	Duncan se zašklebil a nebyl si jistý, jak odpovědět. Byla to ta poslední věc, kterou si přál.

	„Nejsem politik,“ odpověděl Duncan. „Jen voják. To je vše, co jsem si kdy přál.“

	„Někdy od nás život žádá více, než co chceme,“ oponoval Kavos. „Chci, aby naší zemi vládl jeden z nás – muž, kterému věřím a kterého respektuji. Slib mi to – nebo má armáda zůstává zde.“

	Duncan si povzdychl, dlouze a zhluboka, přál si, aby k tomuto nedošlo. Po dlouhém tichu, kdy přemýšlel nad svými možnostmi, přerušovaný pouze větrem, věděl, že nemá na výběr.

	Konečně se otočil na svého přítele a pokýval.

	Natáhli ruce a stiskli se za paže a v tom stisku Duncan cítil osud Escalonu – nový Escalon – byl tvořen.

	Kavos se doširoka usmál.

	„Dlouhý život je přeceňovaný,“ řekl. „Kdykoli jej vyměním za úspěch.“

	„Na Andros!“ vykřikl Kavos a na tváři se mu projevila radost, jak se kolem nich shromáždili muži, pozvedli své zbraně, jako jeden za nimi vykřikli.

	„NA ANDROSE!“

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Ra, Nejvyšší Vůdce Pandesie, seděl na svém zlatém trůnu v rozsáhlém sálu Trůnů, uprostřed velkého hlavního města Pandesiany a zatnul zuby a pohlédl do místnosti, pohlížel na tucty svých poradců a zuřil nad svitkem, který před ním ležel. Pod ním klečel posel, který se třásl, protože věděl. Jeho Velkolepost Ra neměla ráda špatné zprávy a jejich doručení bylo na vlastní nebezpečí.

	Ra, který měřil sedm stop, měl olivově zbarvenou kůži, zlaté vlasové stuhy měl pevně uvázané k hlavě a v jeho jasných, průsvitných očích pocítil rostoucí silnou zlobu, jak přemýšlel nad zprávou ve svitku. Zatínal a zase uvolňoval své pěsti, jeho svaly se vlnily v teplém počasí, všem na obdiv, jak na sobě neměl nic jiného než zlatou drátěnou košili a zlatou bederní roušku a byl ověšený šperky. Ra, nejvyšší vůdce, měl zvědy v každém rohu království a nikdy – nikdy – nebyl překvapen. Byl Ra, Všeznající, Všemohoucí, Vševědoucí, Jediný Vládce, ten, ke kterému se modlila celá říše během jejich ranních modliteb, ten, který byl uctívaný každou sochou v každém městě říše.

	A přesto se dnešní den lišil. Tato zpráva, která sem zavanula jako odporný závan, mu způsobila úděs, narušila jeho bezvadně vytvořený klid.

	Ra zatnul čelist, propíchnutou zlatým a safírovým řetězem, a přemýšlel jak to, že toto neočekával, přemýšlel, jak to, že to žádný z jeho mágů nepředvídal. Muži z Escalonu, ta vzpurná lůza, zažehla revoluci. Jeho vojáci byli zabiti. Lordi Guvernéři byli zabiti. A vzpoura se Escalonem šířila jako rakovina.

	Jeho pravomoc byla v ohrožení. A to se nesmělo stát: narušit jeho autoritu znamenalo narušit veškerou pravomoc nad celou říší. Nakonec, pokud veliký a nejvyšší Ra ukáže slabost v jednom rohu Escalonu, pak ho nikdo nikde nebude respektovat.

	Ra se rozhlížel Sálem Trůnů, ohromnou místností s kupolovitým stropem sto stop vysoko, jeho trůn se tyčil nahoře na stupínku dvacet stop vysoko, s dlouhou řadou slonovinových schodů, které k němu vedly. Podlahy, zdi, vše bylo pokryto zářivým zlatem, zlatem, které osobně ukořistil při dobývání kolem celého světa. A přesto zuřil. Netěšila ho všechna ta nádhera kolem něj, jako jindy, netěšilo ho hledět dolů na tucet mužů, kteří trpělivě vyčkávali na jeho příkaz. V představivosti uviděl vzpurné muže z Escalonu – a přemýšlel jak kdokoli v jakémkoli rohu světa by se považoval se mu vzepřít.

	Bylo jasné, že muže z Escalonu podcenil. Bylo mu jasné, že k nim nebyl dostatečně surový.

	„Nejctihodnější a Nejvyšší,“ konečně vyřkl jeden z jeho poradců. „Máme srovnat Escalon se zemí?“

	Ra přemýšlel nad tím samým. Ve většině teritorií, které dobyl, by jednoduše všechny lidi zabil, nechtěl plýtvat úsilím snažit se je podmanit. Často bylo jednodušší vyhladit celou zemi, jednu rasu, a prostě si vzít vše, co jim patřilo. Ale spatřil výhodu v tom, nechat lid z Escalonu naživu. Muži byli známí bojovníci, nikdy před invazí neprohráli jedinou bitvu a on jejich dovednosti obdivoval; mnoho z nich už naverboval do své armády a stále se mu jejich dovednosti hodily. A co bylo ještě důležitější, jejich slabý král se poddal bez boje, což vydalo pozitivní signál všem po celém světě. A navíc potřeboval muže z Escalonu, aby hlídali Plameny. Jen oni věděli jak si držet skřítky od těla, jak zkrotit Martu. Ra si, i přes všechnu svou sílu, nepřál válku s Martou. Snad jeden den – ale nyní na to nebyl vhodný čas. Bylo to primitivní, divoké místo a kromě toho nemělo co nabídnout, jen nepoužitelné kopce a skály. Escalon byla ta správná výhra.

	Zavedením jeho nového zákona puellae nuptias, tím, že si vzal jejich ženy a dal jim najevo, že jsou všichni majetkem Pandesie, Ra se domníval, že to Escalon přinutí se definitivně podřídit. Mýlil se.

	Ra pohlédl dolů na posla a uvědomil si, že všechny jeho obavy byly bezvýznamné, v porovnání s posledními slovy ve zprávě. V Escalonu se zjevil drak. Mladá dívka byla schopná ho řídit a zničit jeho muže. Jen stěží to mohl pochopit.

	„Jsi si jistý, že je tato zpráva správná?“ zeptal se Ra.

	Posel pokýval se strachem v očích.

	Poprvé po dlouhé době Ra pocítil záchvat strachu. Nemohl si pomoci a musel myslet na proroctví, které pronásledovalo jeho vládu: Draci povstanou a poté povstanou stateční. Jedna jediná dívka povstane a bude mít dovednosti, jaké nebyly nikdy předtím spatřeny, a bude mít pod kontrolou sever. Bude je řídit, aby zničili Pandesii – a bude moci být zastavena jen dokud její dovednosti nebudou kompletní.

	Ra tam seděl a cítil, jak mu v hrudi buší srdce a nyní si byl jist, že ten den nastal.

	„Kde je?“ zeptal se Ra posla.

	Posel polknul.

	„Naši zvědi se dozvěděli, že směřuje k prastaré věži Uru.“

	Ur. Věž. Hlídači. To Raův strach jen znásobilo. Věděl, jaká síla se skrývá za těmi zdmi. Pokud se dostane k té věži, mohla by se stát silnější a on to nebude schopen ovládnout. Musí použít veškerou dostupnou sílu, aby ji zastavil ještě než bude pozdě.

	Před sálem zazněl výkřik a Ra skrze otevřenou klenbu, padesát stop vysoko, letmo zahlédl roty vojáků, kteří střežili nádvoří. Byla to armáda, která zahálela. Armáda, která musela být nakrmena. Armáda, která je připravena jít do války.

	Ra se postavil vzpříma, jeho svaly se vypoulily, jeho zlaté brnění zvonilo. Ledabyle zatočil svou zlatou dýkou a podřízl krk poslovi před sebou, jako by si chtěl jen poškrábat ruku. Spatřil novou vlnu strachu ve tvářích těch, kteří stáli v jeho sále. Měli by se bát, uvědomil si. Protože Ra nebyl jen dobrý vůdce, nebyl jen bůh, ale také velký bojovník. Cítil, jak v něm vře krev a měl krvelačnou chuť, chuť po absolutní nadvládě, cítil potřebu po tom, aby všichni lidi v každém rohu světa před ním poklekli.

	Ra se rozhlédl a prohlédl si své velitele, všichni měli strach se na něj podívat.

	„Shromážděte celou mou armádu,“ přikázal. „Nic nás nezastaví, dokud tu dívku nenajdeme.“

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Nedávalo to smysl. Vidar se zastavil na ohrazení Volisu a hleděl na sever, na horizont, směrem k Plamenům a přemýšlel. I v takové dálce byla jejich slabá zář vidět, jak odpoledne ustupovalo setmění a jak tam stál, tucet jeho bratrů ve zbroji měl kolem sebe, všichni to byli Duncanovi muži, a on byl vyvedený z míry. Už celé hodiny pociťoval otřesy půdy, slabou vibraci, která se ozývala v zemi, cítil ji skrze chodidla a bylo to jako mírné zemětřesení. Za celý svůj život ve Volisu nezažil nic podobného.

	Vidar se natáhl a položil své ruce na kámen a jak to udělal, znovu to pocítil: otřesy. Byly cítit asi každou minutu a potom stejně rychle zmizely. Zdálo se, že zesilují.

	Vidar si nedokázal vysvětlit, co to může být. Vrátil se snad drak? Pochodoval krajinou? Ne, to nemohl být drak. Kdyby to byl on, neviděl nebo neslyšel by ho?

	Ve Volisu také nikdy nebývalo zemětřesení, nevěděl o žádných trhlinách.

	Pomyslel si, že to snad mohla být blížící se armáda. Mířili sem Pandesiané s veškerou svou silou? To by ale také nedávalo smysl, protože každou minutu ty otřesy přestaly, než zase znovu začaly. Armáda by se nezastavila.

	Co to tedy mohlo být?

	Celý den nad tím krčil rameny, jako by to nic nebylo, a čekal, že to přestane. Ale nyní už to nemohl dále ignorovat.

	Vidar pocítil silnou odpovědnost; nakonec to bylo poprvé, kdy ho Duncan nechal, aby převzal velení nad tvrzí – a stejně tak nad Volisem – a on byl odhodlán udělat ho pyšným. Většina jejich jednotek mířila s Duncanem na jih a někdo musel zůstat zde, hlídat tvrz před nečekaným útokem. Svíral svůj meč a nechtěl Duncana zklamat a přemýšlel, proč se toto dělo za jeho služby.

	Ozval se další otřes, tento byl silnější, než ten předchozí, a Vidar se díval, jak z ohrazení spadnul malý kámen. Cítil bodnutí v žaludku. Ať už to bylo cokoli, bylo to skutečné.

	Vidar se otočil čelem k ostatním a všichni na něj, zbledlí, hleděli. V jejich tvářích si všimnul něčeho, co předtím nikdy neviděl: strachu. Vidar sám se neobával setkání s žádným nepřítelem. Při prvním náznaku příchodu nepřítele by shromáždil své muže a spěchal by se bránit a postavil by se každému muži – nebo armádě – meč proti meči. Ale to co neznal, toho se obával.

	Vidar se podíval na sever, směrem k Plamenům, a prohnala se jím zlá předtucha. Nevěděl proč, ale cítil, že ať to bylo cokoli, přicházelo to z tohoto směru – a šlo to přímo k nim.

	*

	Vesuvius stál hluboko pod zemí, pod Escalonem a se vzrušením se díval, jak vpředu v tunelu obrovské stvoření, které polapil, rozbíjelo kámen a drtilo si cestu před sebou. S každou ranou se zem zatřásla, bylo to tak silné, se se Vesuvius až houpal. Jeho armáda skřítků všude kolem něj, zavrávorala a padla, ale Vesuviovi se podařilo držet se na nohou, s rukama v bok, jak tam stál a hleděl se škodolibou radostí. Vzpomněl si na několik okamžiků, kdy byl v životě ohromně spokojený. Po tolika letech se je jeho plán perfektně rýsoval.

	Oblaka prachu se nestačila usadit, když to stvoření vystartovalo dopředu v záchvatu vzteku, hlavou narazilo do kamene, vztáhlo se vzhůru a drápalo rukama, trhalo skálu a kámen a snažilo se vysvobodit se a bylo až příliš hloupé, aby si uvědomilo, že se jen prohrabává ještě hlouběji. Frustrováno se točilo dokola a nemohlo najít cestu ven. A znovu začalo bít do kamene.

	Občas se obr otočil, jako by váhalo a utíkalo pryč ode zdi, zpět směrem k Vesuviu. Pro ten případ měl Vesuvius stovky svých vojáků, kteří přispěchali a popichovali ho dlouhým kopím, aby se otočil zpět – ale neudělal to, dokud se neohnal po tuctu mužů a nezabil je. A skutečně, Vesuviovo vojsko rychle prořídlo – malá cena, kterou musel zaplatit za dobývání, vítězství měl téměř na dosah ruky. Nakonec, až bude tento tunel dokončený, až bude cesta, která bude propojovat Martu s Escalonem, hotová, pak může celý národ skřítků obsadit a navždy zničit Escalon.

	Vesuvius postupoval za obrem v bezpečné vzdálenosti, vzrušením mu bušilo srdce, jak se ta bestie podhrabávala hlouběji a hlouběji pod zem a probíjela se na jih. Jak vykročil vpřed, začal se Vesuvius najednou potit a něco pocítil, tak se natáhl vzhůru a položil své dlaně na strop. Z veškerého vzrušení měl až závrať. Skála byla teplá. To mohlo znamenat jediné: nyní byli přímo pod Plameny.

	Se vzrušením, jaké nikdy nepocítil, kráčel Vesuvius vpřed a následoval tu bestii, cítil, že má svůj osud na dosah. Jak se ta bestie znovu a znovu probíjela skálou, kutálely se k němu malé balvany, Vesuvius pocítil ještě větší vzrušení, než si myslel, že je vůbec možné. Vítězství, absolutní podmanění si Escalonu, bylo konečně na dosah. S každým dalším krokem byl hlouběji na nepřátelském území.

	Ale i tak byli ještě stovky stop pod zemí a Vesuvius věděl, že potřebuje to stvoření přimět, aby začalo hrabat vzhůru. Když přešli dostatečnou vzdálenost za Plameny, Vesuvius shromáždil své vojáky.

	„Popíchněte tu bestii!“ vykřikl. „Žeňte ji vzhůru!“

	Jeho vojáci se nejistě zastavili, věděli, že jít kupředu bude znamenat jejich smrt. Když viděl, že jeho muži váhají, musel se Vesuvius rozhodnout.

	„Pochodně!“ vykřikl.

	Muži přiběhli s pochodněmi a Vesuvius si sám vzal jednu a vykřikl mocným bojovým pokřikem a vedl své muže kupředu do útoku.

	Všichni ho následovali, stovky skřítků spěchali vpřed, osvěcovali potemnělý tunel, jak směřovaly k bestii. Vesuvius byl první, který k ní přišel a dotkl se s ní nohy bestie, čímž ji přiměl, aby se probíjela vzhůru.

	Bestie vykřikla, otočila se a ohnala se po něm. To Vesuvius očekával, a proto včas utekl z cesty, a bestie se ohnala po několika jeho mužích a místo toho je zabila, potom rozbil ohromný kus zdi.

	Další muž přispěchal a pak další, každý z nich se dotkl jeho nohy, podle příkazů Vesuvia – a pak konečně rozlícený obr, kterého pálily nohy, začal skákat přímo vzhůru. Hlavou narazil do skály, pak vykřikl, natáhl se a škrábal do stropu – přesně v to Vesuvius doufal.

	Vesuvius přimhouřil oči mezi oblaky prachu a sledoval s bušícím srdcem, jak se stvoření pohybuje vzhůru a hrabe se tunelem šikmo. Toto byl okamžik, na který čekal, o kterém snil, co si jen mohl vzpomenout.

	Jak to Vesuvius sledoval, čekal, bez dechu, hleděl do tmy, najednou zazněla ohromná rána – a náhle byl zaplaven světlem. Sluneční světlo. Velkolepé sluneční světlo.

	Sluneční světlo z Escalonu.

	Uvnitř se točil vír prachu, jak sluneční světlo zaplavilo tunel a osvítilo ho. Bestie se znovu ohnala a díru v zemi ještě více rozšířila, a všude létala skála, hlína a tráva, jako ohromný gejzír z pekla.

	Vesuvius tam stál, byl příliš v šoku na to, aby se mohl hýbat, jen stěží byl schopen pochopit, co se právě stalo. S tou poslední ranou stvoření dokončilo tunel a otevřelo bránu k invazi Escalonu. Plameny byly nyní k ničemu.

	Vesuvius se doširoka usmál, pomalu mu docházelo, že jeho plán vyšel. Že je všechny přelstil.

	Byl čas na to, aby započala velká invaze.

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Aidan, který stále sténal bolestí, se připravil na nejhorší, když muž nastavil botu nad jeho obličeje, věděl, že jeho lebka bude rozdrcena. Dal by cokoli za to, aby měl nyní otce po svém boku, aby tu měl své bratry – a především, aby zde byla Kyra. Věděl, že by ho ochránila. Nyní bude muset svému osudu čelit sám. Kéž byl starší, větší, silnější.

	Jak se bota přiblížila a Aidan pozvedl ruce, ztuhnul, připravil se, a najednou zazněl zuřivé zavrčení – ze kterého mu vstávaly vlasy. Aidan se ohlédl a byl šokovaný, když viděl, jak k němu běží Bílý. Ohromný, divoký pes, který nějakým způsobem našel poslední svou sílu, zaútočil a vyskočil na mužovu hruď, zaryl do něj své tesáky předtím, než mohl na Aidana dupnout.

	Muž vykřikl a Bíly na něj divoce vrčel a třásl hlavou v každém směru, kousal muže do rukou a do paží, do hrudi a do obličeje.

	Konečně se zakrvácený muž svalil na stranu a sténal.

	Bílý, který stále vrčel, a kterému z tlamy kapala krev, ještě neskončil. Přiblížil se a bylo jasné, že míří na mužovu krční žílu, byl připraven ho zabít. Ale Bílý potom zavrávoral a svalil se stranou a Aidan si uvědomil, že byl příliš zraněný, aby s tím mužem skoncoval.

	Ten muž, který si všiml své příležitosti, nečekal. Rychle se vyškrábal na všechny čtyři, potom se dostal na nohy a malátně utíkal zpět ke svému vozu. Vytáhl se nahoru, nejistě si sednul a bičem pobídl své koně.

	Ty vyrazily a Aidan byl zděšený, když viděl, že rovnou běžely. Za chvilku vůz zmizel do noci a Aidan i Bílý zůstali v černém lese úplně sami, od civilizace byli vzdáleni několik dnů cesty.

	Aidan tam ležel, jeho tělo zničené bolestí, byl příliš vyčerpaný na to, aby se postavil a byl překvapený, když na své tváři pocítil jazyk. Podíval se a viděl, že se nad ním sklání Bílý, také ležel a lízal ho.

	Aidan se natáhl a psa objal a byl překvapen, když uviděl, že si pes položil hlavu na jeho hruď.

	„Dlužím ti svůj život,“ řekl Aidan.

	Bílý se na něj podíval očima, které by jakoby odpovídaly: A ty jsi mne také zachránil.

	Aidan věděl, že tím, co udělal, se právě připravil o svou jedinou šanci na přežití. Nyní tady ležel, sám, v tuto chladnou noc, měl hlad, byl zbitý, vedle něj byl zraněný divoký pes, oba byli bez pomoci. A přesto to bylo Aidanovi jedno. Udělal tu správnou věc a na ničem dalším nezáleželo.

	Aidan se nemohl vzdát. Nemohl tam jen tak ležet a zemřít – a také nedopustí, aby Bílý zemřel. A pokud se nezačnou hýbat, cítil, že oba ztuhnou, zmrznou a zemřou.

	Aidan shromáždil své poslední síly a vrávoravě se postavil, držel se za žebra, do kterých mu muž kopnul. Pak pomohl na nohy Bílému, který se také vyškrábal na všechny čtyři. Oba tam stáli, dlouho se dívali na otevřenou cestu před sebou. Aidan věděl, že tam zcela jistě zemřou – ale ať se stane cokoli, alespoň toto zvíře zachránil.

	Aidan dal nohu před nohu, zatímco za ním Bílý kulhal, a oba se společně vydali na cestu – jeden malý chlapec a jeden zraněný pes, sami pod hvězdami v tomto rozlehlém černém lese – udělali svůj první krok na této neskutečně dlouhé cestě do Androsu.

	 


KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	Theos kroužil vysoko nad Escalonem, nad mračny, mimo dohled lidí, unášel se z jednoho konce na druhý a svým skvělým zrakem a schopností zaostřit, pohlížel na ten výhled pod sebou. Letěl vstříc západu slunce, mával svými ohromnými křídly, s každým mávnutím přeletěl přes kopce a uletěl větší vzdálenost, než jakou by tito lidé ušli za několik dnů, hledal. Dokud nenajde, co hledá, neodpočine si.

	Země Escalon byla tak jiná, než jeho domovina na druhé straně světa, o tolik menší, nebyla tady ani láva, ani popel, ani nekonečné úseky černé skály, ze kterých byla jeho domovina utvořená. Zcela postrádala všudypřítomné pištění dalších draků. Bylo zde až příliš velké ticho – a to ho zneklidňovalo. Ale kvůli této misi by se vydal na samotný konec světa.

	Theos přimhouřil oči a daleko pod ním, skrze mračna, zahlédl před věží Kyru. Sledoval ji se směsicí zvědavosti a respektu, měl o ni větší starost, než vůbec tušila. Hlídal ji, kdy jen mohl, protože úloha, kterou měla zastat v přicházející válce byla velmi důležitá, jejich spojení příliš silné a její život příliš křehký. Nakonec ona nebyla drak.

	Theos zamával křídly a letěl dál, nad Kyrou, nad věží a zpět přes celý Escalon – stále hledal dál. Sklopil hlavu a zrychlil a za chvilku byl schopen přelétnout přes polovinu země. V horách uviděl Kyřina otce, na vrcholu Kosu, nebylo pochyb, že se chystali do velké války. Otočil se a letěl na sever a uviděl nestřežený Volis. Letěl dál a nedaleko od Plamenů uviděl ohromnou díru v zemi, z tunelu se vynořil obr v patách s ohromnou armádou skřítků.

	Křížem krážem proletěl Escalonem a ve vzdálených rozích uviděl pandesianské legie, které se začaly shromažďovat a také se připravovaly na válku.

	Ale Theose moc nezajímaly lidské záležitosti. Mohl by je všechny v mžiku zničit, kdyby chtěl. Všechny jejich činnosti, machinace byly pro něj nakonec nedůležité. Zajímal se jen o Kyru – a kvůli velmi výjimečnému důvodu.

	A ještě kvůli něčemu jinému. Jediná věc, která byla ještě důležitější, než ona, jediná věc, která jej nutila, aby zůstal, jediná věc, která ho nutila, aby sem poprvé vůbec zavítal. Znovu a znovu hleděl, frustrovaně pištěl, protože tu jedinou věc musel najít. Věc, která jej dělala zranitelným.

	Jeho dítě.

	Theos znovu a znovu frustrovaně pištěl, třepal větrem, kterým znovu letěl nad Trnovým lesem, blízko místa, kde byl zraněn, hledal a důkladně prohledával. Prohlížel si les pod sebou, skrze stromy, přes kopce – všude. Ale nebylo nikde k nalezení. Bylo to jako by jeho dítě zmizelo, jako by vejce, které sem přišel chránit, zmizelo.

	Kdo jej mohl vzít? A proč?

	Theos znovu zapištěl, pištěl naléhavě, zoufale, jak stoupal k nebesům, připraven rozervat podstatu světa, plivat oheň na všechen lid, pokud brzy nenajde to, co hledá. Cítil, jak v něm hoří zlost, roste v něm, a jak jeho oči žlutě zářily, věděl, že už se dlouho neovládne. Musí se na někom vybít. A ta města pod ním, hemžící se lidmi, bude stejně tak dobrý cíl, jako kterýkoli jiný.

	Dal se do letu střemhlav a řítil se přímo pod město pod ním, otevřel svou tlamu, aby začal plivat oheň. Byl čas začít velkou válku.

	

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	Severně od Trnového lesa, na pusté planině pod prastarým stromem, jehož větvě ho dobře ukrývaly, leželo úplně osamocené vejce.

	Dračí vejce.

	Velké, fialové, tvrdé, pokryté šupinami, sedělo tam osamoceně, jako by čekalo, až přijde jeho otec. Sem do Escalonu nezapadalo, neobklopoval ho rozžhavený oheň, láva a popel, kroužící draci, kteří se nad ním vznášely a chránili ho a čekali, až se vyklube. Už cítilo, že bylo jiné, než ostatní.

	Sedělo tam a čekalo, až zemře – nebo až se vyklube. Cítilo, že tak jak je, tak je zranitelné.

	I přes veškerou nepřízeň přežilo. Přišla zvěř a zvědavě jej vyčuchala, ale doposud zase všechna odešla. Ale nyní cítilo, že přišlo další. A více než jedno – smečka vlků. Rychle se k vejci blížila a měla hlad. Tentokrát ho zabijí.

	Vědělo, že ještě nepřišel jeho čas, aby se vyklubalo, ale tento drak shromáždil veškeré své odhodlání a přinutil se ve vejci pohnout, vzepřít se přirozené době vyčkávání. Se vší silou pohnul jednu končetinu, potom rameno a potom koleno. Udělal, co neměl žádný drak udělat, čeho žádný drak nebyl schopen. Protože byl jiný. Cítil, že je silnější, než všichni ostatní.

	Jak zapadaly poslední paprsky slunce, daleko z doslechu lidí, v této pusté krajině, zaznělo jediné křupnutí.

	A potom další.

	Objevil se malý dráp, jeho nehtíky se natáhly k nebi, jako by jej chtěly uchopit. A následoval další.

	Brzy se vejce roztříštilo a konečně se ukázala končetina a potom se objevila drakova hlava. Syn Thea.

	Vlci se zastavili, poprvé v jejich životě pocítili strach z jiného stvoření.

	Drak se zaklonil a poprvé se podíval na svět, na nebe a zamrkal. Nebyl to svět, který měl spatřit. Zapištěl. Stále zněl mladým hláskem – a i přesto byl dostatečně děsivý na to, aby odradil kohokoli, kdo byl na blízku.

	Protože tento drak už toužil dýchat, žít, zabíjet.

	Prohnul si krk a nadechl se, byl to je první nádech a plivnul proud ohně. Ohně života. A oheň smrti měl následovat potom.

	Smečka vlků se otočila a bez ohlížení utíkala pryč.

	Bylo od nich chytré, že běželi pryč. Poprvé za tisíciletí se v zemi Escalonu narodil drak.

	

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	Kyra zamrkala a pohlédla vzhůru a uviděla, jak se na ni dívá její matka, její tvář byl jen obrys, zakrytý stříbrným světlem, které svítilo za jejími zády. Kyra viděla, že má dlouhé zlaté vlasy a cítila její dobrotu, soucit, který z ní vyzařoval, i když její rysy byly zastřené. Její matka se usmála, jak natáhla ruku, její prsty byly dlouhé, hladké a štíhlé.

	„Kyro,“ zašeptala jí její matka.

	Byl to šepot, který se ozýval v Kyřině duši, zvuk hlasu, o kterém si uvědomila, že po jej toužila zaslechnout celý svůj život. Kyra si vychutnávala teplo lásky její matky poprvé ve svém životě a byl to příjemný pocit. Cítila jako by část z ní, která byla dlouho ztracena, byla znovu nalezena.

	Kyra chytila svou matku za ruku a byla překvapená jejím dotekem, jako by jí projel záblesk. Cítila to teplo, které se jí šířilo skrze její ruku, potom vzhůru její paží a do celého těla. Pomalu se posadila, jak ji její matka jemně vytáhla, jako by ji chtěla obejmout.

	„Kyro,“ řekla její matka. „Je čas. Čas, aby ses dozvěděla, kým jsem. Čas, aby ses dozvěděla, kým jsi ty.“

	„Matko,“ snažila se Kyra odpovědět.

	Ale slova jí uvízla v krku. Jak je vyslovila, najednou se naklonila, aby objala svou matku a natáhla se, ale její náruč necítila. Jak se rychle objevila, tak její matka také rychle zmizela.

	Kyra zamrkala a uviděla před sebou zvláštní a exotickou krajinu, kterou nemohla rozpoznat, byly tam pokřivené stromy, spálené větvě – a přesto ať se kamkoli podívala, její matka nebyla nikde k nalezení. Pohlédla dolů a uviděla ji, jak sedí na okraji propasti a chystala se padnout do ní, vlny z oceánu pod ní divoce narážely.

	„MATKO!“ vykřikla.

	Kyra se posadila a ztěžka dýchala, jak se probudila, dezorientovaná. Leo ji v klíně šťouchnul svou hlavou a chvíli jí trvalo, než se dala dohromady a uvědomila si, že to byl jen sen. Byl to ten nejživější sen jejího života – spíše jako tajemné setkání.

	Najednou ucítila poryv větru a hned za ním další a zvláštní zvuk. Znělo to jako by se blížily kroky, tráva křupala. Kyra instinktivně uchopila svou hůl pevněji a pozorně se posadila.

	Kyra v raním slunci zamrkala a uvědomila si, že tu spala celou noc, třásla se zimou z vodní tříště z oceánu a snažila se rozkoukat. Na horizontu začalo svítat, byla stále spíše tma, než světlo a jak zamrkala, snažila se vidět ve slábnoucí temnotě, pomalu se na obzoru objevila silueta muže. Měl na sobě dlouhé roucho, dlouhé vlasy, tolik viděla, a jak kráčel, třímal hůl. Přiblížil se a Kyra pocítila, jak jí zabušilo srdce v hrudi, jak nad tím přemýšlela.

	Mohl toto být on? Její strýc?

	Jak za ním pomalu svítalo slunce, byl z něj vidět jen obrys a Kyra se usilovně snažila rozpoznat jeho rysy, ale nedařilo se jí to. Zastavil před ní a před Leem, ale ten nezavrčel, ale jen se na něj díval, jako by i on byl ochromen. Ten muž tam stál a shora se na ni díval v tichosti, která nebrala konce, a Kyra byla moc udýchaná na to, aby promluvila. Věděla, že toto byl ten okamžik, okamžik, který změní její celý život.

	„Kyro,“ řekl konečně, jeho hlas rezonoval, odrážel se od větru, kopců a byl tak prastarý, jako ta věž za ní. „Čekám na tebe.“

	Konečně si sundal kápi a podíval se přímo na ni a její srdce se zastavilo.

	Nemohla uvěřit, koho právě spatřila.
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